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	Pro Sylvii a Bretta Van Toenovy

	Dva lidé ze mě učinili spisovatelku. Jeden z nich mě naučil číst písmenka, oba mě naučili číst knížky. Děkuju vám za neustálý přísun knížek, za psací stroj, pak za elektricky psací stroj, potom za elektronický psací stroj a za počítač Amstrad a taky za to, že jste mi objasnili, že „s knížkami má člověk kam jít, i když musí zůstat tam, kde je”.

	Mami, díky za to, žes dovolila bráchovi ten sestřih, žes na mě čekala u školy s tím dopisem, žes proplouvala pozadu peřejemi (vím, že ses ráda tvářila, že to neděláš schválně), za to, že jsi jednočlenným oddělením pro styk s veřejností a za tvé machiavellistické počiny v knihkupectvích po celé zemi. Každý říká, že jeho máma je nejlepší na světě, ale ta moje by vytřela zrak všem bez rozdílu.

	Brette, díky, žes mě vždycky všechno naučil a všechno mi ochotně vysvětlil od šachů až po hru Manic Miner, od poznávání ptáků až po to, jak se vyznat pod kapotou. Díky za vyjíždky na Hondě Gold Wing a za procházky v Eppingském lese. Ale ne za toasty se špenátem.
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	Za podporu, zpětnou vazbu a rady si moje poděkování zaslouží Terry Daly, Grant Jerkins, Tím Loynes, Una McCormacková, Philip Stiles, Paul Taylor, Brett Van Toen, Sylvia Van Toenová a Steve Woolfries. Moje ohromné díky patří také Vivien Greenové, Gaie Banksové a ostatním z báječného týmu v agentuře Sheil Land, Libby Yevtushenkové, Kate Lyallové-Grantové, Suzanne Baboneauové, Florence Partridgeové, Joan Deitchové a všem dalším ve skvělém nakladatelství Simon & Schuster a také Susan Hillové za to, že mi otevřela jedny úžasné dveře.
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	V noci na dnešek se mi znovu zdálo o Mandalay. Ne o tom malebném venkovském stavení z románu Mrtvá a živá od Daphne du Maurier, ale o poněkud modernějším a pompéznějším hotelu Mandalay Bay v Las Vegas. O hotelu, kde jsme s Charliem trávili líbánky.

	O Charliem se mi zdává skoro každou noc, anebo mi to tak aspoň připadá. Občas jsou to příjemné sny, jako třeba právě ten poslední: Sedíme u pokerového stolu, v jednom kuse prohráváme a smějeme se tomu. Snubní prstýnek na mé ruce září novotou.

	V hotelu se dozvěděli, že jsme se právě vzali, a přestěhovali nás do apartmá pro novomanžele. Cítím Charlieho vodu po holení a vnímám, jak mě do prstů hřeje jeho kůže, jako by se to dělo doopravdy.

	Jindy se mi zdává o dnu, kdy zmizel. V téhle noční můře cítím vůni citrónů v citroníkovém háji; pronásleduje mě, i když se s rozbušeným srdcem probudím. A ještě jindy mě moje spící mysl trýzní výjevy jeho rozkládajícího se těla.

	Ale i tyhle sny mě kupodivu naplňují zvláštním uspokojením, které mnou pak prostupuje celé ráno. Znamená to, že na Charlieho nezapomínám. Že na něj pořád, bez ustání myslím.

	Ze snu o Las Vegas mě vytrhlo drnčení zvonku. V jednom okamžiku jsem ležela Charliemu v náručí pod saténovou přikrývkou na zlaté novomanželské posteli a hověla si ve sluneční záři linoucí se oknem do hotelového apartmá, v příštím okamžiku jsem byla sama v našem malém bytě v londýnském Islingtonu. Chvilku mi trvalo, než jsem se zorientovala, než mi došlo, co mě probudilo. Zvonek zadrnčel znova, a tak jsem vyskočila z postele a přehodila si přes sebe župan. V duchu jsem proklínala toho ničemu, který mě vytrhl z tak příjemného snu, a ještě k tomu jako na potvoru zrovna dneska.

	Rozrazila jsem dveře a spatřila drobného muže vykukujícího zpoza ohromného pugétu.

	„Zásilka pro Kate Greyovou.”

	Bílé růže a mezi nimi velké červené květiny, které bych neuměla pojmenovat. „Kdo mi to posílá?”

	„Máte tam kartičku, slečno. Mohla byste mi tady podepsat převzetí?”

	Když jsem v bytě zase osaměla, otevřela jsem obálku. Ruce se mi třásly jako nervóznímu konferenciérovi při předávání Oscarů. Uplynul na den přesně rok od Charlieho smrti a já pořád doufala, že ho třeba ještě někdy uvidím.

	Pro Kate. Vím, jak pro tebe dnešek musí být těžký. Pro mě je taky. Jen chci, abys věděla, že na tebe myslím a že mám dneska večer volno, kdybys stála o společnost. S láskou, Luke.

	Na moment mě zavalilo drtivé zklamání a vzápětí jsem se tomu hořce zasmála. Co jsem čekala? Nějaký tajemný vzkaz od Charlieho zprávu ze záhrobí? Čekej na mě, lásko, jsem hned za rohem…

	Od Luka bylo hezké, že si na mě vzpomněl. Měla jsem si na něj vzpomenout taky. Já jsem strávila s Charliem dva roky Luke s ním vyrůstal.

	Nemusela jsem jít do práce. Nepracovala jsem od Charlieho smrti doktorka mi na několik měsíců napsala neschopenku a pak jsem dostala peníze z životní pojistky a spočítala jsem si, že z nich mohu pár let žít. Znamenalo to, že ještě nebudu muset čelit světu, že se budu moci dál zachumlávat do vzpomínek na Charlieho a pokoušet se vyrovnat se svou ztrátou.

	Po obědě jsem v květinářství koupila slunečnice a zajela na hřbitov v Highgate. Charlieho náhrobek byl prostý, s krátkým a výstižným epitafem; stála na něm data narození a úmrtí, která od sebe dělilo pouhých třicet čtyři let, a slova hledí na pomalu se otevírající dveře. Kdyby se mě na ta slova někdo zeptal, řeknu mu jen, že je to citát z básně. A nechám na něm, jestli si ho vyhledá nebo ne.

	Při pohřbu jsem se div nezhroutila. Konal se až měsíc po Charlieho smrti, takže jsem neměla výhodu, kterou s sebou přináší nejranější stadium žalu otupělost. Přišli hlavně naši přátelé a kolegové; Charlieho rodiče byli po smrti, sourozence neměl a těm několika vzdáleným příbuzným, se kterými se Lukovi povedlo spojit, se nechtělo utratit stovky dolarů za letenky, jen aby viděli, jak se do země spouští rakev. Já se se svou rodinou už v pubertě rozhádala a od té doby se nestýkáme. Věděla jsem, že se rodiče o Charlieho smrti a pohřbu doslechli, ale neozvali se mi ani neposlali květiny. Bylo mi to jedno. V tu dobu mi nezáleželo na ničem.

	Vyhodila jsem z vázy zvadlé květiny a dala tam místo nich čerstvé slunečnice. Žluté okvětní plátky v odpoledním srpnovém slunci přímo zářily. Posadila jsem se se zkříženýma nohama vedle Charlieho hrobu a hladila žulový náhrobek. Prošel kolem mě muž věnčící psa a koutkem oka po mně pošilhával. Když jsme se setkali pohledem, dotkl se prstem okraje ploché čepice a kývl mi na pozdrav.

	„V noci se mi zdálo o Mandalay,” vykládala jsem a objížděla prsty Charlieho jméno vytesané do náhrobku. Každou chvíli si s Charliem povídám, i když většinou jenom v duchu. Určitě ale existuje zvláštní výjimka pro rozprávění nahlas s mrtvým manželem, když sedíte u jeho hrobu. Na stupnici šílenství by za to rozhodně nebyl plný počet bodů.

	„Zdálo se mi, že jsme byli zase spolu. Pamatuješ, jak jsme si vyjeli do pouště a dívali se na hvězdy?” Na pouštním nebi bylo víc hvězd než jinde, pomrkávaly z temnoty jako milióny vzdálených majáků. „A pamatuješ na tu ženskou v kostele, která si zapisovala naše nacionále?” Bylo jí nejmíň osmdesát a měla možná právě tolik kilo nadváhy; obličej jí tonul pod tlustou vrstvou make-upu a pudru a oči měla vylepšené takovou vrstvou řasenky, že připomínaly pavouky. No to se na ty dvě hrdličky podívejme, zašveholila. Chcete to oficiálně zpečetit? Jenom doufám, že jste to nepřepískli s piňacoladou. Ne, nebyli jsme ani trochu opilí. Tohle nebyl důvod, proč jsme se vzali po pouhé třídenní známosti.

	Charlieho hrob zkropily kapky deště a rozvířily suchou hlínu. Poseděla jsem tam ještě chvíli.

	Samantha vykřikla zpoza silných vstupních dveří „Už běžím!” a slyšela jsem ji, jak sbíhá po dřevěných schodech. Vzápětí rozrazila dveře dokořán a s rozevlátými blond kadeřemi mě objala na uvítanou.

	„Jsi parádně opálená,” pochválila jsem ji.

	Zatočila se dokola, aby se mi patřičně předvedla. „Dobrý, co? Vrátili jsme se teprve předevčírem určitě to brzo vybledne.”

	Za Samanthou se objevil David, taky záviděníhodně snědý. „Ahoj, Kate. Pustíš ji dovnitř, Sam, anebo tě ještě musí obdivovat?”

	Dovolená v Miami Samanthu inspirovala, aby k večeři uvařila pořádně kořeněné jídlo. Nad burritos mi pak vykládala, že David má v právní kanceláři nového kolegu.

	„Je to fešák, že jo, Dave?”

	David obrátil oči ke stropu. „Já nevím. To musíš posoudit ty.”

	„Jo, je fešák. A očividně šikula, dotáhl to na partnera ve firmě už před čtyřicítkou. Je s ním legrace a baví ho adrenalinové sporty, takže byste měli ledacos společného.”

	„Asi před čtyřmi lety jednou zkusil tandemový seskok s padákem, Sam,” namítl David. „Žádný kaskadér není.” Zachytil můj pobavený pohled a pohybem rtů mi naznačil: „Promiň.”

	„Tak co ty na to?” naléhala Samantha.

	Zavrtěla jsem hlavou a kroutila si snubním prstýnkem. „Nemám zájem.”

	„Heleď, Kate…, jak už je to dlouho? Víc než rok?”

	„Dneska přesně rok.”

	„A ty pořád nosíš snubní prstýnek,” vyčetla mi Samantha; zřejmě vůbec nepostřehla, že jsem jí právě sdělila, že je dneska výročí Charlieho smrti. „A ani se nepodíváš na žádného jiného chlapa.”

	Všimla jsem si, jak na ni David nenápadně vrtí hlavou, ať toho nechá. „Jsem vdaná, Samantho,” prohlásila jsem.

	„Tak co chceš dělat? Už nikdy v životě nenavázat žádný vztah?”

	Upírala jsem na ni zrak. „Jsem vdaná.”

	Na chvíli se rozhostilo mlčení a pak David začal sklízet ze stolu. „Jako zákusek máme čokoládový dort,” oznámil. „A k tomu báječnou domácí zmrzlinu. Co kdybys přinesla fotky, Sam? Pohostíme Kate dobrotami, abychom jí osladili, že si musí prohlížet naše nudné dovolenkové momentky.”

	Fotky byly běžné snímky velikosti 10 x 15 a kvalita se značně lišila podle toho, jestli ten či onen záběr pořídil David nebo Samantha. Samantiny obrázky byly pěkně ostré a pečlivě komponované. Davidovy byly tak nepovedené, až to bylo k smíchu skoro všechny rozostřené a bez sebemenšího náznaku kompozice. Nejvíc mě pobavil ten, na kterém Samantha pózovala vedle delfína v Mořském světě. Delfín byl vidět celý a nádavkem ještě asi dva metry prázdného místa nalevo od něj –, kdežto ze Samanthy napravo byla jenom polovina.

	„Snažím se nebrat si to osobně,” povzdechla si, když mi fotku podávala. Kousala jsem se do rtu, abych nevyprskla smíchy, protože jsem věděla, že David je na svou neschopnost pořídit slušný záběr háklivý. Podala jsem mu snímek a on ho pečlivě uložil k ostatním, které jsme si už prohlédli.

	„A tohle je úplně senzační restaurace na South Beach, kam jsme si zašli poslední večer.” Samantha mi podala fotku tyrkysového průčelí restaurace ozdobeného girlandami drobných světýlek. „Provozuje ji rodina, která přišla do Států v šedesátých letech z Kuby. Ta restaurace funguje už hezky dlouho a je mezi místními hrozně oblíbená. Jmenuje se El Cangrejo Dorado Zlatý krab.” Podala mi další fotku průčelí; pózovala na ní v šátkové sukni a bílé halence a rozesmátá ukazovala na vývěsní štít restaurace, na kterém stálo El Cangrejo Dorado, ačkoli na snímku bylo z nápisu vidět jenom El Cangrej. Zase jsem měla co dělat, abych se nerozesmála.

	„Vevnitř je to fakt parádní,” pokračovala Samantha. „Kolem sloupů pěstují jasmín, takže to tam přímo božsky voní. A servírují tam nejlepší plody moře, co jsem kdy jedla a taky nejlepší mojito.”

	Podala mi další snímek, nejspíš ho pořídil číšník, protože na něm byla i s Davidem seděli u stolu a s hlavami u sebe se usmívali do fotoaparátu. Prohlížela jsem si restauraci, jestli zahlédnu sloupy obrostlé jasmínem, a místo nich jsem spatřila něco, z čeho jako by se najednou zastavil celý svět.

	„Poprosili jsme číšníka, aby nás vyfotil” vykládala Samantha. Měla jsem pocit, že mi přestalo bušit srdce. Že se mi zastavil dech. David se Samanthou mluvili a pohybovali se, ale já seděla jako přimražená a jen jsem zírala na fotografii.

	„To je on” chtěla jsem říct, ale nedokázala jsem ze sebe vypravit ani hlásku. Samantha se mi pokoušela podat další snímek. David si všiml, jak se tvářím, a zeptal se mě, jestli mi nic není. Konečně se mi podařilo nabrat dech a vnímala jsem, jak mi srdce prudce naráží do žeber.

	„To je on,” vymáčkla jsem ze sebe s pohledem upřeným na muže v pozadí snímku, na jeho povědomé tmavé vlasy, povědomé modré oči a povědomý úsměv.

	„To je Charlie.”
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	Civěla jsem na fotku a nedostávalo se mi slov. Hrozně se mi klepaly ruce, a tak jsem snímek odložila na stůl, abych si ho vůbec mohla pořádně prohlédnout. Vstala jsem, naklonila jsem se nad něj a přitom jsem převrhla židli a polekala tím Samanthu.

	„Co se děje, Kate?” zeptala se. Zněla vystrašeně.

	To nemůže být Charlie. Prostě nemůže. Vždyť je pohřbený pod dvěma metry hlíny na severolondýnském hřbitově. Mám jeho úmrtní list v deskách na poličce, kam si vždycky odkládal hrníček na kafe. Ale když jsem se dívala na tu fotku, přes to přese všechno jsem na ní viděla svého manžela.

	„Kate, to nemůže být Charlie, vždyť jsme tuhle fotku pořídili před týdnem,” namítl David a položil mi ruku na paži. Chtěl mi snímek vzít, ale já ho pevně tiskla prsty k desce stolu.

	„Vrátím ti ji,” slíbil. Neochotně jsem povolila stisk, David obrázek vyprostil a zblízka se na něj zadíval. Prohlížel si ho se soustředěným podmračeným výrazem a pak pokrčil rameny. „Uznávám, že se Charliemu hodně podobá. Ale Charlie to pochopitelně být nemůže.”

	Vyškubla jsem mu fotku. „Koukni, jak se usmívá. Přesně jako Charlie! A koukni, jak drží to pivo. Prokristapána, Davide, vždyť vypadá úplně jako on!”

	„V tomhle koutě Států nejspíš vypadá jako Charlie spousta lidí, když jsou dva metry daleko a mírně rozmazaní. Víš co, kouknem se na tu fotku na počítači. Zvětšíme si ji a uvidíš, jak se ten chlap od Charlieho liší.”

	„Davide,” varovným tónem se ho pokusila zarazit Samantha.

	„To je dobrý, Sam,” chlácholil ji. „Kate se pro klid v duši potřebuje přesvědčit, že to není on. Pak si zase sedneme a dojíme dezert.”

	Zavedl mě do pokoje, který si zařídili jako domácí kancelář. Zapnul počítač a na monitoru začaly nabíhat Windows. Samantha stála vedle mě a měřila si mě ustaraným pohledem. Obdařila jsem ji polovičatým úsměvem, abych ji ujistila, že nebude potřeba volat pány v bílých pláštích.

	David ťukl na ikonu digitálního fotoaparátu. Když se otevřel příslušný program, vyhledal složku označenou Miami a sjel dolů k fotografii z restaurace. Snímek zabíral na monitoru jen pár centimetrů, ale David ho zvětšil na sto procent a popojel posuvníkem tak, aby se muž v pozadí ocitl ve středu obrazovky. Já jsem celou dobu napjatě čekala se zatajeným dechem.

	Obrazovku vyplnila Charlieho tvář. Smál se něčemu, co pronášel muž usazený naproti němu, a prsty objímal hrdlo pivní láhve, jako by si co nevidět chtěl přihnout. Znala jsem ty prsty, znala jsem ten úsměv. Kdyby ten obrázek nebyl statický, ale pohyboval se, dokázala bych s naprostou jistotou předpovědět, jakým způsobem si zvedne láhev k ústům, jak mu při polykání bude poskakovat ohryzek a jak láhev zase postaví na stůl.

	Zírali jsme na monitor a překvapením jsme se nezmohli na slovo.

	„No, ehm…,” vykoktal David; jeho počin se mu pěkně vymstil. „Má moc krátké vlasy. A vím sice, že Charlie pravidelně chodil do posilovny, ale tenhle chlap je namakaný, že by ho mohli dát na obálku magazínu Merís Health.”

	Natáhla jsem se mu přes rameno a klikla myší na ikonu tisku. Tiskárna se s hukotem pustila do práce. Zatímco z ní lezly papíry, odstrčila jsem Davida a prohlížela si ostatní fotky, ale na žádné už nebyl muž, který se tolik podobal mému mrtvému manželovi. Vypadalo to, jako by odešel od stolu hned poté, co pořídili první záběr. Pro jistotu jsem soubor s fotkou přiložila k e-mailu a poslala si ho do své schránky. „Kate,” oslovila mě Samantha, a když jsem nereagovala, zopakovala to hlasitěji: „Kate!”

	Ohlédla jsem se po ní. Ta fotografie jí zjevně taky otřásla, ale nehodlala to přiznat. „Ty přece víš, že to není on,” prohlásila. „Víš, že to není Charlie.”

	„Vím,” zalhala jsem. „Vím, že to není on, neboj.” Posbírala jsem vytištěné stránky, opatrně jsem je poskládala a zastrčila si je do zadní kapsy. Povedlo se mi nasadit falešný úsměv. „Byl to báječný večer, ale už budu muset jít. Díky za večeři.”

	„Takhle přece odejít nemůžeš,” zaprotestovala Samantha.

	„Pročpak?” Zasmála jsem se. „Ale no tak, Sam, nepřeháněj.”

	„Já že přeháním? V tomhle stavu bys rozhodně neměla jet sama domů.”

	„Neblázni, jsem v pohodě. Jak jen může být v pohodě někdo, kdo právě viděl na fotce dvojníka svého mrtvého manžela. Neboj, já vím, že to není on. Jenom jsem rozcitlivělá, a tak mě to kapku rozhodilo. To je všecko.”

	Pátravě si mě prohlížela, ale povedlo se mi nedat najevo zmatek a šok, takže nakonec usoudila, že mě může nechat jít.

	„Mrzí mě, že jsme si toho nevšimli sami,” omlouvala se. „Kdybych věděla, že je tam člověk, který se podobá Charliemu, tak bych tu fotku pochopitelně vyřadila a neukázala ti ji.”

	„Já vím,” stiskla jsem jí paži. „Netrap se tím, mně je jasné, že jste nechodili po Miami a nefotili úmyslně Charlieho dvojníky, abyste mi dopřáli kapku adrenalinu.”

	Byl to chabý pokus o žert, ale aspoň trochu je to uklidnilo.

	„Klidně tu můžeš přespat,” nabídla mi Samantha. „Nelíbí se mi, že bys měla být doma sama, když jsi takhle rozrušená.”

	Pokrčila jsem rameny. „Upřímně řečeno, stejně by mi to nepomohlo. Prostě se s tímhle vším musím nějak vypořádat.”

	Srdečně mě objala a já se snažila cítit vděk. Ale prahla jsem jen po tom být co nejdřív sama doma, abych mohla odložit masku. „Aspoň si s sebou vezmi kus dortu,” řekla Samantha.

	„Tak jo,” souhlasila jsem, protože jsem usoudila, že bude lepší, když z role terapeutky zase přepne do role hostitelky. Vzala jsem si v obýváku kabelku, sundala z háčku v předsíni sako, přijala od kamarádky plastovou krabičku s kusem dortu a dala jí pusu na rozloučenou.

	Venku byla tma. Když jsme otevřeli dveře, na cestu před domem dopadl z předsíně obdélník žlutého světla, a jak jsem odcházela pryč, dloužil se v něm přede mnou můj stín. David se Samanthou mě ze dveří pozorovali. Šla jsem dál a čekala, až ten žlutý obdélník zmizí, ale místo toho jsem celou cestu cítila v zádech jejich oči.

	Jak metro uhánělo tunelem, připadalo mi čím dál těžší nesesypat se, protože jsem se v ostrém světle zářivek ve vagónu cítila naprosto nechráněná. Nemohla jsem se dočkat, až budu konečně sama v opuštěném bytě, který jsem nazývala svým domovem. Chtěla jsem si zalézt někam do tmavého kouta a podvolit se bolesti, která na mě dotírala.

	Byt byl kousek pěšky od stanice metra Angel. Pospíchala jsem kolem ztemnělých domů se zataženými závěsy a snažila se udržet emoce v sobě. Mrholilo, drobné kapičky mi smáčely tvář a vlasy a chvěly se v oranžové záři sodíkových výbojek v pouličních lampách.

	Šla jsem se sklopenou hlavou, takže jsem si vůbec nevšimla vysokého muže s nakrátko ostříhanými blond vlasy postávajícího u vstupu do mého domu. Zaregistrovala jsem ho, až když jsem byla na půl cestě po betonových schodech, a leknutím jsem ze schodů div nespadla.

	„Prokristapána, Luku!” připlácla jsem si ruku na srdce. „Vyděsils mě k smrti.”

	„Máš fakt špičkový instinkty, Kate,” rýpl si s tím svým protahovaným louisianským přízvukem, takže to znělo, jako když se chřestýš plazí javorovým sirupem. „Jsi obdařená jenom nočním viděním, anebo máš i sonar jako netopýři?”

	Vytáhla jsem klíče a oba jsme vešli dovnitř. „Dneska bych se obešla bez sarkasmů,” odsekla jsem a vystoupali jsme po schodišti pokrytém kobercem k mému bytu v prvním patře.

	„Já vím,” řekl Luke. „A věř nebo ne, ale obvykle se nepotloukám kolem tvých dveří v naději, že snad každou chvilku přijdeš. Od toho Bůh vymyslel mobily.”

	„Volala ti Samantha“ dovtípila jsem se. Když jsme vešli do bytu, kde to bylo cítit domovem a všechno mi připomínalo Charlieho, trochu ze mě opadlo napětí.

	„Přesněji řečeno David“ řekl Luke. „Povídal, že tě vyděsila nějaká fotka, kterou pořídili o dovolené v Miami že se ti zdálo, že je na ní Charlie.” Luke mluvil lehkým tónem, ale pátravě mě pozoroval.

	Podala jsem mu jeden z vytištěných snímků. Rozsvítil si v obýváku, sedl si na opěrku pohovky a prohlížel si papír. Působil tak nehybně a soustředěně, že jsem na okamžik uvěřila, že vidí to, co já, a vyhrkla jsem: „Je to on, vid?”

	Vzhlédl ke mně a v očích modrých jako ledové kry měl hlubší smutek, než jsem u něj kdy viděla.

	„Ne, Kate. Charlie je mrtvý.”

	Zhoupl se mi žaludek. Jestli Luke nevěří, že je to Charlie, tak tomu nemůžu věřit ani já. Není to on, Kate. Nic si nenalhávej. Je nebezpečné namlouvat si, že by to mohl být on.

	„Třeba je to Charlieho příbuzný,” vysoukala jsem ze sebe, když jsem nabyla jistoty, že dokážu promluvit, aniž bych se rozbrečela. „Bratranec nebo synovec, co nezapře rodinnou podobu.” Luke pokyvoval hlavou. „Já jen, že… Samantha s Davidem mají z té restaurace fotek víc, ale on už u stolu nesedí, jako by si jich všiml a nechtěl, aby ho zahlédli.”

	Luke si povzdechl. „Pojď sem, Kate.” Přisunula jsem se k němu, až jsme se dotýkali koleny, a Luke mě vzal za ruce.

	„Je po smrti už rok. Přesně rok. Tenhle chlap sice vážně vypadá jako náš Charlie, ale takových je určitě spousta. Možná je to tím, že má dneska výročí smrti proto jsi tak naměkko a vidíš, co chceš vidět.”

	„Jdi do háje, Luku,” vyškubla jsem se mu. „Ten chlap vypadá jako Charlieho dvojník, tak mi netvrď, že se dneska Charliemu podobá víc, než by se mu podobal včera.”

	„Víš ale, že to není on?” Vstal a naklonil se ke mně. „Víš to, vid?”

	Už jsem to v sobě nevydržela dusit. „Já jsem…” Musela jsem se zarazit, abych nad svým hlasem získala kontrolu, protože zněl hrozně ufňukaně a zajíkavě. „Na vteřinu jsem uvěřila, že je naživu.” Cítila jsem, jak se mi při řeči křečovitě napínají svaly na bradě. Po tvářích se mi kutálely slzy.

	Luke mě popadl a sevřel mě v náručí, takže už jsem nemusela nic vysvětlovat a mohla jsem jen brečet a brečet, dokud se mi konečně zase nezklidnil dech.

	Luke u mě zůstal přes noc, ale nenaspal toho o moc víc než já; slyšela jsem ho, jak se na gauči převrací, vstává a přechází po pokoji, jde si natočit sklenici vody, listuje časopisem povalujícím se na nočním stolku. Konečně jsme oba vstali a já mu udělala snídani, aby se před odchodem do práce najedl. Cestou ke dveřím mi dal pusu na čelo a slíbil, že mi večer zavolá.

	Jakmile za ním zapadly dveře, zapnula jsem laptop a zkontrolovala si e-mailovou schránku. Stáhla jsem si fotografii muže v restauraci a otevřela ji. Deset minut jsem tam nehnuté seděla a zírala na ten záběr. Je to Charlie, je to Charlie, je to Charlie.

	Dospěla jsem tak daleko, že jsem vyplnila elektronický vstupní formulář pro cestu do Spojených států a vyhledala si na internetu transatlantické lety, ale pak jsem laptop zaklapla, protože mi bylo jasné, že si nemůžu věřit. Uvařila jsem si další kafe a pokoušela se zabavit u televize.

	V příštích dvou dnech jsem se nedokázala na nic soustředit. I knížky, ve kterých jsem hledala únik celý uplynulý rok, mi teď byly k ničemu hodinu jsem si četla a pak jsem zjistila, že jsem už před dvaceti stránkami přestala text vnímat a vůbec nemám tušení, oč v příběhu kráčí. Šla jsem se v srpnovém sluníčku projít ven a málem mě přejel autobus, který jsem vůbec neslyšela přijíždět. Volala mi Samantha, ale já jsem její telefonáty ignorovala. Bez ustání jsem se v duchu vracela k jedinému k té proklaté fotce. Snažila jsem se na ni nedívat, ale cloumal mnou neukojitelný hlad.

	„To je šílenost,” pronesla jsem nahlas, i když se mnou v pokoji nikdo nebyl. Seděla jsem na pohovce s laptopem na klíně, na obrazovce otevřený ten záběr. Věděla jsem, že to nemůže být Charlie. Ale nebylo mi to nic platné, protože ve mně stejně hlodaly pochyby. Otevřela jsem internetový prohlížeč a našla si lety do Miami.

	Když jsem na letišti Heathrow čekala na odbavení, zavolal mi Luke.

	„Jen se chci ujistit, že to zvládáš,” řekl. Od chvíle, kdy se objevila ta fotka, mi volal denně a já mu pokaždé zalhala a tvrdila jsem, že na ni vůbec nemyslím.

	„Všechno je v pohodě,” ujistila jsem ho, jenže zrovna v tu chvíli se ozvalo letištní hlášení.

	„Co to bylo?” zeptal se Luke a v duchu jsem ho viděla, jak se na kancelářské židli napřímil. „Kde sakra jsi, Kate?”

	Ach jo, povzdechla jsem si a pak jsem zase promluvila do telefonu. „No dobře, Luku, nezlob se na mě, ale jsem na letišti. Vím, že je to šílenost, ale prostě se potřebuju přesvědčit. Hele, o nic nejde, jen si zaletím do Miami, uvidím, že je to slepá ulička, a do konce týdne se tam budu válet na pláži a relaxovat. Nemusíš si dělat starosti.”

	„Kate, přece nemusíš jet až do Států, aby ses přesvědčila, že ten chlap z fotky není Charlie!”

	Posadila jsem se na kufr. „Já vím, že to není Charlie. Přinejmenším můj mozek to ví. Ale pořád mám pocit, jako bych Charlieho viděla, jak se živý a zdravý cpe v Miami plody moře.”

	„To nedává smysl,” zaprotestoval.

	„Nedává, já vím. Promiň, že to neumím vysvětlit lip. Heleď, oba moc dobře víme, že z logiky věci to ani náhodou nemůže být Charlie. V jednom kuse si to opakuju, jenže ve mně stejně hlodá naděje a to mě ničí. Nenapadá mě, jak jinak se toho zbavit, než najít toho chlapa a na vlastní oči se přesvědčit, že je to někdo úplně cizí. Jinak si budu do konce života namlouvat, že Charlie třeba pořád někde žije. Přesně tak to dopadne, jestli nikam nepojedu.”

	Američané v jednom kuse vykládají, že je potřeba záležitosti „uzavřít” Luke určitě pochopí, že ta fotka otevřela dveře, které teď potřebuju zabouchnout, abych nezešílela.

	Hlas mu zdrsněl. „Charlie je mrtvý, Kate. Nevrátí se. Oba jsme ho viděli na pitevním stole nebo si myslíš, že moře čirou náhodou vyplavilo chlapa se stejnou postavou a stejným tetováním? Prokristapána, já chápu lip než kdokoli jiný, proč chceš věřit, žes na té fotce viděla Charlieho. Ale hnát se přes půl světa za přízrakem…”

	„Díky za pochopení,” odsekla jsem a ukončila hovor.

	Když letadlo startovalo, na chvíli se mi sevřel žaludek takovým tím ‚Proboha, co to vyvádím?‘, ale v hloubi duše jsem věděla, že si počínám správně. Kdybych zůstala doma, až do konce života by ve mně hlodalo, že třeba, možná, snad v El Cangrejo Dorado opravdu seděl Charlie a já se nechala odradit pošetilými přáteli a vlastní nerozhodností a nevyhledala jsem ho.

	Letušky roznesly jídlo a pití, a než jsme stačili pořádně dojíst zákusek, už začaly rozdávat deky a zhasínat světla.

	Postarší žena na vedlejším sedadle mě pozorovala, jak upírám zrak na fotografii z Miami, kterou jsem měla na klíně už od startu, a hladím prsty tvář muže, který se tolik podobá mému zemřelému manželovi, a snažila se mě přimět k očnímu kontaktu.

	„Promiňte,” oslovila mě nakonec. „Jen se chci zeptat, jestli vám nebude vadit, když si nechám ještě chvíli puštěnou televizi.” Každý pasažér mohl na obrazovce připevněné k opěradlu sedadla před sebou sledovat filmy. Podívala jsem se, co běží na té její. „Johnny Depp,” zamrkala na mě. „O toho bych nerada přišla.”

	„Díky za optání,” řekla jsem. „Klidně se dívejte, neruší mě to. Stejně asi neusnu.”

	Pokývala hlavou a já čekala, že si zase nasadí sluchátka, ale místo toho ukázala na fotku a zeptala se: „To je váš manžel?”

	Roztřásl se mi spodní ret a honem jsem si ho pořádně skousla. „Nejspíš ne,” řekla jsem jí. „Ale kéž by byl.”

	Zatímco letadlo mířilo proti otáčení planety a razilo si cestu tmou a řídkými mraky, vzpomínala jsem na den, kdy jsem Charlieho poprvé potkala.

	Hotel Camival se má v listopadu bourat, a tak si během služební cesty do Las Vegas rozhodně nechci nechat ujít příležitost projet se na tamější horské dráze. Samantha je celá zlatá, poslušně tráví den na softwarovém veletrhu, kvůli kterému jsme sem přijely, a zatímco navazuje kontakty a sbírá vizitky, já se proháním na staré rozvrzané atrakci na střeše hotelu. Jízda je pro mě ale zklamáním asi nejstrašidelnější na téhle horské dráze je její věk. Strach, že třicet let staré železné šrouby, které ji drží pohromadě, každou chvíli povolí a já spolu s ostatními pasažéry sletím ze střechy a budu se řítit desítky metrů k zemi, je asi tak to jediné, co mi zrychluje srdeční tep.

	Po projížďce čekám na výtah, který mě sveze zpátky do přízemí. Spolu se mnou tam stojí mladá blondýnka a přešlapuje na vysokých podpatcích. Má na sobě nejkratší šaty, jaké jsem kdy viděla. Podívá se na hodinky, teatrálně si povzdechne a znovu stiskne tlačítko výtahu. Nehty má korálové růžové stejně jako šaty.

	Výtah konečně dorazí a já ji pustím dovnitř jako první. Prohlížím si turistického průvodce po horských drahách v Las Vegas, takže skoro vůbec nevnímám, že jsou s námi v kabině ještě další dva lidé.

	Dveře se za námi pomalu zavřou a kabina se dá do pohybu, ale ujede sotva pár metrů a vtom najednou zhasnou všechna světla a výtah se s trhnutím zastaví. Blondýnka vykřikne.

	„Nebojte se, to nic” ozve se mužský hlas. Zní naprosto klidně a pohodově, je to takový ten hlas, kterému byste rádi naslouchali v pozdní letní večer, kdy máte doma otevřená všechna okna a popíjíte rum s ledem. „V téhle budově každou chvíli vypadne proud. Je už stará. Za chviličku naskočí záložní generátor.” Párkrát mi vrtalo hlavou, jestli slepý člověk může okamžitě pocítit náklonnost k někomu, koho potká, i když ho nevidí. Teď už to vím.

	Ve výtahu je tma jako v pytli. Čekám, že se co nevidět rozsvítí nouzová světla, aspoň nějaká slabá červená záře, ale kde nic tu nic. A vtom zaslechnu čtvrtého pasažéra, jak začíná panikařit.

	„Panebože, panebože, panebože,” drmolí. Pokouší se zarazit, ale slova se z něj samovolně hrnou. Slyším šustění látky a dojde mi, že si povoluje kravatu. Udělám krok směrem k němu, nahmatám jeho rameno a položím mu na něj ruku.

	„Nic se neděje,” uklidňuju ho co nejkonejšivějším tónem. „Tyhle výtahy jsou velké, je v nich spousta vzduchu. Nemáme čeho se bát.”

	„Mám v puse úplně sucho,” postěžuje si. „Myslím, že mi otéká jazyk.”

	Slyším zvuk otevírané láhve, šplouchání vody o plast. „Tumáte, napijte se” ozve se zase ten hřejivý hlas a ucítím na ruce dotek, jak podává láhev zpanikařenému muži.

	„Nedávejte mu to všechno!” zaprotestuje blondýnka, když muž odhodí víčko a zhluboka se napije. „Můžeme tu vodu potřebovat. Co když tady zůstaneme viset celé hodiny?”

	Z hřejivého hlasu dýchne úsměv. „No, v tom případě bychom měli taky vyřešit, co budeme jíst. Budeme si tahat slámky, koho spořádáme jako prvního.”

	Připlácnu si ruku k puse, abych ztlumila smích, ale stejně mi zpod ní uniknou přidušené zvuky, takže ostatní se asi dohadují, jestli mě ta poznámka pobavila, nebo jestli mám srdeční zástavu.

	„Nefunguje klimatizace!” Vystrašený muž ztrácí nervy. „Je tu vedro k zalknutí, udusíme se, to vám povídám.” Zní, jako by byl na pokraji hyperventilace, což by nebylo od věci. Třeba by pak omdlel a nemusel by čelit tomu, čeho se tolik děsí.

	Představa, že uvízneme polapeni ve výtahové šachtě, která se pozvolna mění v saunu, se mi taky nijak zvlášť nezamlouvá, ale snažím se na to nemyslet. Turistický průvodce je tenoučký, takže se dá použít jako vějíř. Začnu klaustrofoba ovívat a ten zasténá úlevou. Ani nevím, jestli si uvědomuje, že to není vánek, ale jenom brožurka o horských drahách, kterou ho nejspíš dřív nebo později plesknu do brady, jestli se moje oči nepřizpůsobí tmě.

	„Panebože, on má pravdu,” vyhrkne blondýnka. „Venku je skoro čtyřicet stupňů co když se udělá tak příšerné horko

	i tady!” Mám chuť okřiknout ji, ať drží zobák, protože ten chudák rozhodně nepotřebuje, aby ho někdo utvrzoval v jeho fóbii, ale druhý muž už ji šeptem uklidňuje a chlácholí. Zničehonic se ve mně vzedme žárlivost; no jasně, že se ji hrne utěšovat, určitě si ji dobře prohlédl, když nastupovala do výtahu, a teď skočil po příležitosti. Pak se v duchu okřiknu, že jsem pitomá co nevidět se rozsvítí světla a já budu zklamaná, že jeho tvář není ani zdaleka tak podmanivá jako hlas.

	Soustředím se na klaustrofoba. „Zavřete oči,” poradím mu,

	i když výtah rozhodně neoplývá přemírou světla, které by ho rozptylovalo. „Představte si, že jste uprostřed rozlehlé zasněžené pláně. Je noc a kolem není nic než nekonečné tmavé nebe a sníh a led, který máte pod nohama.”

	Začíná ovládat dech. Mluvím dál, předestírám mu výjevy ze studeného otevřeného prostoru.

	„A co já?” postěžuje si najednou blondýnka. „Vykašlete se na toho troubu, já se bojím úplně stejně.”

	„Chcete, abych vám taky vykreslil nějaké pěkné představy?” ptá se ten muž s nádherným hlasem. „Tak dobrá, zavřete oči. Jste v obrovském a liduprázdném nákupním centru. Všechny obchody mají otevřeno jen pro vás.”

	Zakoktám se na slovu „tundra” a snažím se dál soustředit na svůj úkol. Hrozně ráda bych toho muže viděla.

	A pak se najednou úplně bez varování rozsvítí světla a já ani nemusím pohledem vyhledat jeho tvář, protože už se na sebe díváme, už předtím jsme se na sebe ve tmě usmívali. Později budu schopna říci, že má černé vlasy, opálenou pleť a hezký veselý obličej, že je vysoký se širokými rameny a dlouhýma nohama v tmavomodrých džínách. Ale v tu chvíli nic z toho nevnímám, vidím jen jeho oči. Spojili jsme se, jako když klíč zapadne do zámku.

	Je nám jasné, že naše oddělené životy tímhle skončily. Úsměv se nám vytratí z tváře a chvíli jen tak hledíme jeden na druhého.

	„No dobře,” zamumlá konečně on; zjevně jím taky zacloumalo, co se mezi námi právě odehrálo. Podá mi ruku. „Charlie.”

	„Kate,” odvětím už zase s úsměvem a potřesu mu rukou.

	Potkat Charlieho bylo jako vrátit se domů, aniž by si člověk do té doby uvědomil, že zabloudil.

	Probudila jsem se leknutím a spatřila nad sebou stát stevarda s konvicí v jedné ruce a šálkem ve druhé.

	„Dáte si kávu?” zeptal se.

	„Ano, prosím.” Zamnula jsem si obličej a snažila se probrat a vybavit si, co dělám v letadle.

	Fotka. Charlie. Miami.

	Třemi doušky jsem do sebe obrátila kafe. Zena na vedlejším sedadle mě popleskala po paži.

	„Dobré ráno, moje milá. Vypadalo to, že se vám zdá něco moc pěkného, tak jsem vás nechtěla budit, zvlášť když jste se předtím bála, že se vám nepovede usnout.”

	Co se mi to zdálo? Vybavilo se mi, jak jsme s Charliem poprvé hleděli jeden na druhého, a snažila jsem se k té vzpomínce upnout, ale vyklouzla mi.

	„Myslím, že posádka budí všechny cestující, protože už budeme každou chvíli přistávat,” pokračovala moje sousedka. „A mimochodem, stavoval se tu váš kamarád, ale vy jste to prospala.”

	„Můj kamarád?”

	Přikývla. V žilnatých sukovitých rukou svírala šálek kávy. „Moc hezký mladý blondýn. Myslím, že je Američan.”

	Luke. „On je tady v letadle?”

	„Mám vám vyřídit, že sedí devět řad za vámi a že chrápete. To druhé není pravda, ale slíbila jsem, že vám to vyřídím doslova. A byla byste teď od té dobroty a nechala mě projít? Můj močový měchýř už nemá takovou výdrž jako kdysi.”

	Vstala jsem, údy rozehřáté a ztěžklé spánkem a tlakem v kabině, a bosa jsem zamířila uličkou k sedmačtyřicáté řadě. Cestou jsem si odskočila na prázdnou toaletu a prohlédla si v zrcadle svůj žalostný odraz. Černé vlasy jsem měla rozcuchané, tohle rozhodně nebylo úhledné mikádo, na které cílila moje kadeřnice. Šedé oči opuchlé, oční linky rozmazané. Konečky prstů jsem si uhladila hranaté obočí a prohrábla jsem si vlasy.

	Moc jsem to nevylepšila, ale aspoň už jsem si připadala vzhůru. Bylo načase vystopovat Luka.

	Čekal na mě na sedadle u uličky, a když mě uviděl, zvedl se a objal mě, div mě neumačkal.

	„Tohle neznamená, že máš pravdu,” varoval mě. „Jen jsem tě nemohl nechat jet samotnou.”

	„Vůbec jsem si tě v odletové hale nevšimla,” řekla jsem. Hrozně se mi ulevilo, že ho budu mít po boku.

	„Rozhodl jsem se na poslední chvíli,” přiznal. „K odbavení jsem se dostal až deset minut poté, co skončilo.”

	„Fakt? Jak se ti je povedlo přemluvit, aby tě pustili do letadla?”

	„Děláš si legraci?” ušklíbl se. „Nasbíral jsem ve věrnostním programu už tolik nalítaných kilometrů, že kdybych si zamanul, tak mi vypraví soukromý tryskáč.” Luke pracoval v importu, neustále nosil v kapse saka pas a trávil půlku života na palubách letadel.

	Usmála jsem se na něj. „Jsem ráda, že jsi tu.”

	Odhrnul mi vlasy z tváře a zastrčil mi je za ucho. „Já jsem taky rád. V Miami prý dělají nejlepší krabí speciality na světě.”

	Přistáli jsme na mezinárodním letišti v Miami o půlnoci a u pasové kontroly jsme se s Lukem museli rozdělit, protože máme každý jiné občanství; já jsem si ani jako manželka Američana nikdy nezažádala o americké. Celé ty dva roky, co jsme byli s Charliem spolu, jsme žili v Londýně, takže mi nepřišlo na mysl, že by se mi mohlo hodit.

	„Jaký je účel vaší návštěvy?” zeptal se mě imigrační úředník.

	Kdybych měla odpovědět po pravdě, následovaly by pěkně záludné otázky. „Dovolená,” prohlásila jsem. „Setkání se starými známými.”

	Chtěla jsem se okamžitě rozjet taxíkem do restaurace, ale Luke trval na tom, že si půjčíme auto.

	„Ty se prostě chceš projet SUVem,” předhodila jsem mu.

	„Už mám až po krk těch vašich prťavých vozítek,” připustil. „Chci něco, kam se řidič musí na sedadlo sápat po žebříku.”

	Jakmile jsme vyšli ven do floridské noci, dolehlo na mě vedro. To pojízdné monstrum z půjčovny naštěstí mělo klimatizaci. „Je to do města daleko?” zeptala jsem se, když jsem se vydrápala na sedadlo spolujezdce, které bylo snad přes metr vysoko.

	„Ne, jenom pár kilometrů.”

	„Chci jet rovnou do El Cangrejo Dorado,” prohlásila sem.

	„Kate, já vím, že jsi jako na tmí, ale je půl jedné v noci. Budou tam mít zavřeno.”

	„Myslela jsem, že Miami kypí nočním životem.”

	„Říkalas, že je to restaurace, a ne klub. Vedoucí i číšníci nejspíš někde tancujou a popíjejí margarity.”

	Vyhlížela jsem z okénka. Opustili jsme pevninu a najeli na most Julie Tuttleové. V dálce ve tmě pomrkávala světýlka Miami Beach.

	„Zdá se, že se tu vyznáš,” poznamenala jsem.

	Luke pokrčil rameny. „Párkrát už jsem tu byl.”

	„Byls tu někdy s Charliem?”

	„Jednou nebo dvakrát,” odpověděl a soustředil se na cestu.

	„Zašli jste si někdy do El Cangrejo Dorado?”

	Podíval se po mně. „Jasně že ne. Kdyby jo, tak bych se ti o tom zmínil.”

	„Co jste tu dělali? Byli jste tu na dovolené? Nebo pracovně?”

	„Zajeli jsme si sem během jarních prázdnin na vejšce.”

	„Jarní prázdniny,” zopakovala jsem. „To se všichni nadržení studenti nahrnou na pláž, pijou víc, než je zdrávo, a šoustají se vším, co se hejbá.”

	„Tak něco.”

	„Paráda.”

	„Hele, byli jsme ještě děcka.”

	„Má tu Charlie nějaké bývalé holky?”

	Luke zavrtěl hlavou. „To si myslíš, že zfixloval vlastní smrt, aby mohl zdrhnout do Miami Beach a spřáhnout se s holkou, kterou potkal před patnácti lety během prázdnin?”

	„Netvrdím, že Charlie zfixloval vlastní smrt,” ohradila jsem se.

	„Ne? Tak jakou máš teorii?”

	„Žádnou,” řekla jsem a snažila jsem se nerozčílit. Byla jsem ráda, že sem Luke přiletěl se mnou, ale nechtěla jsem celou dobu dokolečka omílat tutéž hádku. „Ani žádnou nepotřebuju. Netvrdím, že není mrtvý.”

	„Tak co tu sakra děláme?”

	Usoudila jsem, že bude lepší neodpovídat. Stáhla jsem okénko, abych se necítila jako v pasti.

	„Klimatizace nebude s otevřeným oknem pořádně fungovat.”

	„To je mi fuk. Kam se poděla radost z jízdy s větrem ve vlasech?”

	Viděla jsem ho, jak obrátil oči k nebi. Luke se podobá Paulu Newmanovi zamlada, ale přece jen mu k tomu něco chybí, takže z určitých úhlů je hezký, ale z jiných má příliš ostré rysy. Má nos jako římská socha, ale tenké, až trochu kruté rty. Nejhezčí jsou na něm oči modré, ale hrozně světle. Kdyby je neměl indigově olemované, mohlo by to skoro až vypadat, jako by vůbec neměl duhovky. A ví, jak těma očima zapůsobit. Je docela legrace pozorovat ho v létě, jak se slunečními brýlemi na nose osloví nějakou holku a pak brýle ležérně zvedne. Vzrůst zájmu na straně vyhlédnutého objektu bývá přímo závratný. Zvlášť když se Luke usměje, aby intenzitu svého pohledu zmírnil.

	S Charliem bývali skvělá dvojka. Uměla jsem si je představit, jak v pubertě vysvlečení do plavek sváděli na pláži spolužačky.

	„Myslíš, že bych se s Charliem dala dohromady, kdybysme se potkali už na škole?” zeptala jsem se Luka.

	„Kdo ví? Určitě by se do tebe zamiloval, ale netuším, jestli by vydržel sekat dobrotu.”

	„Takže člověk najde spřízněnou duši, jen když druhého potká ve správnou chvíli?”

	„Já na spřízněné duše nevěřím.”

	„Charlie na ně věřil.”

	„Charlie nebyl romantik, dokud jste se vy dva nepotkali.”

	„Já taky ne.”

	Dojeli jsme na ostrov, kde se rozkládalo Miami Beach, a přivítaly nás palmy osvětlené neóny. Bylo načase najít si hotel.

	South Beach, oblast, ve které se nacházela restaurace El Cangrejo Dorado, je proslulá budovami ve stylu art deco vystavěnými ve dvacátých a třicátých letech dvacátého století, po řádění hurikánu, který srovnal se zemí starší výstavbu. V noci jejich pastelové fasády tonou pod křiklavě růžovými a pronikavě modrými světly neonů, které září snad na úplně každém hotelu a baru na třídě Oceán Drive.

	„Zkusíme Moonlite,” navrhl Luke a uhnul na parkoviště. Hotelový posluha, mladík s nedomrlým knírkem, který si nejspíš usilovně pěstoval aspoň půl roku, s námi vyměnil klíčky od auta za kartu a nasoukal se na sedadlo řidiče. Portýra u dveří překvapilo, že máme jen jeden kufr.

	„Nechce se mi věřit, že sis s sebou nevzal žádné rezervní oblečení,” řekla jsem Lukovi už asi potřetí od chvíle, co mi u výdeje zavazadel sdělil, že se kvůli odjezdu na poslední chvíli nestačil zastavit doma a zabalit si.

	Pokrčil rameny. „Aspoň mám důvod koupit si bílý oblek a mokasíny. Ponožky nebudu potřebovat, a když si správně vyhrnu rukávy, budu hotovej Don Johnson.”

	Rozhlédla jsem se po lidech kolem, směsce turistů v kraťasech a keckách a místních lidí v krásných přiléhavých černých šatech a dokonale padnoucích oblecích z módních salónů.

	„Nikoho vystrojeného jako Crockett a Tubbs tu nevidím,” podotkla jsem.

	„Protože to si může dovolit jenom někdo, kdo vypadá jako já,” opáčil Luke.

	Vstupní hala hotelu Moonlite byla samý nablýskaný chrom a zdi měla vymalované světle modře, v barvě kachních vajíček.

	„Přejete si jeden pokoj, anebo dva oddělené?” zeptal se recepční. Luke tázavě povytáhl obočí mým směrem.

	„Dva oddělené,” řekla jsem důrazně. „A nejradši na opačných koncích hotelu.”

	Recepční se zamračil. „Máme bohužel dost plno, takže nejdál od sebe vás mohu ubytovat každého v jiném patře.”

	„Dělá si legraci,” řekl mu Luke. Recepční pokýval hlavou a nucené se zasmál. „Je Angličanka,” dodal Luke polohlasem.

	Můj pokoj byl prostorný a čistý, s velkou plazmovou televizí a koupelnou obloženou nablýskaným mramorem.

	„Měli jsme se ubytovat v něčem lacinějším,” řekla jsem Lukovi. „Jenom letenka mě stála víc než moje auto.”

	„Jestli se chceš přesunout do nějaké zablešené barabizny, lán světa od té restaurace, tak si posluž,” opáčil. „Já osobně šváby za ideální spolunocležníky nepovažuju. Aspoň dokud nepotkám nějakého, co vypadá jako Marilyn Monroe.”

	Vytáhla jsem mobil a nařídila si budík, aby mě zburcoval za několik hodin. Luke mi vzal mobil z ruky, nastavení budíku zrušil a odložil telefon na noční stolek.

	„Zlato, ta restaurace neotevře v devět ráno. Věř mi. Prospi se a já tě přijdu vzbudit, až si obstarám něco na sebe, co nepáchne po letadlech a mužném potu.”

	Dal mi pusu na čelo. „Dobře se vyspi.”

	To se snáz řekne, než udělá. Ležela jsem ve tmě na posteli a pozorovala světla projíždějících vozů, která dovnitř pronikala mezerou mezi závěsy a putovala po stropě. Kroutila jsem si snubním prstýnkem a v myšlenkách se vracela k Charliemu.

	Všichni čtyři stojíme na ulici před hotelem Camival. Slunce visí nízko na nebi a od zrcadel lemujících vchod se odráží oranžové světlo. Každý z nás drží dárkový poukaz když na deset minut uvíznete v hotelovém výtahu, odškodní vás stodolarovým kreditem na hraní ve zdejším kasinu.

	Klaustrofob čtyřicátník s kozí bradkou a mokasíny od Ferragama - mi potřese rukou.

	„Díky,” říká. „Nebýt vás, asi by mi tam ruply nervy.” Vytáhne z náprsní tašky vizitku a podává mi ji. „Tumáte, kdybyste někdy potřebovala výhodně uzavřít nějakou pojistku. Vzdám se svého honoráře.” A pak si přivolá taxík a vrací se do svého hotelu se slovy „Vyjdu do pokoje po schodech a poručím si pořádný doutník a skotskou Chivas Regál.” Zamávám mu na rozloučenou a taxík odfrčí po Stripu.

	Blondýnka v minišatech si namotává na ukazováček pramen vlasů a pokukuje po Charliem. Ke mně se točí zády.

	„Poslyšte, Charlie,” snaží se co nejvíc přisladit a přikořenit hlas, „nechcete si zaskočit ke mně do hotelu na koktejl? Dělají tam nejlepší jablečné martini ve městě.”

	S úsměvem jí poděkuje a řekne, že má jiný program. A pak se podívá na mě; pozdně odpolední slunce mu barví obličej do zlatova a rozzařuje mu soumračně modré oči.

	Půl hodiny nato stojím na plošině několik desítek metrů nad bazénem, který se takhle z výšky zdá hrozně mrňavý, a kolem kotníků mám omotané ručníky, aby se mi lano na bungee jumping nezařízlo do kůže, až se napne. Slunce už skoro zapadlo a nebe temní, jako by se po něm rozléval inkoust.

	„Jste připravená? Skočte, až napočítám do pěti,” říká mi instruktor. Charlie, drobný jako mravenec, stojí dole u bazénu, zaklání hlavu a mává mi. No, Kate, řekl mi na ulici před hotelem Camival, jestli ještě pořád prahneš po adrenalinu, tak přesně vím, kam jít. I z té dálky poznám, že se směje, a vychrlím jeho směrem salvu nadávek.

	„Jedna” spustí instruktor a já si říkám, nač čekat? Když budu na plošině lelkovat o čtyři vteřiny déle, stejně tím neodložím nevyhnutelné. A tak pokrčím kolena, odrazím se a vrhnu se dolů, jako bych skákala šipku.

	Chvíli se řítím volným pádem, bazén se čím dál víc zvětšuje, až se zanořím do vody a pružné lano mě hned zase vytáhne zpátky k nebi. Kolem mě pomrkávají tisíce lasvegaských světel a já létám vzduchem. Houpám se čím dál pomaleji a vidím, že Charlie září pýchou, jako bych byla jeho děcko, a ne holka, kterou potkal sotva před hodinou. Jakmile mi odepnou lano, celá rozesmátá se k němu rozběhnu a Charliemu je jedno, že jsem promáčená a kape ze mně voda, a rozjařené mě sevře v náručí.

	Do pokoje se vhrnulo světlo, jak Luke roztáhl závěsy.

	„Dobré ráno, sluníčko” pozdravil mě a hodil mi mobil na postel.

	„Nikdo ti nikdy neřekl, že se sluší klepat?” zavrčela jsem s očima přimhouřenýma v nenadálém světle a zvedla jsem se na loket. Byla jsem ráda, že jsem si na sobě nechala tričko s dlouhým rukávem, ve kterém jsem přiletěla. Luke byl vyšňořený ve zbrusu novém krémovém obleku s bílou košilí a na hlavě mu seděly sluneční brýle Ray Ban.

	„Klepal jsem. Jenže tys to zjevně prospala.”

	„Kolik je?”

	„Půl jedenácté.”

	Cože, už tolik? Vypotácela jsem se z postele a začala si na sebe natahovat džíny.

	„Ne tak hrr,” brzdil mě Luke. „Ne že by se mi nelíbilo vidět tě v kalhotkách, ale nemyslíš, že by bylo na místě, aby ses osprchovala a vzala si na sebe něco čistého? Restaurace nám během půl hodiny neuteče. A navíc otevírají až v poledne.”

	„No dobře,” podvolila jsem se, hrábla jsem po čistém oblečení a zmizela v koupelně. Za dvacet minut jsem se vynořila umytá, oblečená a nachystaná k cestě. Luke seděl na posteli a tvářil se divně. Protáhl se kolem mě do koupelny a prohledal poličky, dokonce mi nakoukl i do toaletní taštičky.

	„Co to sakra děláš?” osopila jsem se na něj.

	„Zapomněla sis s sebou vzít prášky.”

	Zamračila jsem se, protože jsem čekala hádku. „Nezapomněla. Došly mi.”

	„Tak proč sis neřekla doktorce McCormackové, ať ti předepíše další?”

	„Už jsem u ní nějakou dobu nebyla.”

	„Co přesně myslíš tím ‚nějakou dobu‘?”

	„Luku, na tohle fakt nemám náladu. Nech toho, prosím tě.”

	„Máš k ní chodit každý týden,” naléhal. „Tak jak dlouho jsi tam nebyla?”

	„Dost dlouho na to, abych odvykla těm oblbovákům, co do mě cpala,” opáčila jsem. Lidské bytosti by měly cítit bolest, když se užírají žalem; je proti přírodě snažit se ji otupit. Příčilo se mi pomyšlení, že se snažím před žalem prchnout, měla jsem pocit, jako bych tím Charlieho zrazovala.

	Luke nesouhlasně zavrtěl hlavou a vyšel z pokoje. Bez okolků jsem ho následovala.

	Nebe bylo kobaltově modré a příkře kontrastovalo s bílým pískem na plážích. Šli jsme po Oceán Drive a prohlíželi si domy ve stylu art deco s oblými rohy a okny, která vypadala, jako by měla obočí. Cukrátkově růžové zdi jednoho přiléhaly k mátově zeleným zdem sousedního. Ve skleněných cihlách na pruhované, miminkovsky modré budově se odráželo ostré miamské slunce.

	Silnice byla ucpaná dopravou štíhlá BMW, nablýskané harleye a starosvětské kabriolety s ploutvemi na zadních blatnících. Po růžových chodnících korzovaly stařenky se slunečníky, kterými se chránily před UV zářením, mezi nimi se proplétali surfaři v pytlovitých kraťasech a puberťáci pouštějící si z mobilů plechově znějící melodie. Proběhl kolem nás pes na vodítku, kterého vzápětí následovala dívka v bikinách na kolečkových bruslích.

	„Propánajána,” utrousila jsem, když mě minula, „to tu zrovna filmujou reklamu na tampóny nebo co?”

	Pokoušela jsem se Luka rozesmát, ale nepovedlo se mi to.

	„Tady to je,” oznámil. Z fotografie El Cangrejo Dorado, kterou držel v ruce, ukázal na skutečnou restauraci.

	Velké skleněné dveře v tyrkysové fasádě zely dokořán a bílé drapérie se v mírném vánku nadouvaly. Už když jsme do restaurace vcházeli, zavanula k nám vůně jasmínu.

	Restaurace byla větší, než se z fotek zdálo, a protože se teď dovnitř hrnul sluneční jas, nebylo zapotřebí svíček ani světýlek. Ale stejně bylo zvláštní opravdu se tu ocitnout měla jsem pocit, jako bych vstoupila na stránky obrázkové knížky.

	Přistoupil k nám muž v bílé košili a černých kalhotách, kývl na pozdrav Lukovi, ale oslovil mě. „Stůl pro dva?”

	„Vlastně jsme se přišli zeptat, jestli nám nemůžete s něčím pomoct,” řekla jsem. „Snažíme se najít jednoho našeho kamaráda a víme, že tenhle měsíc desátého zašel právě sem.” Podala jsem mu vytištěnou fotku.

	Vzal si ji ode mě a pak mi ji podal zpátky. „Je mi líto,” zavrtěl hlavou. „Není mi povědomý.”

	Otevřela jsem fotoalbum a ukázala mu fotku Charlieho, detailní záběr, který jsem předminulé Vánoce pořídila v jednom baru v Islingtonu. Muž si ho prohlédl a podíval se i na další snímky v albu, ale pořád vrtěl hlavou. „Je mi líto.”

	„Mohli bychom se podívat do vaší knihy rezervací?” zeptala jsem se. „Víme, že tu byl mezi osmou a devátou večer a že s ním u stolu seděli čtyři další lidé, takže ho někdo musel rezervovat aspoň pro pět osob.”

	Luke stál za mnou a vrchní k němu vzhlédl s povytaženým obočím, než se vrátil pohledem zase zpátky ke mně. „Ten muž na těch fotkách je váš manžel?”

	„Ano,” přisvědčila jsem.

	„Dluží vám alimenty?”

	„Ne. Je to složitější.”

	„Podívejte, jestli se vypařil a dluží vám peníze, tak si obstarejte soudní příkaz nebo něco podobného, jinak vám bohužel musím říct ne. Respektujeme soukromí našich hostů, nemohu ukazovat knihu rezervací každému, kdo sem jen tak přijde z ulice.”

	„To chápu, ale kdybyste nás vyslechl…”

	„Je mi líto, ale…” Zatvářil se překvapeně, protože do restaurace vešel muž ve stejném číšnickém úboru. „Vždyť jsi volal, že ti není dobře.”

	Muž k němu došel, sundal si kšiltovku a sluneční brýle. „Jo, šéfe, ale udělalo se mi lip a potřebuju prachy.” Vrchní si vyměnil pohled s Lukem, a když už to vypadalo, že nově příchozího vypoklonkuje do kuchyně, všiml si číšník fotky Charlieho u restauračního stolu.

	„Helemese,” zakřenil se a vzal mi fotku z ruky. „To je přece Alejandro.”
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	„Tenhle člověk?” rychle jsem ukázala na Charlieho.

	„Ne, jak se jmenuje tenhle, to netuším. Ale ten chlap v čele stolu, to je Alejandro, jeden z našich štamgastů.”

	Ignorovala jsem vražedné pohledy, které po mně vrhal vrchní, a zeptala jsem se, kde Alejandra najdu.

	„Má krámek s nábytkem v Malé Havaně,” řekl mi číšník a napsal mi adresu na zadní stranu vytištěného snímku. „Ale teď už musím jít,” omluvil se. „Co nevidět se sem nahrnou zákazníci. Dáte si taky něco?”

	„Bohužel ne,” odpověděla jsem a sladce se usmála na vrchního.

	„Vaše chyba,” prohlásil číšník. „Děláme nejlepší kraby v Miami. Hasta luego!”

	Osaměli jsme s vrchním a ten jen pokrčil rameny, když zachytil můj pohled.

	„Takže váš štamgast,” předhodila jsem mu.

	„Neptala jste se mě, jestli poznávám Alejandra,” namítl.

	„Slovíčkaření.”

	„Měli byste radši jít.”

	Když jsme vyšli ven na ulici, obrátila jsem se k Lukovi: „Co to mělo znamenat?”

	Zamračil se na mě a ani nezpomalil. „Co tím myslíš?”

	„Za celou dobu jsi neřekl ani slovo. Kdybys nasadil do akce trochu testosteronu a udělal na ně bubu, možná by to pomohlo.”

	„Říkal jsem si, že bude lepší nechat napřed zapůsobit milý ženský šarm, než se do toho vložím. Netušil jsem, že si nebudeš brát servítky a půjdeš přímo k věci.”

	„Měli jsme kliku, že zrovna dorazil ten číšník, jinak bysme zjistili tak akorát nada.”

	Luke přikývl. „Jo, měli jsme kliku. Kdyby se tam neobjevil, nepochytila bys tolik španělštiny.”

	„Hablo mucho espaňol, děkuju pěkně,” ujistila jsem ho. „Netváříš se moc nadšeně.”

	Narazil si sluneční brýle. „Proč bych měl jásat? Honíme se za přeludem a nakonec ti to leda ještě jednou zlomí srdce.”

	Malá Havana je na pevnině, nedaleko centra Miami. V šedesátých letech, poté co se k moci dostal Castro, se tam usadili kubánští exulanti a pokusili se vytvořit si v miamských ulicích vlastní malou Kubu. Je to klidná čtvrť s úpravnými domky a s obchůdky omítnutými v barvách ovocné zmrzliny, které všechny nesou španělská jména. Cestou jsme potkali jen několik málo místních, většinou staříky hrající venku před kavárnami domino. Míjeli jsme samoobsluhy, květinářství, prodejny aut a hotely, které vypadaly, jako by se tam čas zastavil v padesátých letech.

	„Co to tu voní?” zeptala jsem se a vdechovala příjemnou vůni.

	„Tabák,” odpověděl Luke. „Je tu spousta továren, kde se balí doutníky. A kolikrát ti mám říkat, že klimatizace nefunguje, když otevřeš okno?”

	Projížděli jsme Latinskou čtvrtí, ulicemi, které lemovaly olivovníky. Domy tu byly v mnohem lepším stavu, s bíle omítnutými zdmi a červenými taškami na střechách. A právě v jednom z nich se nacházel Alejandrův obchod s nábytkem Muebles ďAlejandro. Ve výloze byly vystaveny kožené pohovky a stoly z borového dřeva.

	Zastavili jsme před vchodem.

	„Chceš, abych jim předvedl testosteron, jak jsi o tom mluvila, nebo napřed vyzkoušíš ženskou koketérii?” zeptal se Luke.

	„Pochybuju, že předvádím zrovna ženskou koketérii,” opáčila jsem. „Jen se klidně snaž.”

	Ze zadní části obchodu nám vyšel vstříc sám Alejandro poznala jsem ho podle fotografie.

	„Buenos tardes! Cómo está?” zeptal se.

	„Bien, gracias. Y usted?”

	„Muy bien. Inglésa?”

	„sir

	„Čím vám mohu sloužit?” přepnul do angličtiny se silným španělským přízvukem.

	„Nezlobte se, ale nepřišli jsme nakupovat,” řekla jsem. „Hledáme jednoho kamaráda a od číšníka v El Cangrejo Dorado jsme se dozvěděli, že jste s ním minulý týden večeřel.”

	„Vážně?” Alejandro si uhlazoval knír, který měl upravený tak, že vypadal, jako by se mu k hornímu rtu přisály dvě pijavice. „Povězte mi o tom kamarádovi víc. Večeřím v El Cangrejo Dorado každou chvíli a málokdy sám.”

	Podala jsem mu Charlieho fotku. Prohlédl si ji a pak souhlasně pokýval hlavou.

	„Ano, byl tam se mnou minulý čtvrtek. Je to Brunův kamarád. Jak jen se to jmenuje…”

	„Charlie,” napověděla jsem mu.

	Zvláštně si mě změřil. „Ne, ne, Charlie určitě ne.”

	Pokleslo mi srdce. „Tak nějak podobně?”

	Zamyslel se a dál si hladil pijavky. „Joe. Jsem si skoro jistý, že se jmenuje Joe.”

	Měla jsem co dělat, abych hodně ztěžka nedosedla na některou z Alejandrových naducaných pohovek. „Bavil jste se s ním při jídle hodně?”

	„Ani moc ne, seděli jsme každý na jiném konci stolu. Ale připadal mi sympatický. Doufám, že se nic nestalo?”

	„Ne, nic vážného. Jen pro něj máme nějaké novinky, které mu potřebujeme vyřídit.”

	„Vypadali, že jsou s Brunem dobří přátelé. Pokud se nepletu, Bruno tvrdil, že se s Joem zná odnepaměti. Nostalgicky vzpomínali na staré časy.”

	„Jako by se dlouho neviděli?” nadhodila jsem.

	„Možná. Bruno by vám určitě řekl víc.”

	„A povíte nám, kde Bruna najdeme?”

	Alejandro zalétl pohledem k Lukovi a změřil si ho od hlavy k patě. Při tom, jak byl Luke oblečený a jak se ležérně opíral o dveřní rám, skoro vypadal na policistu v civilu. Věčná škoda, že jsem tu iluzi nabourávala svou nenalíčenou tváří a zmačkanými džínami.

	„Jestli jste přátelé toho gentlemana” namítl Alejandro, „jak to, že neznáte jeho jméno?”

	Nenapadalo mě, co na to říct, a tak jsem na Alejandra jen mlčky hleděla. Luke mi přispěchal na pomoc.

	„Upřímně řečeno, občas kapku vyvádí. Je dobrák od kosti, ale když potřebuje, uchýlí se k falešnému jménu, jestli víte, jak to myslím.”

	Alejandro pomalu pokýval hlavou. „Musí s ním být zábava. Chápu, proč se s ním přátelíte.” Příčilo se mi, že někdo očerňuje mého muže, i když ta lež byla potřeba kvůli tomu, jak jsem se ukvapila s Charlieho jménem.

	„Vyrůstali jsme s ním,” vysvětloval Luke. „Snažíme se ho přivést k rozumu, jenže to se těžko dělá, když se nám ho nedaří najít.”

	Prodavač nábytku se nad námi konečně slitoval. „To mě mrzí. Najdu vám Brunovu adresu, mám ji ve svém BlackBerry. Počkejte prosím tady.”

	Mlčky jsme čekali v prodejně a prohlíželi si umně vyřezávané rámy zrcadel a ručně čalouněné kožené gauče. Okusovala jsem si nehet na palci a snažila se nemyslet na to, že muž, kterého hledáme, se jmenuje jinak než můj manžel.

	Pochopitelně jsem chtěla zamířit rovnou za Brunem do Coral Gables, ale Luke trval na tom, že se napřed naobědváme. „Už jsou dvě pryč a mám hlad jako vlk,” prohlašoval. „A navíc jsi určitě nikdy neokusila přednosti kubánské kuchyně, že ne?”

	Našli jsme si na Calle Ocho restauraci, kde měli volno, a objednali si vepřovou pečeni, steak s černými fazolemi a cibulí, smažené banány a paellu. Byla to prazvláštní kombinace, ale Luke chtěl, abych vyzkoušela všechny jeho oblíbené dobroty.

	„Není ti nic?” zeptal se mě po chvíli. „Jsi taková zamlklá.”

	Rýpala jsem se vidličkou v rýži na talíři. „Ale ne.”

	„Ranilo tě, že pan nábytkář tvrdil, že se ten chlap jmenuje Joe? Začínáš si vyčítat, proč jsi utratila balík za honbu za nějakým pitomcem Joem z Boča Raton?”

	Odstrčila jsem se i s židlí od stolu a prohlásila: „Musím si odskočit.”

	Došla jsem si na záchod, i když se mi vlastně ani nechtělo, a umyla si ruce ve vlažné vodě. Dlaždičky kolem zrcadla byly vybledlé a popraskané a zrcadlo věkem zmatnělo a kolem šroubů

	v rozích, kterými bylo přichyceno na zdi, se rozlézala rez.

	Civěla jsem na svůj odraz. Obvykle mívám oči jasně šedé, ale dneska se mi zdály zakalené a rozostřené. Znaveně jsem se nakláněla k zrcadlu blíž a blíž, až jsem se opřela čelem o studené sklo. Loketní jamky mě pod rukávy svědily, tak jsem si je opatrně poškrábala. Zavřela jsem oči a myslela na Charlieho.

	Jak mě po skoku na laně dole u bazénu objímal a těšil se z mého vzrušení.

	„Pojď se mnou na večeři,” navrhuje mi. Vyprostím se z jeho objetí, o krok ustoupím a prohlížím si své zmáčené oblečení.

	„Kam?” ptám se. „Víš o nějaké restauraci, kde se po večerech pořádá soutěž Miss mokré tričko?”

	„Nevím, ale byl by to skvělý obchodní tah,” opáčí s úsměvem. „Pojď, dej si říct.”

	„Můžu si napřed zaskočit do hotelu a převlíknout se?”

	„Ne. Neboj, však oni tě v tomhle pustí dovnitř.”

	Povede se nám zastavit taxík s řidičem, který si vůbec nevšímá toho, že mu z někoho kape na zadní sedadlo, a Charlie mu udá adresu, která mi vůbec není povědomá. V duchu si říkám, že žádnému jinému chlapovi bych tohle nedovolila. Ale s Charliem je veškerá moje obrana v troskách.

	Jedeme docela dlouho, necháme Las Vegas za sebou a míříme do pouště. Konečně řidič zpomalí a sjede ze silnice. Stavíme u hospůdky vedle benzínové pumpy. Zvenčí je vyzdobená jen neónovým poutačem zobrazujícím talíř špaget, ze kterého si je nabírá animovaná vidlička.

	Charlie zaplatí taxikáři a ten se otočí a odsviští zpátky, odkud jsme přijeli.

	„Co tu děláme?” nedůvěřivě se ptám Charlieho. Ten mě vezme za ramena a otočí mě čelem vzad. Na obzoru prozařuje temnotu barevný jas. Rozeznám zelenou záři hotelu MGM Grand, pomrkávající zlatá okna Mandalay Bay a paprsek silného světla, který vystřeluje do vesmíru z vrcholku obsidiánové pyramidy Luxoru. Mezi tím jsou milióny světel Las Vegas a jeho předměstí, která jako by se zrcadlila v miliónech hvězd na jasném černém nebi.

	„Nádhera, co?” řeknu a Charlie mě zezadu obejme a položí mi bradu na rameno. Stojíme tam a hledíme na poušť s tou pestrobarevnou oázou. Na uchu mě šimrá Charlieho dech a náš vzájemný tělesný kontakt mě vzrušuje.

	„Je ti zima?” ptá se mě. V horku Las Vegas mi bylo v mokrém tričku docela příjemně, ale tady v poušti se začínám trochu třást. Charlie si svlékne košili a podá mi ji. Líbilo by se mi, kdyby pod ní měl jen nahou hrud, ale má na sobě přiléhavé bílé tričko, pod kterým se mu rýsují svaly na ramenou a na pažích.

	Nemělo by cenu oblékat si suchou košili přes zmáčené tričko, a tak si tričko přetáhnu přes hlavu a klidně mu přitom hledím do očí. Stojím před ním jenom v džínách a podprsence, ale on se dál usmívá a ani na okamžik nepřeruší oční kontakt. Jako by mi tím chtěl říct, že na mé postavě nezáleží, že je mu úplně fuk. Ale nepůsobí to asexuálně ani upjatě zdvořile, protože se přitom tváří, jako by mě v duchu povaloval do písku a strhával ze mě zbylé šaty. Vzduch Mohavské pouště přímo jiskří statickou elektřinou.

	Obléknu si jeho košili a pomalu si ji zapínám. Z límečku cítím jeho vůni. Napřáhne ke mně ruku.

	„Pojď,” vybídne mě, „zajdem se najíst.”

	Dveře dámské toalety se rozlétly, až klika uhodila do stěny, a to mě vytrhlo ze vzpomínek. Napřímila jsem se. Na zrcadle,

	o které jsem si opírala hlavu, zůstala skvrna vysrážené páry.

	„Está mareada?” zeptala se mě drobná Kubánka, která vypadala, že měří sotva metr dvacet.

	„Ne,” zavrtěla jsem hlavou. „Soy bien, gracias.”

	Cestou zpátky ke stolu jsem spatřila, že Luke mluví do mobilu. Když mě uviděl, ukončil hovor.

	„Něco důležitého?” zeptala jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Jen jsem si kontroloval hlasovou schránku.”

	„Aha. Mně se zdálo, že s někým mluvíš.”

	Podíval se na mě úkosem a nasadil nucený úsměv. „Měnil jsem vzkaz na záznamníku. Je všechno v pohodě?”

	Pátravě jsem se zahleděla do jeho bleděmodrých očí. „Jo, je.”

	„Byla jsi tam pěkně dlouho. Že už by se ti z té hostiny udělalo špatně?”

	„Ne, ty drzoune. Klábosila jsem s místními.” Všimla jsem si, že na mé straně stolu stojí malý kávový šálek. „Espresso?” zeptala jsem se.

	„Tak něco,” odvětil Luke. „Ochutnej.”

	Opatrně jsem se napila. Kafe chutnalo, jako by to byl z poloviny koncentrovaný kofein a z poloviny cukr, a okamžitě mi nakoplo mozek.

	„Páni,” okomentovala jsem ho.

	„Když má člověk kubánské kafe, nepotřebuje koks ani speed,” zamrkal na mě Luke.

	„To teda ne.” Obrátila jsem do sebe miniaturní šálek, podívala se na účet, položila na něj pár dvacetidolarovek a zatížila je pepřenkou. „Tentokrát platím já.”

	„Takže jdeme?”

	Čtvrť Coral Gables byla jen kousek od Malé Havany. Majestátní brány se otevíraly do poklidných ulic, které působily skoro středomořsky, jak se klikatily a kroutily. Byla tu spousta zeleně a před domy v koloniálním stylu se rozkládaly dokonale upravené trávníky.

	Minuli jsme zahradníka, který sestříhával keř do tvaru šachové figurky.

	„Nóbl končiny,” poznamenala jsem.

	„Měla bys vidět zahrady, co mají za těmi domy z druhé strany. U každé druhé kotví luxusní jachta.”

	Ploužili jsme se rychlostí deset kilometrů v hodině a já studovala mapu. „Kde to sakra jsme? Nepřečtu ty zatracený ukazatele.” Bud z pomýleného smyslu pro krásu, anebo spíš z touhy zmást podřadné chudáky, kteří tady nebydlí, byla jména ulic vyvedena na nevelkých bílých kamenech na zemi. „Tady se teda ten tvůj výběr auta moc neosvědčil.”

	Luke se polovinou těla vyklonil z okna. „Savona,” přečetl na nejbližším kameni.

	„V tom případě zahni na konci ulice doleva.”

	Brunova ohromná vila s terakotovou střechou trůnila uprostřed rozlehlého trávníku a vypínala se nad příjezdovou cestou. Na terase vedle vchodu stříkala zdobená fontána, která by se dobře vyjímala i na Plaza Espaňa v Seville.

	„Má to tu pěkný,” poznamenala jsem a vystoupila z auta.

	„Moc pěkný,” přitakal Luke.

	„Taky máš dojem, že náš Bruno je zazobanec?”

	Ve dveřích se objevila černoška v šedivém stejnokroji, vlasy úhledně sčesané do uzlu.

	„Jdete za panem Lunou?” zeptala se s přízvukem, který zněl zpola francouzský a zpola východoafricky. „Už vás očekává.”

	Zabouchli jsme auto a prošli jsme za ní domem s tmavým dřevěným nábytkem, dlaždicovými podlahami a zavřenými okenicemi. Bruno Luna seděl vzadu v obrovské zahradě, obklopený mořem nakrátko posečené trávy a rozkvetlými ibišky obrůstajícími ozdobnou pergolu. Mohlo mu být tak pětačtyřicet, byl opálený, při těle a pokuřoval tlustý doutník.

	Vstal, změřil si nás očima stíněnýma krempou panamáku a pak se zeširoka usmál. „Volal mi Alejandro a řekl mi, že se za mnou chystáte.”

	Luke mu podal ruku. „Luke Broussard,” představil se. „A tohle je Kate Greyová.”

	Také jsem si s Brunem Lunou potřásla rukou. Do dlaně mě přitom dloubl vlhký konec doutníku.

	„Nezlobte se, že vás obtěžujeme,” řekla jsem. „Nezdržovali bychom vás, kdyby to nebylo důležité.”

	„Posaďte se prosím,” vybídl nás. „Dáte si něco k pití? Kávu?”

	„Díky za nabídku, ale zrovna jsem do sebe nalila takovou dávku kofeinu, že mám pocit, že hezkých pár let neusnu.”

	Sípavě se zasmál. „Odhaduji, že jste okusila kubánskou kávu, viďte? Dáte si tedy něco studeného? Třeba limonádu?”

	„To by bylo báječné, díky.”

	„A vy, pane Broussarde?” obrátil se k Lukovi.

	„Totéž.”

	Bruno poslal služebnou zpátky do domu pro tři limonády a zase se posadil. Připojili jsme se k němu a usadili se na poněkud nepohodlných zahradních židlích z krouceného železa. Prohlížel si nás a bafal z doutníku.

	„Můj dobrý přítel Alejandro mi řekl, že hledáte Joea,” nadhodil.

	„Ano, pokud je Joe muž na téhle fotce/” položila jsem před něj na zahradní stolek vytištěnou fotografii z El Cangrejo Dorado. Přitáhl si ji blíž a přikývl.

	„Ano, to je Joe. Smím se zeptat, proč ho hledáte a proč jste řekli Alejandrovi, že Joe není jeho pravé jméno? Nelíbí se mi, když někdo pomlouvá mé přátele.”

	Náš příchod ho nepotěšil a mně začínalo docházet, že nás možná vlídně uvítal jen proto, aby v nás ukolébal ostražitost.

	„Ten člověk jako by z oka vypadl mému manželovi,” řekla jsem. „Tak jsem doufala, že nám o něm povíte něco víc.”

	„Cože, vy si myslíte, že Joe vede dvojí život?” rozesmál se Bruno, až se zakuckal doutníkovým kouřem. „Věřte mi, že to dost dobře není možné.”

	„Proč?”

	„Jeho žena a děti by si nejspíš všimly, kdyby se čas od času na delší dobu vypařil. Nepracuje na ropné plošině daleko od domova nebo tak něco pracuje na stavbách, dře od osmi ráno až do setmění. Těch pár dnů, které tu strávil, bylo možná první volno, které si vzal za poslední tři roky tedy pochopitelně když nepočítám Vánoce.”

	Do hovoru vstoupil Luke. „Je ještě pořád tady?”

	„Ne. Předevčírem se vrátil do Phoenixu. Jeho žena je v pokročilém stupni těhotenství, a tak nechtěl riskovat a zdržovat se mimo domov moc dlouho.”

	Luke mi sebral z klína jedno z fotoalb, která jsem opatrovala jako oko v hlavě, a podal ho Brunovi.

	„Je na těch fotkách Joe?” zeptal se.

	Vrátila se služebná s limonádou a naservírovala nám ji; odsunula vytištěnou fotografii stranou, aby měla dost místa na vychlazené sklenice. Já jsem sledovala jejího šéfa, jak si zblízka prohlíží snímky Charlieho a pod bradou zarostlou strništěm mu poskakuje ohryzek. Usmál se.

	„Hodně se mu podobá” prohlásil. „Opravdu hodně. Mohli by být bratři. Ale ne, tohle není Joe.”

	Podíval se na mě přes stůl a všiml si, že se třesu. „Nezlobte se, Kate, ale nevypadáte, že by se vám ulevilo, že váš manžel přece jen nevede dvojí život.”

	„Můj manžel před rokem umřel,” řekla jsem a pevně sevřela opěrky židle, abych zmírnila třes v rukou. „Utopil se.”

	Bruno se zatvářil zmateně. „Tomu nerozumím. Jeho tělo se nenašlo?”

	„Našlo,” odvětila jsem. „Identifikovali ho. Jenom… jsem se potřebovala ujistit.”

	Pokýval hlavou, i když se mračil, jako by mu vůbec nešlo do hlavy, proč jsem přišla. „Vaše ztráta mě moc mrzí.”

	„Děkujeme vám za pohostinnost,” řekl Luke, kterému neuniklo, v jakém jsem stavu. „Už ale budeme muset jít, takže tu limonádu si bohužel nedáme.”

	„Jak se jmenuje Joe příjmením?” zeptala jsem se a hlas mi přeskakoval, jak jsem usilovně přemáhala pláč.

	„Cantelli,” odpověděl Bruno Luna zasmušile.

	„Ne Benson?”

	„Ne, Kate. Benson se nejmenuje.”

	„Má příbuzné?”

	„Jistě. Ale pochází z italsko-americké rodiny žádní jeho příbuzní nemají příjmení, které by znělo jako Benson. Proč se ptáte? Změnilo by se snad něco, kdyby byl s vaším zesnulým manželem spřízněný? Podobá se mu, to ano, ale nenahradil by ho. Už má ženu a děti.”

	„Proto se neptám,” odvětila jsem tiše. „Já jen… Moc mi toho po manželovi nezůstalo. Rodiče mu už zemřeli a neměl sourozence. Občas mám pocit, že mi mizí z paměti, a kdyby měl příbuzného, který vypadá jako on, který se podobně chová…, třeba by mi ho to připomnělo.”

	Od Bruna Luny jsem se soucitu nedočkala. Zamáčkl doutník a ani se na mě nepodíval. „Ta podobnost je určitě jen čistě náhodná, geny v tom nehrají roli. Znám Joea už dlouho a mnohokrát jsem se potkal s jeho rodinou. Jsem si jistý, že kdybyste se s ním setkala osobně, zjistila byste, že se sice vašemu muži podobá na dvojrozměrné fotografii, ale chová se úplně jinak. Pusťte Joea Cantelliho z hlavy a pokuste se dát si do kupy svůj život.”

	Otřela jsem si z koutků oči slzy, než stihly stéct, a vzala si zpátky fotoalbum.

	„Děkuji vám za váš čas,” řekla jsem hořce a zamířila k domu. Luke nevyrazil hned za mnou, nejspíš se pokoušel uklidnit vody rozbouřené mým ne zrovna zdvořilým odchodem.

	V šeré chodbě visely rodinné portréty a jejich úsměvy mi připadaly nesnesitelně samolibé, když jsem tak kolem nich procházela, bláhovou naději rozdrcenou napadrť.

	„Paní Greyová?” ozval se za mnou ženský hlas. Byla to služebná, postávala na schodech. Nervózně se podívala směrem, odkud jsem přišla, a naznačila mi, ať k ní přistoupím blíž. „Hledáte muže z toho obrázku?”

	Rozevřela jsem album a ukázala na fotku Charlieho. „Ano, tohohle muže.”

	Poklepala na snímek prstem a zúžila černé oči. „Ano, toho jsem viděla.”

	Zavrtěla jsem hlavou. „Váš šéf tvrdí, že ne. Prý jen míváte hosta, který se mu podobá.”

	Služebná si odfrkla. „Lže. Ten člověk je prolhaný skrznaskrz. Přijďte večer za mnou, povím vám pravdu.” Držela v ruce kousek papíru a teď mi ho zastrčila do kapsy košile. „Vašemu příteli nic neříkejte.”

	V chodbě se ozvaly Lukovy kroky a služebná předstírala, že právě sešla ze schodů.

	„Děkujeme za návštěvu,” vyprovodila nás ze dveří. „Passez une bonne journée.”
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	Nemohla jsem se dočkat, až budu zase sama v hotelovém pokoji. Třeštila mi hlava. Co služebná myslela tím, že Bruno lže? Je přesvědčená, že lže o Charliem?

	Luke chtěl jít do pokoje se mnou.

	„Promiň, Luku, ale fakt chci být sama,” odbyla jsem ho a mnula si čelo.

	„Víš jistě, že neuděláš nějakou blbost?” ujišťoval se. Instinktivně jsem si přetáhla okraje rukávů přes prsty a založila si paže na hrudi.

	„Nic mi není,” trvala jsem na svém. „Jen chci být o samotě.”

	„Tak jo. A nezlob se, ale oznámím na recepci, že zítra odjíždíme, a obstarám letenky na zpáteční cestu.” Povzdechl si. „Mrzí mě to, Kate.”

	„Co tě mrzí?”

	„Mrzí mě, že to nevyšlo podle tvých představ. Mrzí mě, že jsem ti tu cestu předem nerozmluvil trmácela ses takovou dálku, jen abys zjistila, že ten člověk nemá s Charliem nic společného. Měl jsem ti to zatrhnout, byla ode mě nezodpovědnost, že jsem to neudělal.”

	Na to jsem neměla co říct, zvlášť když jsem se zdejším pátráním ještě zdaleka neskončila.

	„Zajdu tě zkontrolovat před večeří,” slíbil.

	Když odešel, počkala jsem pár minut, abych měla jistotu, že se vrátil do svého pokoje, a pak jsem vytáhla z kapsy vzkaz od služebné. Byl napsán černým inkoustem na žlutém řádkovaném papírku.

	Osm večer, Botdnica Laurent, 54. ulice. Chtějte mluvit s Claudette.

	V uvítacím balíčku v hotelu byla i mapa města. Vyhledala jsem si 54. ulici a zjistila, že se nachází na pevnině, ve čtvrti Malé Haiti. Jestli se mám zařídit podle Claudettiných instrukcí a Lukovi nic neříkat, budu muset vymyslet nějaký jiný způsob dopravy.

	Proč asi chtěla, ať před Lukem o naší schůzce pomlčím? Že by věděla něco, o čem nemám tušení? Měnil Luke opravdu vzkaz v hlasové schránce, když telefonoval z restaurace? Proč se po mém odchodu ještě zdržel s Brunem, byť jen krátce?

	„Začínáš být paranoidní,” pokárala jsem se. Kdyby měl Joe Cantelli s Charliem cokoli společného, Luke by se to chtěl dozvědět stejně jako já.

	Vešla jsem do koupelny obložené mramorem a pustila sprchu. Byla to taková ta masivní chromovaná sprcha, která na člověka naráz chrstne hektolitr vody. Odhodila jsem oblečení na podlahu a vkročila pod horký proud.

	Zavřela jsem oči a najednou jsem v duchu viděla Joea. Ne Charlieho Joea. Měl na hlavě ochrannou přilbu a na sobě pracovní košili, rozmachoval se perlíkem a tloukl jím do zdi. A pak kráčel přes trávník ten trávník byl napřed svěže zelený, ale pak jsem si řekla „vždyť přece žije ve Phoenixu” a zelenou trávu v mých představách vystřídala dlážděná cestička, štěrk a kaktusy. Otevřel dveře, z domu se vyřítilo děcko a s výkřikem „táta!” mu nabouralo do nohou. Zvedl ho do náručí, vešel do kuchyně a políbil svou těhotnou ženu stojící u plotny. Ta žena byla překrásná brunetka, štíhlá, až na mohutné břicho.

	Se zaúpěním jsem oči otevřela a zuřivě si šamponovala vlasy. Je vyloučeno, že by Charlie vedl dvojí život a schovával někde v Arizoně druhou rodinu. Od chvíle, kdy se za mnou přestěhoval do Anglie, jsme strávili odděleně pouhopouhé dvě noci jednou, když si s Lukem vyrazil na pánskou jízdu, a podruhé, když jsem jela do Skotska navštívit nemocnou kamarádku.

	Co na tom, jestli Joe Cantelli vypadá jako on? Jestli dokonce mluví stejně jako on, jestli voní stejně jako on? Není to Charlie.

	I kdyby mi někdo nabídl Charlieho klon, nestačilo by to. Chybělo by mu to, co Charlieho činilo Charliem, to, kvůli čemu jsem ho milovala.

	Vybavilo se mi, jak se mě Samantha v Las Vegas ptala: „Jak ho můžeš milovat? Vždyť se znáte teprve den za tak krátkou dobu jsi ho přece nemohla poznat.” A já si už tehdy říkala, že sice pořádně neznám jeho minulost a možná ani jeho osobnost, ale že už jsem stačila poznat jeho duši.

	Číšník v tom malém pouštním bistru s pouhopouhými třemi stoly, který je zároveň i šéfkuchařem a majitelem v jedné osobě, zná Charlieho jménem.

	„Charlie, kamaráde!” vítá se s ním. „Přijeli jste se navečeřet?”

	„Tak tak, Gino.” Charlie mě pořád drží za ruku. Myslím, že se mě zdráhá pustit. A já nechci, aby mě pustil. Usměje se na mě. „Gino, tohle je Kate.”

	Gino, který je kapku při těle nejspíš se až moc láduje svými vlastními špagetami a přehazovačkou se snaží zamaskovat lesklou pleš, si utře dlaně do utěrky a potřese si se mnou rukou.

	„Rád vás poznávám, Kate,” říká. „Posaďte se, posaďte se.”

	Objednáme si spaghetti ai frutti di mare, které nám Gino přinese s mušlemi ještě ve skořápkách i když čert ví, jak jsou čerstvé, vzhledem k tomu, že se podnik nachází uprostřed pouště a jehněčí pečeni v omáčce z červeného vína. K ní nám doporučí Médoc a je to jako pít alkoholickou směs ostružin a vanilkové zmrzliny. Gino se diskrétně drží mimo dohled a doslech, jako by vytušil, že chceme být sami. Nikdo další v bistru není.

	Soukat do sebe špagety, po kterých zůstává člověku na bradě olivový olej, by mělo být při rande pěkně trapné, ale bez rozpaků se do nich s Charliem pustíme a opatrnost hodíme za hlavu.

	„Máš mušli na bradě,” řekne mi v jednu chvíli Charlie.

	„Jo?” opáčím. „Co po mně chce?”

	„Těžko říct,” pokrčí rameny. „Nemluvím mušlovštinou.”

	„Možná by se ráda připojila ke svým kámoškám u mě na talíři.”

	„Nevím, nevím, vypadá, že se jí u tebe na obličeji docela zalíbilo.” Charlie se ke mně nakloní a otře mi bradu ubrouskem. Na ubrousku zůstane ždibec mušle velký asi jako hlavička sirky.

	„Kvůli tomu všechen ten povyk?” ukážu vidličkou. „Jak jsi ji vůbec viděl? Vždyť se dá najít leda tak pod lupou.”

	„Kate, tvůj obličej začíná vypadat jako scéna z filmu Hledá se Nemo,” prohlásí Charlie se smrtelně vážným výrazem. Kopnu ho pod stolem. Chytí mi nohu těma svýma a nepouští ji. Nevzpírám se.

	„Co tě vlastně přivedlo do Las Vegas?” ptám se. Namotává si špagety na vidličku přímo profesionálně. Sám nemá na bradě ani drobeček.

	„Hazard,” opáčí. „Jsem profesionální hráč. Ale do všech kasin už mi zakázali vstup, protože je vždycky připravím o hromadu peněz, takže mi nezbývá než okounět v nějakém rozvrzaném výtahu a doufat, že se porouchá, abych mohl zkusit svést nějakou hysterku.”

	Kopnu ho druhou nohou a tentokrát ho trefím do lýtka.

	„Au!” vyjekne. „No dobře, chceš slyšet pravdu?”

	„Chci.”

	„Jsem na návštěvě u někoho, kdo tu bydlí.”

	„Je to chlap, nebo ženská?” vyzvídám.

	Usměje se tomu náznaku žárlivosti. „Chlap. Jmenuje se Luke, je to můj kamarád. Určitě se ti co nevidět poštěstí se s ním potkat. A co tu děláš ty? Po pravdě.”

	„Jsem tu na veletrhu. Zrovna teď bych měla klábosit, s kým se dá, při večerním programu. Když jsme se potkali, byla jsem za školou.”

	„Za školou?”

	„Prostě jsem se ulejvala. Nebavilo mě mrhat časem, který tu mám, na předváděcích akcích softwaru. Do Las Vegas jsem se chtěla podívat už od dětství.”

	„A dostálo tvému očekávání?”

	„Báječně si to užívám. Ještě nikdy jsem nebyla nikde, kde by to bylo tak… bizarní. Pořád se mi nechce věřit, že v hotelu Venetian vážně mají gondoly, to je přece šílenost. Tobě se tu líbí?”

	Úsměv mu trošičku povadne. „Jo, líbí,” řekne váhavě, „pokud o tom moc nepřemýšlím.”

	„Jak to myslíš?”

	„Občas z toho jde trochu smutek. Když člověk nakoukne za kulisy anebo po ránu, když v kasinech hrajou jenom závislí gambleři a ti, kdo nemají, kam jinam jít.” Odloží vidličku na talíř, aby naznačil, že jsme dojedli předkrm, a dolije mi víno. „Co děláš v Británii? Čím se živíš?”

	„Vystřídala jsem spoustu krátkodobých a totálně otravných prací,” povídám. „Prodávala jsem boty. Pak bagety. Zkoušela jsem dělat asistentku u vycpávače, ale zabalila jsem to, když jsem objevila jeho sbírku úchylnýho porna. Asi týden nebo čtrnáct dní jsem chodila s klukem od kolotočů a pomáhala mu u autodromu. Taky jsem pracovala jako jasnovidka na telefonu to byla legrace, vodit lidi za nos a snažit se z nich vyždímat peníze, tvářit se, že jim umím předpovídat budoucnost, vztahy a cestovní plány. Jo, a taky jsem pracovala ve zverimexu, ale dostala jsem padáka.”

	„Za co?” ptá se Charlie a má co dělat, aby se nerozchechtal.

	„Chytla jsem se se šéfem kvůli tomu, jak zacházeli se zvířaty.”

	„Hmm…, že bys potřebovala chodit na kurzy sebeovládání?” poznamená pobaveně.

	„Ale jdi. Prostě se mi nechtělo držet jazyk za zuby, jen abych si udržela mizernou práci. Občas jednám impulzivně.”

	„Jo? To budu muset mít na paměti.” Z očí mu sálá žár a já mám co dělat, abych se nenaklonila přes stůl a nepolíbila ho na ústa.

	„A co ty?” ptám se, zrovna když se u našeho stolu objeví Gino a servíruje nám hlavní chod. „Čím se živíš? Teda vyjma toho, že jsi profesionální hazardní hráč.”

	„Charlie je architekt,” řekne Gino a poplácá Charlieho po zádech. „Navrhl mi dům. Úplně od nuly. A nevzal si za to ani cent.”

	„Až na ten přísun telecího osso buco zadarmo až do konce života, cos mi slíbil,” podotkne Charlie. Gino se rozesměje a zase se vytratí.

	„Teda, to koukám,” řeknu pochvalně.

	„Že jsem Ginovi navrhl dům? Není se čím chlubit, je to jen mrňavá pastouška, kam se vejdou sotva tak dvě postele a která zabírá skoro celou parcelu, co si koupil. Gino se mi snaží pomoct, abych na tebe zapůsobil.”

	Podívám se na něj přes sklenici vína a trochu upiju. „Ani nepotřebuješ pomáhat.”

	Charlie se usměje a opře se na židli. A pak poznamená: „Vylíčilas mi všechny svoje dřívější práce, Kate, ale o té současné jsi mi nepověděla.”

	„Není zajímavá,” pokrčím rameny. „Pracuju pro softwarovou firmu v Londýně. Vydělává mi to na placení účtů. Když uvádíme na trh nový produkt, bývá docela honička, ale jinak to má i svoje výhody.”

	„Třeba služební cesty do Las Vegas?”

	„Přesně tak.”

	„Od kolotočů a prodávání baget ses docela vypracovala.”

	„To jsou ty výhody solidního vzdělání. Prodáváním baget a věštěním budoucnosti jsem si financovala vysokou.”

	„Rodiče ti nepomáhali?”

	Vyhlédnu z okna na temnou poušť a při pomyšlení na rodiče se zamračím. „Ne. Odešla jsem z domova v šestnácti a už jsem se nevrátila. Nevycházíme spolu.”

	Charlie mě vezme za ruku a hladí mě po kůži mezi palcem a ukazováčkem. „To je mi líto, Kate.”

	Usměju se na něj, i když mě mrzí, že nemám takové rodiče, kterým bych ho mohla s radostí představit. „To nic. Už to tak vedu dlouho. Je pro nás lepší, když se nevídáme.”

	„Máš sourozence?”

	Tahle otázka mi vyloudí na tváři upřímný úsměv. „Tři starší bratry. Většinou jsou to pitomci, ale jsem si hodně blízká se svým nevlastním bratrem Kytellem.”

	„Vídáte se spolu?”

	„Občas. A vždycky na moje narozeniny.” Kytell mi pokaždé přinese alkohol a nějaké nápadné šperky. Ty se mu snažím vnutit zpátky.

	„A co ty, Charlie? Jsi si s rodinou blízký?”

	Ted se zatváří posmutněle on. V očích jako by se mu odrážela temná modř noční oblohy.

	„Když jsem vyrůstal, hodně jsme na sobě lpěli. Pak jsem odešel na vysokou do jiného kouta země, potkal jsem tam holku a zůstal tam i po promoci… Když jsme se rozešli, naši asi doufali, že se vrátím do Chicaga, ale já místo toho skončil v San Francisku. Jsou na mě pyšní, že jsem architekt že ‚stavím krásné baráčky‘, jak říká moje máma –, ale zároveň nás to odcizuje, protože je to na hony vzdálené jejich světu.”

	„Ale přesně tohle přece všichni rodiče pro děti chtějí, ne? Aby popolezly na žebříčku o kus výš aby dokázaly to, co oni sami ne.” Už když jsem to říkala, táhlo mi hlavou, že pro mě samotnou to neplatí. Moji rodiče naopak chtěli, abych kráčela dál v rodinných šlépějích. A právě moje rozhodnutí jít si svou vlastní cestou nás odcizilo.

	„Máš pravdu. Jen je škoda, že když to uděláš, když popolezeš o tu příčku výš, vzdálí tě to milovaným lidem.”

	Skoro zapomeneme na jídlo a jen tam sedíme s propletenýma nohama a dotýkáme se rukama. Charlie se na mě dívá a tváří se naprosto užasle.

	„Tohle je tak hrozně zvláštní,” zamumlá.

	„Já vím.”

	„Mám pocit, jako bych tě znal celé roky…, jako bych tě znal odjakživa.”

	Nakloním se přes stůl, přes talíře s jídlem a svíčky, které se kolem mě třepotají po obou stranách, a jemně ho políbím na ústa. Jeho hřejivé měkké rty chutnají po víně.

	Stočená do klubíčka jsem se choulila na podlaze v koupelně, jako by na mě zaútočili psi. Bůhví, jak dlouho jsem tam ležela když jsem se napřímila, bolely mě klouby a kůži na prstech jsem měla svraštělou. Koupelna byla plná páry.

	Vylezla jsem ze sprchy a zabalila se do ohromného nadýchaného bílého ručníku. Připadalo mi, že v pokoji je oproti vyhřáté koupelně zima, protože klimatizace běžela naplno. Hodinky mi prozradily, že je šest večer, a bylo mi jasné, že musím vypadnout co nejdřív, pokud se chci vyhnout Lukovi.

	Balila jsem narychlo a chaoticky a teď mi připadalo, že jsem si vzala jen džíny a ponožky. Konečně jsem objevila černé plátěné kalhoty a černou košili. Vypadala jsem, jako bych měla namířeno na maškarní bál v převleku za nindžu, ale pokud jedinou alternativou byla tlustá džínovina, pak nindža vyhrál na celé čáře.

	Kručelo mi v žaludku nebylo divu, vždyť doma v Anglii bylo touhle dobou už jedenáct a navíc jsem zrovna vzpomínala na Ginovu jehněčí pečeni. Odešla jsem z hotelu a šla po Oceán Drive, až jsem narazila na bistro, kde měli hamburgery. Hladově jsem jeden zhltla s hranolkami a s banánovým mléčným koktejlem a pak jsem se vydala chytit si taxík, který mě sveze do Botánica Laurent.

	„Víte jistě, že chcete do Malého Haiti?” ujišťoval se taxikář, když jsme přejížděli po mostě na pevninu. Záliv byl posetý jachtami a mezi nimi pluly mohutné vyhlídkové lodě vrhající na vodu stíny. Ve vzdálených mrakodrapech se začínala rozsvěcet světla.

	„Vím to jistě. Mám tam s někým sraz.”

	„Večer tam nebývá bezpečno. Zvlášť pro turisty.”

	Zasmušile jsem vyhlížela z okna a říkala si, jaká je to výška z mostu k vodě. „Však já si poradím.”

	Taxikář pokrčil rameny. „Jak myslíte.”

	Malé Haiti bylo chudá čtvrť a stejně jako v Malé Havaně tam bydleli převážně lidé, kteří prchli ze své vlasti před diktátorským režimem. Většina domů byla zanedbaná, některé vypadaly, že každou chvíli spadnou. Na dvorcích jsem tu a tam zahlédla pobíhat slepice a družit se s místními holuby.

	Minuli jsme strom s žilnatými zelenými listy a plody ve tvaru lilku, ke kterému byly připíchány různé předměty plátěné tašky, šperky, dokonce i krabička cigaret.

	„To je ceiba,” vysvětlil taxikář, který si všiml, jak si strom prohlížím. „Haiťané ho považují za posvátný. Ty věci na něm jsou obětiny.”

	„Obětiny čemu tomu stromu?”

	„Ne. Slyšela jste někdy výraz santeňa?” Udělil mi stručnou přednášku z historie. Vykládal, že spousta otroků přivezených do Karibiku z Afriky vyznávala polyteistické náboženství, a když dostali zakázáno uctívat svoje bohy, chytře si je promítli do katolických světců, ke kterým se mohli modlit, aniž by se museli bát postihů.

	„Zní mi to jako vúdú,” poznamenala jsem.

	„Je to podobné. Vúdú se tu praktikuje taky. To místo, kam chcete zavézt víte, že je to obchod, kde se prodávají věci, které jsou k tomu potřeba?”

	„Ne,” přiznala jsem. „Myslela jsem, že je to květinářství nebo tak něco.”

	Taxikář se rozesmál. „‚Tak něco‘, to teda sedí.”

	Zahnuli jsme na rušnou 54. ulici, kde hlasitě duněla karibská muzika z tolika hudebních obchodů, až se zdálo, jako by celá ulice vibrovala basy. Průčelí tu měla oproti tlumeným odstínům na Miami Beach mnohem křiklavější barvy malinovou, citrónovou, brčálově zelenou. Zajímalo by mě, jestli místním připomínají domov.

	Taxikář zastavil před obchodem, který měl na vývěsním štítu vyvedena slova Botánica Laurent ozdobená květinami a kostmi.

	„Hodně štěstí,” popřál mi. Zaplatila jsem a vystoupila z taxíku. Už se stmívalo a zdálo se, že si místní, povětšinou černoši, všímají, že se u nich na ulici objevila běloška. Ale nebyla jsem nervózní. To, že jsou ti lidé chudí, z nich ještě nedělá zločince. Zároveň jsem si ale uvědomovala, že by si mě někdo mohl vytipovat jako snadnou oběť. Neměla jsem kolem krku foťák, na hlavě mi neseděla kšiltovka s emblémem sportovního týmu z jiného státu, dokonce jsem na sobě ani neměla kraťasy a tenisky s bílými ponožkami, což je typická americká dovolenková uniforma, a tak jsem doufala, že si mě zaškatulkují jako obyvatelku Miami, a ne jako turistku. Stejně jsem ale radši rychle prošla dveřmi do obchodu.

	Zvonek nade dveřmi ohlásil můj příchod. V obchodě svítilo tlumené světlo a exoticky to tam vonělo. Prošla jsem kolem řad kýčovitých soch světců s černými tvářemi v bílých róbách a polic napěchovaných svíčkami a sklenicemi bylinek.

	U pultu stála žena s vlasy spletenými do copů a přehnaně nalíčenýma očima.

	„Dobrý den,” pozdravila jsem. „Přišla jsem za Claudette.”

	Zena si mě změřila, pokývala hlavou a pak se otočila ke dveřím napravo.

	„Claudette!” křikla ke schodům, které za nimi stoupaly, a dodala ještě něco, asi ve francouzštině. „Jdete brzo,” řekla mi.

	Čekala jsem s pažemi defenzivně založenými na hrudi a prohlížela si sortiment obchodu. Vypadalo to, že nabízejí lektvary, které pomohou úplně se vším přinesou lásku, peníze, štěstí, zdraví, mužnost. Na tlustších svíčkách byly zářivě barevné obrázky světců-bohů. Nechyběly tarotové karty, kouzelnické sady a vúdú figurky prodávané rovnou i s balíčkem jehel. A ze všeho nejpodivnější byla police, na které trůnilo cosi připomínající vycpané opičí hlavy a vedle toho sušené aligátoři maso a lahvičky označené jako odpuzovač černých koček.

	Rozhrnul se závěs z růžových a zlatých korálků a do obchodu vstoupila Claudette, jako by procházela vodopádem. Měla na sobě bílý nátělník a pytlovité modré kalhoty a rozpustila si vlasy, takže jí dělaly kolem hlavy aureolu.

	„Pojďte za mnou,” vybídla mě a rozhrnula mi závěs.

	Prošla jsem za ní do místnosti za obchodem. Na zdech visela spousta zarámovaných obrázků zobrazujících pořád dokolečka tytéž dva světce; pod každým plápolaly čajové svíčky a jejich plamínky se odrážely ve skle. V rohu stála stará otlučená televize a gauč byl ještě pořád přikrytý igelitem z obchodu. Z polštáře na něm se po mně přimhouřenýma očima podívala kočka mourovatá, ne černá a pak si zase položila hlavu na packy.

	Claudette mě usadila naproti sobě k dřevěnému stolku u televize.

	„Co mi můžete povědět o tomhle muži?” vytáhla jsem z kapsy fotografii. Vzala si ji ode mě oběma rukama a položila ji na stůl tak, že její strany byly dokonale zarovnané s hranami.

	„Jmenuje se Joe. Aspoň tak ho oslovuje pan Luna,” řekla.

	„Tušíte, jak se jmenuje příjmením?”

	Zavrtěla hlavou.

	„Luna mi tvrdil, že se jmenuje Joe Cantelli.”

	Pokrčila rameny. „Já ho oslovuji pane Joe. Jméno Cantelli přede mnou nepadlo.”

	„A co jméno Charlie? Mluvil někdy někdo z nich o člověku jménem Charlie?” Claudette zavrtěla hlavou a ze mě začala vyprchávat energie. „Jak dlouho u vás byl?”

	„Jenom pár dní. Pan Luna byl moc rád, že ho vidí.”

	„Volal mu během té doby někdo? Volala mu manželka?”

	„To nevím. Měl mobil. Lidi mu volali na něj.”

	„Mluvil někdy o ženě nebo o dětech?”

	„Ne. Choval se ke mně zdvořile, ale moc jsme se nebavili. Pan Luna nemá rád, když se vybavuju s hosty.”

	Nic nového jsem se nedozvídala. „Proč jste po mně chtěla, abych sem za vámi přijela, Claudette? Co jste mi chtěla říct?”

	„Že se panu Lunovi nedá věřit. Není to dobrý člověk. Vydělává na špatnostech.”

	„Na jakých špatnostech? Chcete říct, že je zločinec?”

	„Viděla jsem v domě drogy. Má spoustu zbraní. Všichni ti muži, co se s nimi stýká, nosí pod sakem pistole.”

	„Pověděla jste to policii?”

	Rozesmála se a v ústech se jí zablýskly velké, zářivě bílé zuby. „Ne, paní Greyová. Potřebuju si udržet práci. Mám doma na Haiti rodinu, které posílám peníze.”

	„Tak proč mi to vykládáte?”

	Claudette si položila předloktí na stůl, takže kolem Charlieho fotky utvořila trojúhelník. Předklonila se ke mně a vzala mě za ruce.

	„Pan Luna není člověk, kterého byste měla žádat o pomoc s hledáním manžela. Já vám můžu pomoct lip.”

	„Jak?” zeptala jsem se nervózně. Otočila mi ruce dlaněmi vzhůru a zadívala se na ně, pak vyjela pohledem po mých předloktích o kus výš, až k místu kde začínaly rukávy.

	Pustila mi levou ruku a konečkem prstu začala přejíždět rýhy na pravé dlani. Kůži měla ztvrdlou od toho, kolik času trávila drhnutím kamenných podlah.

	„Prožila jste si hrozné utrpení,” řekla mi. „Linii srdce máte velmi silnou, ale tady ji narušují všechny tyhle uzlíky. Teď se nacházíte v temnotě, chudinko moje. Trpíte ve společenství stínů. Všude kolem vás je to samý klam.” Stiskla mi kůži na okraji dlaně pod malíčkem. „Máte už děti? V dlani máte vepsáno, že budete mít dvě, holčičku a chlapce.”

	Vyškubla jsem jí ruku. „Žádné děti neplánuju.”

	„Můžeme pro vás vyrobit kouzlo,” ujistila mě. „Abyste našla vašeho manžela. A pokud je vážně mrtvý, tak abyste si našla nějakého jiného. Kouzlo, které zaplaší vaše stíny.”

	„Děláte si ze mě srandu, sakra?” vyjela jsem na ni. „To jste mě sem vytáhla, jen abyste mi prodala nějaké z těch vašich kouzel?”

	„Pomůžeme vám!” řekla naléhavě a já měla co dělat, abych jí nevlepila facku. Ve dveřích se objevila ta druhá žena a zadívala se mi na ruce, ve kterých mi poškubávalo.

	Sebrala jsem ze stolu fotku a vyřítila se z místnosti; žena mi jen tak tak uhnula ze dveří. Korálkový závěs se za mnou zavlnil a slabě zachrastil.

	Claudette pro mě neměla žádné informace. Viděla ve mně naivní husičku a pokusila se ze mě vytáhnout pár dolarů. Právě proto mi kladla na srdce, ať s sebou neberu Luka bez doprovodu jsem byla zranitelnější.

	„Do prdele!” zaklela jsem, když jsem se ocitla venku na ulici, a za chůze jsem praštila pěstí do zdi.

	Pár metrů přede mnou se o výlohu obchodu s alkoholem opíral nějaký muž, jednu nohu měl pokrčenou a zapřenou o sklo. Když jsem kolem něj prošla, odlepil se od výlohy a pustil se za mnou.

	Asi si myslel, že jsem natolik bez sebe vzteky, že jsem si ho nevšimla. Když jsem míjela ústí boční uličky, připlácl mi jednu ruku přes pusu, druhou mi přišpendlil paže k tělu a zatáhl mě tam. Tak proto mě varovali, že nemám chodit večer do Malého Haiti. Tenhleten chlapík dělá čtvrti špatné jméno.

	„Neznásilním tě,” řekl mi. „Chci jenom prachy a kreditky.”

	Většině bílých turistů, kteří by se ocitli v zapadlé uličce v pochybné čtvrti a velký, výhrůžně vyhlížející černoch by po nich požadoval peníze, by ten požadavek sám o sobě stačil, aby mu dali všechno, co u sebe mají. Jenže já jsem vyrůstala v londýnském East Endu, kde polovina mých kamarádů byli velcí, výhrůžně vyhlížející černoši, a v pubertě jsem taky prováděla kdejakou špatnost. A nádavkem jsem v tuhle chvíli byla fakt pořádně vytočená.

	Prudce jsem vykopla pravou botou dozadu a zasáhla muže do čéšky. Kloub se mu nepřirozeně vytočil.

	Okamžitě mě pustil, ztěžka žuchl na zem a chytil se za koleno. Neslyšela jsem, že by mu čéška praskla, takže nejspíš vyvázl jen s přetrženou šlachou. Ani nehlesl, nejspíš byl v šoku.

	Já jsem trhaně oddechovala, ale spíš návalem adrenalinu než vyčerpáním. „Vyrůstala jsem se třema staršíma bráchama, kámo. Měl by sis opatrněji vybírat cíle.”

	Pokusil se vstát, ale zraněné koleno jeho váhu neuneslo, takže se svalil zpátky na zem. Probodával mě pohledem a já kvapně odkráčela zpátky na hlavní ulici, ale celou dobu jsem ho přitom sledovala, jak tam sedí mezi popelnicemi a pytli odpadků.

	„Salope!” zařval za mnou. „Putain!”
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	Svezla jsem se taxíkem zpátky do hotelu a vyběhla po schodech ke svému pokoji. Uvnitř na mě čekal Luke; přecházel po pokoji sem a tam.

	„Jak se sakra pokaždý dostaneš dovnitř?” osopila jsem se na něj.

	„Nastavili kartu tak, aby se jí daly otevřít oba naše pokoje,” odpověděl překvapeně. „Když jsou oba na moje jméno a tak vůbec. Vadí ti, že jsem tady u tebe?”

	„To je fakt tak nehoráznej požadavek, chtít kapku soukromí?”

	„Ne,” procedil skrz zaťaté zuby. „Už to neudělám. A co kdybys mi teď laskavě řekla, kdes sakra byla?”

	„V Malém Haiti,” opáčila jsem.

	„Prokristapána, cos tam dělala? Takže tam jsi přišla k těm modřinám na obličeji?”

	Došla jsem k zrcadlu a podívala se do něj. Na čelisti jsem měla sotva patrné tmavší flíčky v místech, kde mi zloděj při tom zpackaném přepadení přitiskl ruku přes pusu. „To nic není,” prohlásila jsem.

	„Cos tam hergot prováděla?”

	„Jela jsem za služkou Bruna Luny. Má tam obchod, co se mu říká botánica. Tvrdila, že pro mě má informace.”

	„A měla?” Tvářil se divně; nepoznala jsem, jestli se mu ve tváři zračí strach nebo naděje.

	„Ne. Jenom mi chtěla prodat nějaký svoje abrakadabra.” Ztěžka jsem dosedla na postel a rozbrečela se. „Já už chci jet domů, Luku.”

	Přisedl si ke mně a přitáhl si mě k sobě. Zabořila jsem mu tvář do hrudi a brečela dál.

	„Ššš, Kate,” tišil mě a hladil mě po vlasech. „Nebreč. To bude dobrý. Všechno bude dobrý.”

	„Nebude. Charlie je po smrti. Je po smrti, a spadla klec.”

	V duchu jsem ho viděla, jak pluje tváří dolů na mořské hladině a houpe se na vlnách. „Po světě akorát chodí parchant jménem Joe Cantelli, co vypadá přesně jako on. Co tady proboha dělám, Luku? Jsem úplně pitomá.”

	Kolíbal mě v náručí. „Šššš. Nejsi pitomá. Jenom ses potřebovala ujistit, že je Charlie vážně po smrti.”

	„Prokristapána, Luku!” zvedla jsem k němu hlavu. „Vždyť jsem viděla jeho tělo, jeho tetování. A vím, že provedli test DNA. Proč vyvádím takovou pitomost, jen abych se ujistila, že to byl fakt on?”

	„Já nevím,” odvětil a v očích se mu taky objevily slzy. „Mrzí mě to.”

	Jsme s Charliem zpátky v centru Las Vegas a obcházíme kasina. Vyhráváme v blackjacku a krupiér je z nás nadšený, protože mu vždycky necháme dýško. Charlie se mě pokouší naučit kostky, ale pravidla mi připadají tak komplikovaná, že radši jenom házím a Charlie vždycky vykřikne, jaká čísla by nám měla padnout.

	„Sedm!” křičí a hráči kolem stolu zahalekají, když vržené kostky skutečně ukážou sedm teček.

	Z jednoho klubu zaslechnu svoji oblíbenou taneční skladbu a zatáhnu Charlieho na parket. Společně se zástupem lidí kolem se rytmicky pohybujeme a čím dál víc nás to rozehřívá; oblečení máme horké a propocené, ale dál se svorně houpeme do rytmu.

	Stojíme tak blízko u sebe, že Charlieho vstřebávám všemi smysly a čím dál víc po něm prahnu. Chci ho mít v sobě. Má ruce na mých bocích, na mém pase a já se těch doteků nemůžu nabažit; vklouznu mu rukou pod tričko a vychutnávám si jeho kůži a pevné svaly na zádech. Když se políbíme, je to jako vplout do vlahého temného přístavu. Nemyslím na nic jiného než na něj a jeho lahodná ústa na to, jak je jeho polibek něžný, jak je naléhavý. Mám pocit, jako by mě do sebe vtahoval, jako bychom splývali v jedno.

	Jsme v mém hotelovém pokoji. Závěsy jsou roztažené a dole pod námi září světla Las Vegas. Svléká mi černou podprsenku. Já mu rozepínám džíny. Líbí se mi, jak se hrudí dotýká mých obnažených prsů. Jsme na pokrývce, pod pokrývkou, ve sprše, opíráme se o noční stolek. Jakmile skončíme, už po něm prahnu nanovo. Ještě nikdy jsem nezažila takovou vášeň, takovou neovladatelnou potřebu fyzicky se s někým spojit.

	Když už v nás nezbývá ani kapka energie, abychom se dál oddávali svým touhám, tulíme se k sobě na posteli s propletenýma rukama i nohama; moje černé vlasy se mu rozprostírají na hrudi jako vějíř, chodidlo mi polapil v podkolení. Povídáme si a povídáme a povídáme. Probíráme oblíbené filmy, oblíbené knížky a oblíbená jídla a pak se přesuneme k závažnějším tématům, jako je politika, náboženství, bývalí partneři a to, jestli chceme mít děti. Pochopitelně se neshodujeme ve všem, ale dokonce i když vyjádří názor, který nesdílím, miluju ho kvůli tomu ještě víc.

	Oba víme, že někdo z nás bude muset dřív nebo později vyslovit zásadní otázku, a nakonec se toho chopí on.

	„Co kdybys se mnou na nějakou dobu odjela do San Franciska?” ptá se.

	Přitulím se k němu ještě víc. „Já bych hrozně ráda. Ale další dovolenou si můžu vybrat až v prosinci.”

	„V prosinci?” naježí se. „Tak dlouho čekat nevydržím!”

	„Tak co kdybys přijel za mnou do Londýna?” navrhnu a Charlie se usměje.

	„Budu se muset poptat v práci. Snad je přemluvím, aby mi dali pár týdnů volna.”

	Dva dny nato máme v Las Vegas svatbu v kostele Little Church of the West. Poutač kostela visí venku na kusu klády a já se chechtám tomu, že se vdávám v místě, které je vyšňořené neopracovaným dřevem. Za svědka mi jde Samantha myslí si o mně, že jsem se zbláznila, ale z Charlieho je celá unesená a připadá jí to jako hrozná romantika. Charliemu jde za svědka Luke a září jako vánoční stromeček.

	Všichni čtyři jdeme do hotelu Bellagio na koktejly a připíjíme jeden druhému na zdraví.

	„Na moji milovanou ženu, překrásnou paní Bensonovou,” pronáší přípitek Charlie.

	„Říkala jsem ti, že si nechávám svoje jméno za svobodna, Charlie,” plesknu ho pugétem.

	Charlie se zakření. „Můžu ti říkat paní Bensonová, když ti na oplátku dovolím, abys mi říkala pane Greyi?”

	Vstanu v bílých svatebních šatech, které jsem si odpoledne koupila v hotelovém butiku, a pozvednu sklenici se šampaňským.

	„Na mého milovaného manžela, překrásného pana Greye!” pronesu se smíchem a přiťukneme si.

	Hodiny na nočním stolku mi prozradily, že je něco málo po druhé ráno. Ještě chvíli jsem zůstala ležet, pozorovala světla reflektorů putující po stropě a snažila se silou vůle přinutit znova usnout, ale neubránila jsem se vlnám beznaděje, které mě strhávaly ke dnu.

	Charlie je po smrti. Ten muž na fotografii se jmenuje Joe Cantelli. Bydlí v Phoenixu, pracuje na stavbách a má ženu a děti. Charlie je po smrti.

	I když jsem se tomu ze všech sil bránila, podlehla jsem iluzi, že by na té fotce opravdu mohl být Charlie. Jak jsem mohla být tak hloupá? Lidé, kteří považují naději za dar, obelhávají sami sebe naděje je prokletí.

	Žaludek se mi svíral neodbytným děsem. Co si mám na téhle planetě počít bez Charlieho, bez jakéhokoli náznaku naděje, že ho ještě někdy uvidím?

	V tu chvíli se probudila ta část mozku, ve které sídlí pud sebezáchovy, pořádně mě nakopla a přiměla mě vylézt z postele. Natáhla jsem si na sebe džíny a tričko s kapucí, pročísla si prsty rozcuchané vlasy a sešla jsem dolů do hotelového baru.

	Vládl tam příjemný poklid, v celém baru byl jen párek milenců, kteří seděli uvelebení na pohovce, tulili se k sobě a něco si polohlasem vykládali, a starý muž na stoličce přímo u barpultu.

	Hrála tichá muzika, která tvořila nevtíravou kulisu nějaký pomalý jazz.

	Sedla jsem si k barpultu, ob pět stoliček od toho staříka. Došel ke mně barman, otřel pult a položil na něj pivní tácek.

	„Co si dáte?” zeptal se.

	Přejela jsem pohledem pestrobarevné řady láhví za ním.

	„Jacka Danielse s ledem, prosím.”

	Pomalu jsem popíjela jeden drink za druhým, pozorovala, jak tají ledové kostky, a vzpomínala, jak mi Charlie zavolal pár týdnů po mém návratu do Londýna. Řekl mi, že jeho rodiče zahynuli při autonehodě a že potřebuje být se mnou. Nabídla jsem, že nasednu do nejbližšího letadla, ale tvrdil, že chce od všeho uniknout. Za pouhých pár dní přistál na Heathrow. Život se mu převrátil vzhůru nohama. Nezbylo mu, než ho najednou úplně přehodnotit. Občas míval zlé sny a já ho za dlouhých nocí držela v náručí a snažila se mu do znavených studených kostí předat aspoň trochu tepla. Po čase konečně začal roztávat, zase se na mě začal usmívat, flirtovat se mnou a projevovat mi lásku. Častěji jsme si vyráželi do společnosti, zvlášť od té doby, co se do Londýna přestěhoval i Luke. Noční můry sužovaly Charlieho čím dál míň. Získal oficiální povolení pracovat v Británii a brzo si našel práci v architektonickém studiu v londýnské City. Zvířený prach se usadil. Bylo mi líto, že se nikdy nepotkám s jeho rodiči, ale nejdůležitější pro mě bylo, že jsme spolu. Byli jsme šťastní.

	Mám bez Charlieho vůbec nějakou budoucnost? Co mě čeká, když teď tahle kratičká bláznivá epizoda dospěla k závěru? Zítra mě Luke odveze zpátky do Anglie, zpátky do mého prázdného bytu. Objednám se k doktorce McCormackové a nechám si předepsat další antidepresiva. Nebudu žít, ale jen přežívat. Táhly se přede mnou dlouhé, prázdné roky, kterými půjdu osaměle po temné cestě.

	„Jste tu pracovně, anebo na dovolené?” ozval se vzdálený hlas. Vytrhla jsem se z úvah a otočila se po něm.

	Stařík odešel, nejspíš už před hodnou dobou, a na jeho místě teď seděl muž v tmavém obleku s brýlemi. Popíjel jakýsi hnědavý drink možná Jacka Danielse zrovna jako já.

	Musela jsem si odkašlat, abych se zmohla na odpověď. „Vlastně ani jedno.”

	„Já jsem tu pracovně,” sdělil mi. Sjela jsem pohledem k jeho levé ruce a spatřila snubní prsten. Doufala jsem, že to znamená, že se mě nepokouší sbalit. Upila jsem ze své skleničky a dala si záležet, aby se přitom zablýskl můj vlastní snubní prstýnek. „Jak se vám v Miami líbí?” vyzvídal.

	Vyprskla jsem smíchy. „Abych použila jednu ze zdejších oblíbených frází, stojí to za starou belu.”

	Taky se napil. „To bych netvrdil.”

	„Nezlobte se,” omlouvala jsem se. „Piju už čtvrtou whisky a mám za sebou den pod psa.”

	„To nic,” řekl a k mojí nelibosti si tu polovičatou omluvu vyložil jako pozvání a přesedl si na stoličku hned vedle mě. „Opravdu vypadáte, že vás zmohl perný den. Smím vám koupit pátý drink?”

	Postřehl můj výraz a obratem mě ujistil: „Nemějte strach, nic na vás nezkouším. Jsem šťastně ženatý. Ale je hluboká noc, jsem v neznámém městě a rád bych si s někým popovídal.”

	Odmítavě jsem se k němu natočila bokem. Třeba zareaguje na řeč těla. „Jestli stojíte o zábavu, tak byste si měl k povídání najít někoho jiného, než jsem já,” řekla jsem mu a odvrátila se k barpultu.

	Muž si sundal brýle ve staromódních obroučkách evokujících padesátá léta a čistil si je kravatou. Ženská polovička mileneckého páru na pohovce vstala a došla k opačnému konci barpultu, aby si objednala pití. Barman ji zamířil obsloužit.

	Jakmile poodešel mimo doslech, chování muže vedle mě se změnilo. Z tváře se mu vytratil vlídný úsměv, celý se napřímil a napjal.

	„Paní Greyová,” pronesl s pohledem upřeným na brýle, „je načase, abyste se svým přítelem opustila Miami a odjela zpátky domů.”

	„Cože?” vyhrkla jsem šokované.

	Zvedl si brýle k obličeji a zkoumal, jestli jsou skla čistá. „Pusťte z hlavy Charlese Bensona” když vyslovoval Charlieho jméno, zkroutil tvář „a přestaňte se vyptávat. Když budete převracet kameny, dřív nebo později narazíte na škorpióna.”

	Nasadil si brýle zpátky na nos a usmál se na mě. „Možná byste se měla vykašlat na ten pátý drink a jít si radši nahoru balit” Z očí mu čišel chlad.

	Luke mi přišel otevřít jen v boxerkách a prohrabával si krátkou blond kštici, jako by se tím snažil probudit.

	„Co se děje, Kate?” zeptal se a mhouřil oči ve světle z chodby. „Proč s sebou vlečeš ten kufr?”

	„Musíme jet,” řekla jsem naléhavě, vtlačila ho zpátky do pokoje a zavřela za námi dveře. „Něco se děje a souvisí to s Charliem. Obleč se a vypadneme odtud.”

	„Vracíme se do Londýna?” zeptal se a natáhl si džíny.

	„Jenom abychom je svedli ze stopy.” Sršela jsem odhodláním. „Pak zamíříme na Sicílii.”
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	Charliemu se povedlo urvat si v práci dva týdny volna v kuse jen výměnou za protislužby a práci přesčas, aby stihl dokončit rozpracovaný projekt, takže padal únavou. Seděla jsem vedle něj v letadle a usmívala se tomu, jak na sousedním sedadle pochrupuje.

	Těsně před tím, než pilot ohlásil, že budeme přistávat, ho něco probudilo. Ospale zamžoural a zamračil se na mě, když postřehl, že se hihňám.

	„Je to jako sedět vedle divočáka” řekla jsem mu. „Fakt. Netušila jsem, že je zvířatům povolen vstup na palubu, myslela jsem, že se přepravují jenom v zavazadlovém prostoru.”

	Dloubl mě do žeber. „Ty tak máš co povídat. Aspoň nechrápu, jako když pilou řeže. Seizmologové mi nevolají, když jim Richterova stupnice ukáže stupeň devět, aby se ujistili, že jsem vzhůru a neovlivňuju jejich měření.”

	Půjčili jsme si auto a já pustila Charlieho k volantu, protože měl dlouhé roky praxe s ježděním po špatné straně silnice. Na Sicílii bylo i takhle na sklonku léta vedro, ale nad kopci visely těžké bílé mraky.

	„Je to tu mnohem zelenější, než jsem čekal,” poznamenal Charlie.

	„To je. Já jsem si to tu taky představovala sušší, jako na jihu Španělska.” Kopce pokrýval hustý koberec trávy a rostly na nich topoly. „Možná se jen moc často koukáme na Kmotra.” Když Michael Corleone odjede na Sicíliii, působí to tam vyprahle a prašně.

	Charlie napodobil Ala Pacina, uměl to báječně. „Neberte to, jako že ztrácíte dceru,” zaparodoval. „Berte to, jako že získáváte syna.”

	Já jsem se zmohla leda tak na mizernou parodii Pacina ve filmu Zjizvená tvář: „Pozdravte se s mým kamarádíčkem.” Zašilhala jsem po Charliem.

	„Až dorazíme do hotelu, můžeš se pozdravit s mým kamarádíčkem,” ujistil mě a poplácal mě po koleni. Měla jsem na sobě kraťasy a jeho dlaň mě do holé kůže přímo pálila.

	Hotel stál na kraji města Cefalu a tvořil uzavřený komplex. Člověk musel zazvonit na recepční, aby mu otevřeli bránu a pustili ho dovnitř. Okolí hotelu bylo krajinářsky upraveno, protkávaly ho cestičky, kolem nich kvetly ibišky a vedle venkovního baru byl na samém kraji svahu bazén, takže to působilo, jako by se voda táhla donekonečna a splývala s mořem dole. Po svahu byly rozesety apartmány. Byla to nádhera; nadšeně jsem Charliemu stiskla paži.

	Přihlásili jsme se v recepci a recepční nám dala klíče od apartmánu a mapu komplexu.

	„Hele, mají tu hřiště na minigolf,” ukázal Charlie rozzářeně na mapu.

	„Teda co tebe nepotěší,” zavrtěla jsem hlavou, ale s úsměvem.

	Apartmán byl čistý a útulný, z terasy se otvíral pěkný výhled na citroníkový hájek ohraničující soukromou pláž hotelu. V rychlosti jsme vybalili, protože jsme si chtěli ještě před večerem užít hodinu nebo dvě v bazénu. Charlie byl hotov dřív než já a netrpělivě přešlapoval v plavkách s ručníkem přes rameno u dveří a pozoroval mě, jak si strkám věci do plážové tašky.

	„No tak, Kate, nejedeme přece na severní pól. Prostě se převlíkni do bikin, popadni ručník a jdem.”

	„Můžeme potřebovat pití,” namítla jsem. „A nevezmeme si něco ke čtení?”

	Přitáhl si mě k sobě a rozepnul mi blůzu a pak podprsenku.

	„Nedáš si něco k jídlu?” zeptala jsem se. „Už na mě leze hlad.”

	Vzápětí následovaly kraťasy a kalhotky. Charlie o krok poodstoupil a s úšklebkem si prohlížel moje nahé tělo.

	„Na tohle si nech zajít chuť” prohlásila jsem. „Před půlminutou jsi mě zepsul, že už nejsem na cestě ze dveří.”

	„Já vím, já vím.” Probíral se šuplíkem, kam jsem si uložila plavky, a hodil mi modrobíle pruhované bikini. „Svlékat tě, to mi jde. S oblékáním takovou praxi nemám.”

	Natáhla jsem si plavky. „Víš, že se má člověk natřít opalovacím krémem aspoň dvacet minut předtím, než vyleze na slunce?”

	Sehnul se a přehodil si mě přes rameno jako pytel brambor. Volnou rukou mě poplácal po zadku a vyšel ze dveří.

	„Nezapomeň klíč!” křičela jsem, ale mamě dveře už za námi zaklaply.

	Hotel měl restauraci na terase; dali jsme si tam pozdní večeři, obklopeni tlustými svíčkami a těžkými bílými drapériemi. Poslouchali jsme, jak se o písek pod námi tříští vlny Středozemního moře. Charlie měl na sobě černou košili, stejně jako při našem prvním setkání v Las Vegas před dvěma roky.

	„Nepřijde ti k neuvěření, že už jsou to dva roky?” zeptala jsem se tiše.

	Usmál se a pod stolem mě vzal za ruku. „Občas mám pocit, že jsme spolu teprve dva týdny. A jindy mi to připadá jako celá věčnost.” Když spatřil můj výraz, rozesmál se. „Nevykládej si to špatně. Jenom se mi prostě zdá, že se známe odjakživa. Když pomyslím na ty roky, kdy jsem tě neznal, udivuje mě, žes se mnou nebyla. Pořád čekám, že na tebe někde ve vzpomínkách narazím.”

	„To je snad nejsentimentálnější promluva, jakou jsem od tebe kdy slyšela,” škádlila jsem ho.

	Objevil se číšník s jídlem a italsky se nás na něco zeptal. Oba jsme se zatvářili nechápavě a číšník to vzdal a jen se otázal: „Rizoto?”

	Charlie se přihlásil a číšník mu podal talíř rizota se šunkou a parmezánem. Přede mě pak postavil pizzu se čtyřmi druhy sýra. Víno nám naservíroval ve skleněné karafě.

	„To je paráda” pochvaloval si Charlie. „Celý džbán vína.” Nalil mi skleničku. „Tak co tomu zatím říkáš?”

	„Nádhera. Sicílie je krásná a už se nemůžu dočkat, až se půjdeme projít po městě.”

	Charlie přikývl. „Takže se ti Itálie líbí?”

	„Jasně!” Vybavila jsem si místa, která jsem navštívila, a řekla jsem: „Benátky jsou přímo k neuvěření, ve Florencii je taky hezky a Řím mě uchvátil. Proč se ptáš, tobě se tu nelíbí?”

	Pokrčil rameny. „Jsem tu poprvé. Teda pokud se nepletu, naši mě vzali do Itálie jako nemluvně, ale to si pochopitelně nepamatuju.”

	„Tak proč jsi tohle místo vybral?” Právě Charlie dovolenou naplánoval a zamluvil hotel.

	„Slyšelas někdy o sicilském sýru s larvami?”

	„Cože?”

	„Vyprávěl mi o něm prastrýc, který za druhé světové války sloužil v Evropě. Nechají sýr venku, aby do něj mouchy nakladly vajíčka, a jedí ho, když se z nich vyklubou larvy. Je to delikatesa. Prima kombinace sýra a masa.”

	„Víš jistě, že tě strejda nevodil za nos? Jako když jsi mi vykládal o té ženské, co našla ve smaženém kuřeti lidský prst.”

	„To je zdokumentovaný případ,” ohradil se Charlie.

	„Takže jsi vybral tuhle dovolenou, abys tu sehnal a okusil sýr prolezlý larvami?”

	„To ne, probůh. Teda sehnat ho můžu. Ty ho pak ochutnáš a podáš mi hlášení.”

	Dívala jsem se na něj. „Miluju tě,” řekla jsem.

	Usmál se od ucha k uchu. „Já tebe taky, Katie”

	Číšník přišel odnést prázdné talíře a zeptal se mě: „Dáte si dezert?”

	„Sono piena,” odpověděla jsem; pokusila jsem se mu italsky vysvětlit, že už nemůžu. Poklepala jsem si na břicho. Charlie vyprskl smíchy a číšník se na mě zazubil.

	„Si?” zeptal se. „Congratulazioni.”

	„Mám dojem, žes mu právě sdělila, že jsi těhotná,” poznamenal Charlie.

	Číšník se obrátil k vrchnímu a zopakoval mu to moje legrační přeřeknutí. Vrchní se usmál, došel ke mně a teatrálně přede mnou schovával karafu s vínem. Mluvil obstojně anglicky a Charlie se s ním zapovídal; než jsme se nadáli, restaurace měla zavřeno a my seděli u jiného stolu spolu s obsluhou a pár lidmi z kuchyně, kteří na sobě ještě pořád měli bílé kuchařské stejnokroje. Tomuhle jsem říkala „Charlieho efekt” kamkoli přišel, okamžitě se s každým spřátelil.

	O půlnoci přišla recepční, které skončila směna, a přinesla ke stolu načatou láhev amaretta. S úsměvem ji tázavě pozvedla mým směrem.

	„Ano, dám si, díky,” řekla jsem a recepční si přisedla na židli vedle mě.

	„Jak se jmenujete?” zeptala se.

	„To je Kateřina,” ozval se vrchní Gian-Luca, než jsem stačila odpovědět. „A tohle Carlo.”

	„Charlie,” opravil ho Charlie téměř zostra.

	„A vy?” zeptala jsem se recepční a zamračila jsem se na něj.

	Ukázala si na jmenovku na hrudi. „Sofia.”

	„Sofia je z Milána,” řekl Gian-Luca. „Proto mluví s tak divným přízvukem.”

	Sofia mu vmetla nějakou italskou nadávku a posunula židli tak, aby byla natočená víc ke mně a míň k němu. Gian-Luca se na mě zakřenil a vrátil se k hovoru s Charliem a číšníkem; dělal těm dvěma překladatele.

	My dvě se Sofií jsme byly čím dál opilejší a probíraly jsme hlavní rozdíly mezi italskými a anglickými chlapy (Američany jsem nehodnotila, protože Charlie byl jediný zástupce toho živočišného druhu, se kterým jsem udělala zkušenost). Když jsem se jí zeptala na sýr s larvami, zatvářila se nechápavě (Charlie to později přičítal tomu, že není místní), ale rozněžnila se nad nedalekými městy a kostely a tvrdila, že je musíme navštívit. Taky mi napsala na ubrousek jméno vyhlášené rybí restaurace ve městě.

	„Co to provádíš?” pokáral ji Gian-Luca. „Ty se nám snažíš odlákat zákazníky?”

	„Dobře víš, že připravují nejlepší ryby na Sicílii,” řekla mu Sofia a poklepala ho svými umělými nehty.

	V jednu ráno jsme hráli karty a přesedlali na whisky a brandy. Ve dvě nás číšník připravil o veškerou hotovost, kterou jsme u sebe měli, a zamířili jsme zpátky do našeho apartmánu. Vrávoravě jsme hledali cestu po pěšinách, které se pro někoho tak opilého jako my svažovaly až moc příkře. Charlie normální chůzi vzdal a začal válet sudy a já si musela připlácnout ruku přes pusu, abych smíchem nevzbudila lidi, kteří šli spát v rozumnou hodinu.

	Když jsme se konečně dopotáceli do apartmánu který nám předtím musel laskavý portýr odemknout kvůli zabouchnutému klíči –, vypila jsem půl litru vody z láhve vychlazené v lednici, plácla jsem sebou na postel a jen sténala. Charlie zapnul televizi a přecvakával programy. Nic v angličtině nenašel, ale narazil na epizodu seriálu Walker, Texas Ranger nadabovanou do italštiny, což byla legračnější podívaná, než by nám nabídl kterýkoli anglický kanál. Jeden z Walkerových indiánských kamarádíčků se schovával v lesích před vražedným maniakem a Walker asi aby ho našel si omotal kolem hlavy cár látky, svlékl si košili a pokuřoval nějaký omamný dryák.

	„Víš, co je na Italech divný?” řekla jsem a trochu se mi přitom motal jazyk. „Že ti vždycky hned přeloží jméno.”

	„Jak to myslíš?” zeptal se Charlie.

	„Řeknu jim, že se jmenuju Kate, a rázem jsem pro ně Kateřina. Ty jim řekneš, že se jmenuješ Charlie, a šup, je z tebe Carlo. Ale kdybysme my potkali Itala v Anglii, tak mu přece neřeknem ‚jmenuješ se Giovanni, ale pro nás budeš Johnny‘. Giana-Lucu nepřekřtíme na Johna-Luka.”

	Charlie nespouštěl oči z televizní obrazovky, kde Chuck Norris zrovna kickboxerským chvatem uzemňoval nějakého chlapíka, který vystoupil z helikoptéry. Naklonil se ke mně a stiskl mi palec u nohy.

	„V práci jsme se zrovna dali do kupy s novým dodavatelem,” řekl. „Je Japonec a jmenuje se Takeši. Víš, jak o něm lidi z jeho týmu mluví? Jako o Tomovi.”

	„Fajn,” zazívala jsem. „Ale jestli mi začneš říkat Kateřino, tak ti dám pěstí do nosu.”

	Příštího rána jsem se probudila dřív než Charlie. Překulila jsem se na bok a pozorovala ho, jak spí. S rozcuchanými vlasy vypadal hrozně roztomile a sexy. Po pár minutách se podrbal na boku a převrátil se, takže se ke mně otočil zády. Přesunula jsem se na jeho půlku postele a celým tělem jsem se k němu přitulila. Ukazováčkem jsem ho hladila po kraťoučkých vlasech na šíji. Rostly mu spíš našikmo než odshora dolů a mně se to strašně líbilo.

	Zavrtěl se, sáhl za sebe a stiskl mi nohu. Přehodila jsem mu ji přes bok, přitáhla si ho k sobě ještě blíž a dala mu pusu na krk.

	„Vykládám si to tak, že kocovinu celkem zvládáš,” zamumlal do polštáře.

	„Jo. Jak jsi na tom ty?”

	Převalil se na záda a pootevřel jedno oko. Druhé úporně zavíral před ranním sluncem. Pohladila jsem ho po hrudi a poškrábala ho mezi žebry. „Přežiju to,” utrousil konečně.

	„Cítíš se na ranní číslo?”

	Zívl. „Já tu budu jenom ležet a ty si se mnou dělej, co chceš.”

	„Promiň, ale pytle brambor mě moc nevzrušujou,” opáčila jsem suše a vstala z postele. Nahá jsem odkráčela do sprchy a cítila na sobě jeho pohled.

	Pustila jsem si na sebe horkou vodu a za chvíli celá koupelna tonula v oblacích páry. Slyšela jsem Charlieho, jak vchází dovnitř; na chvilku se zastavil a pak vešel do sprchy za mnou.

	Když jsme se utřeli a chystali se vyrazit na pláž, zašla jsem do koupelny ještě jednou a spatřila jsem, že na zamžené zrcadlo prstem napsal: Carlo & Kateřina.

	Večer se zdálo, že je ještě větší vedro než ve dne. Charlie stál na pěšině nad mořem, opíral se o zábradlí a díval se na poslední rudé a růžové šmouhy na večerním nebi. Teplé barvy mu projasňovaly opálenou tvář, mírný vánek mu pohupoval pramínkem vlasů, který mu padal do čela. Tvářil se neproniknutelně, ale mně se zdálo, že mu v obličeji vidím smutek a lítost.

	Pohladila jsem ho po zádech a políbila na rameno, abych ho z té melancholie vytrhla. Po chvilce se ke mně otočil, usmál se a přivinul mě k sobě. Položila jsem si mu hlavu na bílou košili a vdechovala jeho vůni, jako bych si potřebovala uloupit kapku důvěrnosti. Občas jsem mívala pocit, že si ho musím vštípit do paměti; možná to byla nějaká neblahá předtucha toho, co přijde, varování, že mi brzy nezůstane nic než vzpomínky, takže bych si měla zapamatovat, co se dá.

	„Umíš si představit, že bychom na nějakém takovémhle místě žili?” zašeptal mi do ucha.

	Ta otázka mě překvapila. „Možná v důchodu,” odpověděla jsem vyhýbavě.

	„Copak bys nechtěla trávit každý večer u moře, popíjet prosecco a jíst ryby, které ulovili jen pár kilometrů odsud?”

	Z pomyšlení, že bych měla opustit Londýn, mi naskakovala husí kůže. „Žádná kina? Žádné kluby? Žádné divadlo? Co si člověk počne, když uprostřed noci dostane neodbytnou chuť na bagetu nebo se mu zachce půjčit si všechny filmy od Tarantina? Copak tobě by se líbilo večer co večer koukat na Walkera, Texas Rangera?”

	Zavrtěl hlavou. „Ale vždyť ráda cestuješ, poznáváš nové země. Netušil jsem, že ses na Anglii tolik upjala.”

	„Nemusím žít zrovna v Anglii,” namítla jsem. „I když mám ráda, jak se střídají roční období. Dokázala bych žít v New Yorku, San Francisku nebo na nějakém podobném místě. V jakémkoli městě, kdy člověk sežene karí stejně snadno jako steak.”

	„To je tvoje hlavní kritérium?” rozesmál se. „Jestli se dá sehnat karí?”

	„To si piš, že na tom záleží! Jestli si myslíš, že budu do konce života jíst čerstvé ryby, tak jsi vedle jak ta jedle.”

	„Takže malá města nepřicházejí v úvahu.” Usmíval se, ale poznala jsem na něm, že je kapku naštvaný.

	„Aspoň prozatím. Promiň, ale potřebuju pestrost. Možná, že až budeme starší nebo až se nám narodí děti, změní se mi priority a bude mě zajímat jenom to, jaká je tu či onde kriminalita a jestli tam mají dobré školy.”

	„Takže kdybychom měli děti, zvážila bys, že se přestěhujeme do nějakého menšího města, kde je větší klid?”

	Zamračila jsem se na něj. „Chystáš se mě zbouchnout, abys mě přiměl odstěhovat se z Londýna? Myslela jsem, že se ti v Londýně líbí.”

	Večer se jeho modré oči vždycky zdály tmavší. „Taky že líbí. Ale dokázal bych žít kdekoli, jen kdyby to bylo s tebou.”

	Odstrčila jsem ho a vykročila po cestičce. „Nepokoušej se to takhle překrucovat.”

	/Jak?”

	„Chceš, aby to vyznělo, že kdybych tě milovala stejně jako ty mě, tak bych se tolik nevzpírala.”

	„Tak jsem to nemyslel,” ohradil se.

	„Jak jsme se k tomuhle tématu vůbec dostali? V jednu chvíli lížeme zmrzlinu a kocháme se západem slunce a v příští se bavíme

	o emigraci a o tom, že se z nás stanou rybáři!”

	Charlie se rozchechtal. „Že se máme dát na rybaření, jsem netvrdil!”

	„To je dobře, protože je to podle všeho dost smradlavá práce. Nemysli si, že bych tě večer co večer obšťastňovala, kdyby ses vracel domů celý páchnoucí rybinou.”

	Vzal mě kolem ramen a dal mi pusu na temeno.

	Našli jsme sklepní bar, kde vyhrávala kapela, a tancovali jsme až do časných ranních hodin. Když jsme se úzkými uličkami vraceli zpátky k autu, míjeli jsme výklenky ve zdech, kde drobná elektrická světýlka ozařovala svaté obrázky. Obvykle u nich stála sklenice s lučním kvítím a někdy se pod nimi objevovala jména lodí modlitby za muže, kteří odjeli na moře.

	Vrávorat po nerovném dláždění v botách na podpatku nebyla žádná legrace, zvlášť když jsem měla nohy celé obolavělé od tance, a tak mě Charlie vzal na záda a odnesl mě k autu; sandály jsem za řemínky nesla v ruce.

	V hotelu bylo pusto prázdno nikde žádní číšníci, barmani ani italští delegáti hrající karty po podnikové konferenci. Zamávali jsme ospalému recepčnímu a ten za pultíkem vstal.

	„Pan Benson?” zeptal se. „Máte tu vzkaz.”

	„Já?” podivil se Charlie. Vyměnili jsme si pohled. „Nejspíš to bude od Luka,” pokrčil rameny.

	Dostat během dovolené vzkaz z domova obvykle věstí špatné zprávy, a tak jsem celá nervózní Charlieho pozorovala, jak ho čte, a uklidnila jsem se, teprve když se usmál.

	„To je od Crestenzových,” řekl. „Jsou to staří přátelé mých rodičů. Taky sem přijeli na dovolenou a od Luka se dozvěděli, kde bydlíme. Nevadilo by ti, kdybychom za nimi zítra zajeli na návštěvu? Neviděl jsem je od pohřbu rodičů.”

	„Jasně že nevadilo.” Potěšilo mě, že Charlie má radost, a byla jsem na Crestenzovy zvědavá s výjimkou Luka se mi nenaskýtal skoro žádný vhled do Charlieho dřívějšího života ve Státech. Ale momentálně jsem byla strašně utahaná. „Zavolej jim ale radši až ráno, zlato. Pokud jimi nezmítá pásmová nemoc, tak už teď budou hezkých pár hodin v limbu.”

	„Dobrou noc, pane a paní Bensonovi,” popřál nám recepční. „Hezky se vyspěte.”
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	Vzbudila jsem se v devět ráno; bolely mě nohy a v uších mi ještě pořád zvonilo z hlučné muziky. Překulila jsem se a nataženou rukou zašátrala po Charliem. Jeho strana postele zela prázdnotou, což mě přimělo otevřít oči.

	Šňůra od telefonu se táhla přes podlahu ke dveřím na terasu. Rozhrnutými závěsy jsem venku viděla Charlieho, jak hovoří do sluchátka. Omotala jsem si kolem sebe deku, vstala a zamířila za ním. Zdálo se mi, že ho přes silné sklo ve dveřích slyším mluvit italsky, ale když jsem dveře otevřela, slyšela jsem jen angličtinu.

	„To je báječné” říkal do telefonu. „Jo, jasně. Tak zatím.”

	Svěsil ruku se sluchátkem a podíval se na mě. „Promiň, miláčku, nechtěl jsem tě vzbudit.”

	Zívla jsem. „To nic, už je beztak pozdě. S kým jsi to mluvil?”

	„S Crestenzovými. Doufám, že máš náladu na lidi, protože nás pozvali na oběd.”

	„Ve městě?”

	„Ne, bydlí pár hodin jízdy odsud. Nabídl jsem, že za nimi zajedeme, protože jsem je nechtěl vláčet sem. Nevadí ti to?”

	„Ne, jasně že ne. Zaskočím se osprchovat.”

	Nemohla jsem se rozhodnout, co si vzít na sebe jelikož Charlieho rodiče byli po smrti, měla jsem pocit, skoro jako by se mi tímhle nabízela příležitost udělat dojem na jeho rodinu. Kraťasy mi připadaly příliš neformální a na kalhoty bylo moc horko, tak jsem vykutala letní šaty a vzala si k nim hezké sandály.

	V autě jsme vypnuli klimatizaci a nechali si cuchat vlasy teplým sicilským větrem. Navigovala jsem Charlieho po dálnicích, pak jsme z hlavních tahů sjeli, vnořili se na venkov a proplétali se prašnými silničkami přes zelené kopce. Od vln na vzdáleném moři se odráželo slunce. Vystoupali jsme vysoko do hor, pod námi se rozkládalo panorama ostrova, nad námi se klenulo modré nebe a ze všech stran nás obestíral horký sluneční svit.

	„Podle mapy by tu měla být asi po kilometru odbočka,” hlásila jsem. Za minutu se před námi objevil ukazatel a dovedl nás k městečku San Giordano. Vypadalo ale spíš jako vesnice skromné náměstíčko, popelící se slepice, bar a zelinářský Stánek. Na jednom zápraží seděla žena v černém a otáčela po nás vrásčitý obličej.

	„Té by se měl ozvat Scorsese,” poznamenala jsem. „S pořádným agentem by udělala díru do světa.”

	„V castingu by po ní skočili všemi deseti,” přitakal Charlie, ale zněl roztržitě, jako by byl myšlenkami někde jinde.

	„Kde se tu Crestenzovi ubytovali?”

	Prohlížel si skrz čelní sklo nejbližší budovu, která vypadala, že by v ní mohl být hotel. „To kdybych věděl. Máme se sejít v baru. A vypadá to, že ten je tu jenom jeden.”

	Bar neměl vývěsní štít, ale poznal se podle zašlých plechových reklam na coca-colu a pivo Peroni. Vešli jsme dovnitř a chvíli nám trvalo, než se naše oči přizpůsobily šeru. Vevnitř seděli dva místní a podezíravě si nás měřili. Oba se mi nejdřív podívali na obličej a pak si důkladně změřili moje nohy, i když jim bylo nejmíň sedmdesát.

	„Buon giorno,” pozdravil Charlie barmana, když se rozhlédl a zjistil, že jeho přátelé ještě nedorazili. „Due acqua minerali, per favore.”

	Jeden ze štamgastů si nad jeho výběrem pití pohrdavě odfrkl. Měla jsem sto chutí zatvářit se jako komik Bob Hope a dodat „ve špinavé sklenici”, ale nevěděla jsem, jak to říct správně italsky.

	Usadili jsme se nedaleko dveří a popíjeli minerálku. Zpoza baru se vykolébal velký pes, kříženec, očuchal Charliemu botu a vyšel ven. Za pět minut byl zase zpátky, chvíli se točil dokolečka a pak se uvelebil ve stínu pod jedním stolem. Až na občasné tlumené italské mumlání obou staříků vládlo v baru takové ticho, že jsme slyšeli cikády, jak cvrkají ve vysoké trávě obklopující vesnici.

	Pokoušela jsem se zapříst hovor, ale Charlie odpovídal jednoslabičně a civěl na sklenici s minerálkou.

	„Jak dlouho se s tvými rodiči znali?” vyzvídala jsem.

	„Roky,” odvětil Charlie.

	„Byli blízcí přátelé?”

	„Tak blízcí, jak jen to jde.”

	„A za celou dobu, co žiješ v Anglii, se ti neozvali?”

	„Párkrát napsali, párkrát zavolali.”

	Vtom jsme zvenčí zaslechli hlasy a Charlie se napřímil. Pes nastražil uši veliké jak plachty. Ve dveřích prozářených sluncem se objevila mužská silueta.

	„Carlito!” zvolal příchozí, přistoupil k nám a sevřel Charlieho v medvědím objetí. Dvakrát ho políbil na obě tváře a pak ho zase objal.

	Za ním vešla do baru žena; oběma rukama před sebou svírala kabelku. Když spatřila Charlieho, usmála se, ale do očí jí vstoupily slzy a mně bylo jasné, jak mají oba Charlieho rádi a jak těžce nesli, že se jim odstěhoval do cizí země tak krátce poté, co ztratili své blízké přátele.

	Charlie se k ní obrátil, taky se políbili na obě tváře a Charlie ji objal. Pohladila ho a pátravě mu hleděla do očí, jako by v nich něco hledala.

	„Hrozně rád vás oba zase vidím,” řekl, vzal ji za ruce a pevně je stiskl. Aniž je pustil, obrátil se ke mně a rázem na mně spočinuly oči všech tří.

	„Tohle je moje žena Kate,” představil mě. „Kate, tohle jsou Angelo a Francesca Crestenzovi.”

	Pan Crestenza, robustní chlapík kolem sedmdesátky s úhlednou bílou bradkou a slušivým krémovým kloboukem, ke mně vykročil s rozpřaženýma rukama.

	„Těší mě, pane Crestenzo,” řekla jsem s úsměvem a podala mu ruku.

	„Říkejte mi prosím Angelo.” Ignoroval moji ruku, vzal mě za ramena a políbil na tváře. Pak se kolem Charlieho protáhla jeho žena, plaše mi kývla na pozdrav, vzala mě za ruce a taky mi dala pusu.

	„Moc ráda se s vámi poznávám, Kate,” řekla mi.

	„Já s vámi taky, paní Crestenzová.”

	Usmála se na mě. „Slyšela jste mého muže, Kate. Žádné pane Crestenzo, paní Crestenzová. Říkejte mi Francesco. Nebo mě donutíte, ať vám začnu říkat paní Bensonová!” Byla to moc hezká žena, asi tak o deset let mladší než její manžel, s pěkně tvarovanými lícními kostmi, díky kterým si uchová krásu do pozdního věku. Ale navzdory tomu působila unaveně, takže se zdála starší, než byla, a černé vlasy měla prokvetlé šedivými pramínky.

	„Máte hlad, Kate?” zeptal se Angelo Crestenza.

	„Jako vlk,” usmála jsem se na něj.

	„A vydržíte krátkou procházku?”

	„To se ví.”

	Charlie zaplatil za minerálku a vykročili jsme do prosluněného tepla venku.

	S Crestenzovými dorazili ještě dva muži, které Angelo představil jako synovce svého bratrance, který v San Giordanu bydlí. Neuměli anglicky, a tak šli před námi a brebentili v italštině.

	Angelův bratranec měl stavení na vrcholku kopce shlížejícího na vesnici. Šli jsme přes louku plnou květů a já s Francescou Crestenzovou jsme trochu zaostávaly za ostatními. Charlie rázně kráčel vysokou trávou a Angelo s ním držel krok, i když se zadýchá val a opíral se o hůl.

	„Takhle už si neprotáhl nohy pěkně dlouho,” usmívala se Francesca.

	„Jezdíte na Sicílii často?” zeptala jsem se jí.

	„Ne. Neradi létáme. Občas si vyrazíme na moře nebo si zajedeme do Karibiku.”

	„Vaše rodina taky pochází ze Sicílie?”

	Zavrtěla hlavou. „Ne, z Bologne. Ale já Bolognu ani pořádně neznám narodila jsem se v Americe a vyrůstala tam.”

	„Jak jste se s Angelem seznámili?”

	Vrhla po mně postranní pohled, ale hned se zase začala dívat, kam šlape. Měla boty na podpatku a v neupraveném terénu se jí šlo špatně. „Naše rodiny se dlouhé roky přátelily” Konečně se na mě pořádně podívala, hnědé oči prozářené sluncem. „Kdežto vy a Charlie všichni víme, jak jste se seznámili vy dva.” Rozesmála se. „Slyšela jsem o bleskových romancích, ale ta vaše trumfne všechno.”

	Pokrčila jsem rameny. „Vyšlo nám to. Pořád jsme spolu.”

	„A pořád ho milujete?”

	„Víc než kdy dřív.”

	Pokývala hlavou a chytila se mě za paži, aby se jí šlo lip. Došli jsme na kraj olivového háje. Mezi stromy prosvítal dům. „Smím se vás na něco zeptat? Proč jste si ho vybrala?”

	„Charlieho? Prostě jsem hned věděla, že je ten pravý.”

	Neřekla jsem jí, že dokud jsem ho nepotkala, neuvědomovala jsem si, že mi chybí půlka mého já.

	„Ale co vás na něm tak přitahovalo?”

	V amerických seriálech to vždycky vypadá, že ženské prahnou po chlapech s prestižním zaměstnáním po právnících, bankéřích, architektech. Snaží se Francesca zjistit tohle? Jestli mě na Charliem zlákal jeho společenský status? Měla jsem sto chutí jí říct, že se mi na něm líbí zaprvé jeho zadek a zadruhé tvar jeho bicepsů, ale věděla jsem, že Charlie by si přál, ať se chovám mile. A tak jsem jí pověděla pravdu.

	„Víte, podle mě to v lásce takhle nechodí. Když se někoho zeptáte, proč druhého miluje, nejspíš vám odrecituje seznam jeho předností. Ale já si myslím, že kvůli těmhle přednostem se nezamilujete.”

	„Ne?” tázavě povytáhla obočí.

	„Ne. Zamilujete se navzdory nim. I kdyby Charlie přestal být velkorysý, stejně bych ho milovala. I kdyby mě už neuměl rozesmát, stejně bych ho milovala. Mám na něm tyhle vlastnosti ráda, ale hlavně proto, že patří k němu. Dává to smysl?”

	Francesca se zasmála. „Moc ne. Když to berete takhle, tak byste na lidech musela mít stejně ráda jejich slabé stránky jako ty silné.”

	Rozzářila jsem se. „Přesně tak.”

	„A jaké má Charlie slabiny, že se vám na něm tolik líbí?” nedala si pokoj.

	Zadívala jsem se dopředu, na svého manžela v bílé košili a modrých džínách, jak prochází stínem mezi olivovníky.

	„Snadno se rozčílí, i když nikdy ne na mě. Nemá trpělivost. Ignoruje, když mu člověk řekne ne.” Charlie se právě v tu chvíli ohlédl, skoro jako by mě slyšel, a usmál se na mě. Oči mu v jemném stínu listoví modře plály. Oplatila jsem mu úsměv a polohlasem jsem dodala: „A vždycky podvádí ve scrabblu.”

	K obědu jsme měli čerstvé ryby, ohromné mísy těstovin s rajčatovou a olivovou omáčkou a k nim křupavé bochníky bílého chleba. V čele velikého dřevěného stolu trůnil Angelův bratranec Cesare, naléval nám červené víno a oblažoval nás klípky z vesnického života a z obchodování olivovým olejem. Charlie seděl vedle mě a mezi jednotlivými chody mi pod stolem láskyplně tiskl koleno.

	Byla jsem po jídle tak nacpaná, že už jsem se nezmohla na dezert, ale dala jsem si kávu a lačně jsem hltala historky z Charlieho dětství. Francesca si pamatovala hlavně nejrůznější neplechy a legrační příhody, až ji Charlie s obličejem schovaným v dlaních prosil, ať toho nechá.

	Angelo se mě taky zeptal, jak jsme se s Charliem seznámili, a přestože tu historku už všichni znali, zaujatě naslouchali, jak jim vyprávím o rozbitém výtahu a bungee jumpingu.

	„Nechápu, že vám ty výšky nevadí,” kroutil hlavou Angelo a ovíval si tvář kloboukem.

	„Kdyby z toho nešel strach, tak by to nebyla legrace.”

	„Charlie tvrdí, že vy dva si na riskantní sporty potrpíte.”

	„Na extrémní sporty,” opravil ho Charlie.

	„Ach promiň, extrémní sporty,” zopakoval Angelo sarkasticky. „Plavete se žraloky?”

	Charlie se uchechtl. „S lidožravými ne. Ale když jsme se loni potápěli, plavali jsme se žraloky tygřími.”

	Charlie by si nejspíš klidně zaplaval i se žraloky bílými, ale já jsem viděla Čelisti a nechtěla jsem, aby někdo našel v oceánu moji ukousnutou hlavu.

	„Provozujete taky tu bláznivinu pod zemí?” zeptal se Cesare.

	Nechápavě jsme na něj hleděli.

	„Takové to lezení plazivkami. Ve skalách.”

	„Jeskyňaření?” zeptal se Charlie. Bezděky jsem se otřásla a Charlie mě pohladil po paži. „Jednou jsme to zkusili, ale Kate se to nelíbilo. Protahovat se úzkými škvírami v podzemí je spíš utrpení než zábava.”

	Zdálo se, že jsem Césara zklamala.

	„Proč se soukat jeskyněmi, když si člověk může skočit padákem nebo lézt po skalách?” prohlásila jsem. „Na podzim se chystáme poprvé v životě na rafty na divoké vodě.”

	„Jak to, že neprovozujete žádné adrenalinové dobrodružství teď v létě?” zeptal se Angelo a zapálil si doutník.

	Podívala jsem se po Charliem. „Já nevím. Tuhle dovolenou vybíral Charlie. Pravidelně se ve výběru střídáme.”

	Charlie našpulenými rty vyfoukl vzduch. „Prostě se mi zachtělo trochy relaxace. Ale jestli chceš, miláčku, určitě se tu najdou nějaké staré rozvrzané výtahy, ve kterých se dá uvíznout.”

	Po obědě který na Sicílii trvá jen asi tři hodiny jsme se usadili na zahradě pod stromy. Cesare měl dva malé syny, a když přišli ze školy, převlékli se do kraťasů a hráli v olivovníkovém háji fotbal; místo branek používali kmeny stromů. Přemluvili otce, ať se k nim přidá, ale tím pádem jim scházel ještě jeden hráč. Starší chlapec přikráčel k Charliemu a vychrlil na něj salvu italštiny. Charlie se po mně podíval s trpitelským výrazem.

	„Jen jim to běž nandat, Pelé,” poslala jsem ho za nimi s pusou na rozloučenou.

	Charlie byl jako fotbalista úplně nemožný. Měl sice vysportovanou postavu, byl silný a uměl rychle běhat, ale když zamířil přímo na střed branky, povedlo se mu místo toho napálit míč Césarovi do břicha. Césarovi ta rána vyrazila dech, svalil se na prašnou zem a ve hře jsem ho musela zastoupit já. Taky mi to moc nešlo, přinejmenším ve srovnání s těmi dvěma kluky, kteří byli fotbalem přímo posedlí, ale oproti Charliemu jsem byla mistr světa.

	Naznačila jsem pohyb doprava, udělala kličku doleva, obešla ho a mířila s míčem k olivovníkům ohraničujícím protivníkovu branku. Mladší z chlapců poskakoval sem a tam a snažil se odhadnout, kam vystřelím. Jenže vtom se mi kolem pasu obtočila paže a vzápětí jsem se ocitla ve vzduchu. Charlie mi odkopl míč, postavil mě zpátky na zem a rozběhl se opačným směrem.

	„Faul!” vykřikla jsem. „Rozhodčí!”

	Angelo s Francescou se smáli na celé kolo a já se nasupeně rozběhla za Charliem, který zápasnickým chvatem zadržel mého spoluhráče a kopl kolem něj míč do branky.

	„Teda ty ale podvádíš, že se nestydíš!” protestovala jsem. Mezi stromy k nám přiběhl Césarův mladší syn, rozradostněně si s Charliem plácl a triumfálně se svezl na kolena před neviditelným, nadšeně aplaudujícím publikem. „Nepodporuj ho v tom, Benito.”

	Cesare vstal ze zahradní židle a došel k nám. „Rozhodčí,” obrátila jsem se k němu, „to byly dva hrubé fauly. Zaslouží si za ně červenou kartu.”

	Cesare rozhodil ruce. „Varuju tě, Charlie ještě jeden faul, a jsi venku ze hry.”

	Kapku ukřivděný Charlie pokračoval ve hře, já jsem zdvojnásobila úsilí a brzo jsme vedli tři jedna. Charlie se pokusil vynutit si trestné střílení tím, že hodil před brankou rybičku na zem a simuloval faul, ale jelikož na hřišti nebyly čáry, úspěšně jsem namítla, že i kdyby nesimuloval, upadl nejmíň metr od pokutového území. Pak mě při náročné kličce pošimral, aby se mě pokusil zbrzdit, ale prosmýkla jsem mu míč mezi nohama a vstřelila čtvrtou branku.

	Stíny se prodlužovaly a pomalu se stmívalo. Když už jsme pořádně neviděli na míč, ukončili jsme hru a odebrali se do domu. Já jsem si šla ještě sebrat svetřík, který jsem si pověsila na strom.

	Vyzáblé údy olivovníků se vzpínaly k fialovému nebi. Chvíli jsem zůstala mezi stromy stát a vdechovala vzduch provoněný solí, kůrou stromů a jídlem, které jsme předtím jedli. Půda pod mými bosými chodidly byla měkká a prašná. Roztáhla jsem prsty na nohou a zabořila je do ní.

	Charlie se přišel podívat, kam jsem se poděla; jeho bílá košile v šeru přímo zářila. Taky byl bos. Přitiskl mě ke kmeni stromu, až mě kůra škrábala do holých ramenou, vpletl mi obě ruce do vlasů a dal mi pusu. Zajela jsem mu dlaněmi pod košili a nasávala hřejivé teplo jeho kůže, které mi proudilo celým tělem a skrz bosé nohy se vpíjelo do země. Nad hlavou nám ševelily zelenostříbrné lístky olivovníků.

	Když jsme se loučili, nastalo srdečné, donekonečna prodlužované objímání. Francesca měla už zase slzy na krajíčku. Vzala mi obličej do dlaní a na tváři mě zastudil její snubní prsten.

	„Charlieho rodiče by vás měli hrozně rádi,” řekla mi.

	V očích mě taky zaštípaly slzy. „Vážně?” vypravila jsem ze sebe. „To pro mě hrozně moc znamená.”

	Přikývla a dala mi rychle pusu na obě tváře. Cestou zpátky do hotelu Charlie mlčky upíral zrak na silnici.
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	Hotelovým komplexem se k pláži klikatila úzká pěšina lemovaná jasně růžovými květy, ze které tu a tam odbočovaly kamenné schůdky. Těsně před námi se kmitla přes cestičku ještěrka a zmizela mezi stromy. Charlie mě držel za ruku a já mu ji tiskla a div jsem samou radostí neposkakovala.

	Sandály se nám bořily do kypré půdy. Pěšina se vinula hájkem citroníků s tmavozelenými voskovitými listy a větvemi obsypanými jasně žlutým ovocem.

	Za hájkem byla branka s cedulí Pouze pro hotelové hosty, kterou se procházelo na úzkou pláž z obou stran ohraničenou špičatými skalami. Byl tu jemný bílý písek a moře se táhlo do nedohledna pod blankytnou modří oblohy, jen tu a tam narušenou bílým mráčkem.

	Když jsme na pláž vešli, zazubil se na nás plavčík v červených kraťasech a značkových slunečních brýlích. „Přejete si lehátka?” zeptal se anglicky. Lidé, kteří nějaký ten pátek pracují v turistickém průmyslu, poznají na člověku národnost na první pohled, stejně jako Londýňan okamžitě pozná Italy podle batůžků a Němce podle brýlí a pozoruhodných modelů džin.

	„Neobtěžujte se, my si je vezmeme,” řekl Charlie, kterého netěšilo, když pro něj druzí dělali věci, které by hravě zvládl sám.

	U naskládaných lehátek byl uvázán pes, dlouhou srst plnou písku. Už takhle po ránu v horku funěl s vyplazeným jazykem.

	„Nazdar, kámo,” okamžitě k němu zamířil Charlie.

	„Dávejte si pozor,” varoval plavčík. „Někdy trochu jančí.”

	Charlie na rady druhých obvykle nedbal. Podřepí si vedle psa a natáhl k němu ruku.

	„Opatrně, Charlie,” nabádala jsem ho. Moji rodiče svého času vlastnili pár potřeštěných psů, kteří se uměli tvářit jako ta nejroztomilejší stvoření pod sluncem a přitom spřádat plány, jak vám urafnou nohu.

	„Nejsi blázen, že ne, pse?” zeptal se Charlie tiše. Pes na něj upíral hnědé psí oči a pak zakňučel. Očichal mu ruku a zdálo se, že ho výsledek té obhlídky potěšil. Vzápětí už měl Charlie obě ruce zabořené v jeho srsti a nadšeně se s ním mazlil. Pes spokojeně štěkl a rozvalil se na záda do písku.

	„Nemá v misce vodu,” upozornil Charlie plavčíka. Muž sjel pohledem k prázdné plechové misce a hned zase zvedl oči.

	„Nemůžu odtud odejít, dokud nepřijde další plavčík,” prohlásil stroze.

	Charlie zachytil můj pohled a mávl rukou k naší tašce. Vytáhla jsem půllitrovou láhev minerálky a podala mu ji. Dolil psovi misku a ten do sebe všechnu vodu obratem vsákl. Charlie mu nalil znovu a pes zase všechno vypil. Napotřetí si jen párkrát zkusmo lízl a pak si vedle misky sedl. Spokojeně na Charlieho štěkl a ten ho podrbal za ušima a vrátil mi láhev.

	„Schovej mu ten zbytek,” řekl. „My si můžeme kdykoli zaskočit do baru.” Pak popadl dvě lehátka, nesl je k moři a cestou se mračil na plavčíka.

	S výjimkou téhle epizody se toho rána nic nedělo. Charlie byl zamlklý a po několika neúspěšných pokusech přimět ho, ať mi řekne, co ho trápí, jsem to vzdala a ponechala ho trudomyslnosti. Začetla jsem se do knížky. Charlie z té svojí přelouskal jen jednu kapitolu, pak ho to přestalo bavit a prohlásil, že si jde zaplavat.

	Deset minut nato jsem se nadzvedla na loket a propátrávala vodu, jestli ho někde uvidím. Byl asi patnáct metrů od břehu, pohupoval se na vlnách. Líbilo se mi, jak si moře užívá, jak se dovede těšit ze základních živlů.

	Vrátil se, přečetl si další kapitolu a pak popadl šnorchl a zamířil zpátky do vody. Zase jsem se na něj dívala a zálibně pozorovala, jak mu voda stéká po opálených svalech, když se z ní noří.

	
Vykročil ke mně a mokrá kůže se mu v ostrém sicilském slunci leskla.

	„Nedáme si oběd?” zavolal na mě.

	Zašli jsme si do jedné z malých restaurací v přístavu a usadili se ve venkovní zahrádce. Bylo ještě docela brzo a většinu hostů tvořili cizinci, protože Sicilané obvykle obědvají až později. Jelikož byla neděle, na hlavní pláži byla hlava na hlavě vedle turistů si užívali víkendového slunce i místní.

	Bez otálení jsem si vybrala pizzu, kdežto Charlie studoval menu celou věčnost. Zatímco se rozhodoval, co si dá, pozorovala jsem lidi kolem; obzvlášť mě pobavil Angličan u vedlejšího stolu, který se ptal své ženy, jestli tu servírují pizzu s plněnou kůrkou.

	Ke stolu vedle Charlieho se usadil muž v tričku s krátkým rukávem s kšiltovkou na hlavě. Číšník mu donesl jídelní lístek a muž si objednal k pití láhev minerálky San Pellegrino. Vpisoval něco do novin, nejspíš luštil křížovku. Nesundal si sluneční brýle. Dumala jsem, jestli sem přijel sám, nebo jestli nechal ženu v hotelu a šel se porozhlédnout po místních pamětihodnostech.

	„Ten chlapík je taky Američan,” řekla jsem Charliemu polohlasem. „Slyšela jsem jeho přízvuk, když si objednával minerálku.”

	Charlie se nenápadně ohlédl přes rameno. „Vida!” řekl zvesela. „Třeba se známe! Amerika je přece úplně mrňavá země.”

	Udělala jsem na něj obličej a pak jsem se usmála na číšníka, který se vedle nás znenadání vynořil. Objednala jsem si pizzu quattro formaggi a Charlie požádal o tagliatelle alla napoletana.

	„Dobrodružná volba,” povytáhla jsem obočí a zadívala se na moře.

	„Zato ty si vždycky objednáš pizzu se čtyřmi druhy sýra,” opáčil.

	Nejmíň čtvrt hodiny jsme tam seděli mlčky a jen popíjeli červené víno.

	„Řekneš mi už konečně, co se děje?” nevydržela jsem to nakonec.

	Pokrčil rameny. „Jen myslím na rodiče.”

	„To včerejší setkání s Angelem a Francescou rozjitřilo staré rány?”

	Charlie se zasmál. Tedy byl to takový přiškrcený polosmích. Mohli jsme se spolu bavit prakticky o čemkoli, ale když došlo na jeho rodiče, vytáhl padací most a já zůstala na druhé straně vodního příkopu a mohla jsem jen volat k hradbám: „Haló, Charlie?”

	„Vzpomínky na lidi blednou, nezdá se ti?” prohodil. „Když lidi umřou, snažíš se uchovat si v paměti, jak vypadají, jak mluví, ale postupně se vytrácejí všechny podrobnosti. Už je neslyšíš. Můžeš se do úmoru dívat na fotky, ale když zavřeš oči, stejně v duchu vidíš jenom postavy bez tváře.” Vzhlédl ke mně. „A pak najednou narazíš na něco, co v tobě zase všechno oživí, jako by se vybledlým snímkům vrátila barva. A vzpomínky se probudí k životu.”

	Natáhla jsem se k němu přes stůl a vzala ho za ruce. V tu chvíli se vedle nás zase objevil číšník, zase se zhmotnil odnikud jako David Copperfield. Nemohl si vybrat horší načasování, ale aspoň nám donesl jídlo. Prošli jsme si obvyklou rutinou: „Chcete to opepřit? Posypat parmezánem?” a pak jsme konečně zase osaměli.

	„Ale to je přece dobře, ne?” navázala jsem, kde jsme skončili. „Že se to člověku všechno oživí.”

	„Já nevím,” pokrčil rameny. „Hodně to bolí.”

	Američan u vedlejšího stolu třikrát kýchl, když mu číšník pepřil jídlo; znělo to, jako by mu nosem zaburácel hrom. Kdybychom zrovna s Charliem nerozebírali tak vážné věci, přišlo by mi to legrační. Američan si přitiskl k nosu papírový kapesník a zamířil na toaletu; cestou se po nás podíval zpoza slunečních brýlí.

	„Myslíš, že je lepší nechat vzpomínky vyblednout?” zeptala jsem se Charlieho.

	„Možná ano. Pořád je to přijatelnější, než kdyby měly člověka trýznit napořád.”

	„Ale nemůžeš se přece odříznout od všeho, co ti rodiče připomíná.”

	„Já vím. To ani netvrdím. Bylo fajn vidět včera jejich přátele. Připomnělo mi to staré časy. Upřímně řečeno, asi bych se měl víc snažit.”

	„Jestli chceš, můžeme se za nimi vypravit znovu,” navrhla jsem. „Určitě si tě chtějí pořádně užít, než zase odletí domů.”

	Charlie nabodl na vidličku pár těstovin. „Bohužel odlétají už dneska.” Podíval se na hodinky. „Lépe řečeno, jejich letadlo už je nejspíš ve vzduchu.” Odložil vidličku a pozvedl skleničku s vínem k nebi. „Šťastnou cestu, kamarádi.”

	Pak změnil téma a povídali jsme si o Lukovi o tom, s kým zrovna chodí a jestli slečna X ví o slečně Y –, o Charlieho práci měl šanci na povýšení, pokud svolí, že přijme větší odpovědnost –, o mé kolegyni v softwarové firmě, která začala chodit s mnohem mladším mužem bylo mu třiadvacet a jí čtyřicet a o tom, jestli by v zápasnickém duelu vyhrál Martin Scorsese nebo Francis Ford Coppola Charlie sázel na Coppolu, ale mně se zdálo, že by mohl mít navrch pružný a šlachovitý Scorsese.

	Jako dezert jsme si objednali čokoládovou zmrzlinu a sicilský dort cassata. Američan usazený za Charliem zase odložil propisku a vstal.

	„Zdá se, že tu někdo má zánět močových cest,” utrousila jsem a mrkla na Charlieho.

	„Cože?” zeptal se nechápavě se lžičkou na půl cestě k ústům.

	„Ten chlap už podruhé během půl hodiny míří na záchod,” kývla jsem hlavou k Američanovi mizejícímu ve dveřích toalety.

	„Divím se, že ses nedala k policii,” řekl Charlie. „Fakt. Jsi jako stvořená pro sledovačky.”

	„Proč ne,” opáčila jsem. „Cpou se ve službě celou dobu koblihama a kafem, že jo?”

	Nechali jsme na stole peníze a spropitné a zvedli se k odchodu. Když jsme procházeli kolem stolu toho chlapíka se zánětem močového měchýře, sjela jsem pohledem k jeho novinám. Neluštil křížovku, ale dělal si na okraj stránky poznámky. Zamračila jsem se, ale v tu chvíli jsem nad těmi vpisky nijak nehloubala.

	Trvalo mi přes rok, než jsem pochopila, co měly znamenat.
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	Vrátili jsme se s Charliem na pláž a cestou koupili další dvoulitrovou láhev minerálky pro Charlieho psího kamaráda. Naše lehátka postavená na prominentním místě kupodivu pořád zela prázdnotou, a tak jsme si u nich odložili věci a svlékli se do plavek. Charlie odešel dolít psovi vodu a já si vytáhla z tašky knížku.

	Když jsem přečetla pár stránek, Charlie se vrátil a popadl šnorchl. „Jdu si zaplavat,” oznámil.

	„Běž, zlato,” utrousila jsem, pohroužená do čtení.

	„Támhletím směrem by měla být pláž s jeskyněmi,” mávl rukou. „Napadlo mě, že to tam prozkoumám.”

	„Dej mi vědět, jestli najdeš poklad.”

	Na odchodu mi ještě dal pusu. Žádnou procítěnou, jen takový letmý polibek zpola na rty a zpola na tvář, kterým říkal „za chvilku jsem zpátky”. Nedívala jsem se za ním, jak odchází. Četla jsem si tu pitomou knížku. Bylo to naposled, kdy jsem ho viděla, a věnovala jsem větší pozornost knížce než jemu.

	Přečetla jsem několik kapitol a cítila, jak mi těžknou víčka. Pít k obědu víno je pro mě vražedné vždycky se mi po něm chce hrozně spát. A sluníčko to ještě zhoršovalo. Odložila jsem knížku do písku, překulila se na břicho a zavřela oči.

	Když jsem je zase otevřela, po nebi pluly mraky a citelně se ochladilo. Zamnula jsem si víčka a obrátila se k Charlieho lehátku. Zelo prázdnotou. Posadila jsem se, rozhlédla se po pláži a zabloudila pohledem k baru. Nikde jsem ho neviděla. Že by ještě plaval? Přimhouřenýma očima jsem propátrávala lidi v moři, ale nebyl mezi nimi.

	Vytáhla jsem z tašky hodinky a ke svému překvapení jsem zjistila, že jsem spala skoro dvě hodiny. Charlie přece nemůže být ve vodě tak dlouho. Nejspíš se vrátil, a když viděl, že spím, potlačil nutkání namalovat mi na obličej knír a šel se projít po hotelovém komplexu nebo obhlédnout minigolfové hřiště. Určitě se brzo vrátí, i kdyby jen proto, aby zkontroloval, že jsem se na sluníčku neuvařila jako rak.

	Sáhla jsem po knížce a pokusila se do ní znova začíst, ale každých pár minut jsem se dívala na hodinky. Měla jsem na Charlieho čím dál větší dopal, že si někam odkráčel a nechal mě tu tak dlouho samotnou. Nohou jsem netrpělivě bubnovala do lehátka.

	Když uběhlo dalších dvacet minut, odložila jsem rozevřenou knížku na napjatou tmavomodrou látku lehátka a přetáhla si přes bikiny tričko a kraťasy. Když jsem došla k plavčíkovi, usmál se na mě, ale vzápětí se mu úsměv z tváře vytratil, protože jsem mu ho neoplatila.

	„Neviděl jste mého manžela?” zeptala jsem se; doufala jsem, že si nás pamatuje.

	„Ne,” zavrtěl hlavou. „Je na pláži?”

	„To právě nevím, proto se vás ptám, jestli jste ho neviděl. Neprocházel tudy? Nevracel se do hotelu?”

	Plavčík pokrčil rameny. „Neviděl jsem ho, ale nesedím celou dobu na jednom místě. Musím obcházet pláž. Klidně mohl odejít do hotelu, když jsem zrovna jak tomu říkáte? Patrónoval?”

	Za normálních okolností by mě to přeřeknutí rozesmálo. „Patroloval,” opravila jsem ho. „Kdybyste ho viděl, řekněte mu prosím, že jsem ho šla hledat a že má zůstat na pláži. Nechci, aby on hledal mě, zatímco já budu hledat jeho.”

	„Dobře.”

	„Rozumíte mi?”

	„Jistě, umím anglicky. Jestli ho uvidím, řeknu mu, aby zůstal tady.”

	Vrátila jsem se k lehátkům a nacpala všechny věci včetně Charlieho ručníku do tašky. Nechtěla jsem, aby nám někdo něco ukradl jen proto, že jsem se v rozčilení neobtěžovala vzít věci s sebou. Prolétlo mi hlavou, co si asi Charlie pomyslí, jestli se vrátí, nepotká se s plavčíkem a zjistí, že naše věci jsou pryč. Určitě se dovtípí, že jsem odešla do hotelu, nebo snad ne?

	Hodila jsem si tašku přes rameno a zase zašla za plavčíkem. „Zapomeňte na to, co jsem vám říkala prve. Kdybyste viděl mého manžela mimochodem, jmenuje se Charlie a já jsem Kate –, vyřiďte mu prosím, ať se vrátí do našeho apartmánu.” Měli jsme na terase stůl a židle, mohl by si tam sednout a počkat, kdybych zrovna nebyla uvnitř. Klíč jsem měla u sebe, takže do apartmánu by se beze mě nedostal.

	Vtom mi blesklo hlavou, jestli ho opravdu mám u sebe. Podívala jsem se do tašky jestli tam klíč nenajdu, znamená to, že si ho Charlie vzal a už je zpátky v hotelu.

	Ale klíč v tašce pořád byl.

	Než jsem odešla z pláže, ještě jednou jsem se pořádně rozhlédla. Ve vodě už bylo jen několik málo lidí a plavali společně ve skupince. S povzdechem jsem se otočila na patě a šla Charlieho hledat do hotelu.

	Cesta zpátky k recepci příkře stoupala do kopce. Když jsem se sápala nahoru, předjelo mě několik postarších hotelových hostů ve stříbrných golfových vozících. Ze všeho nejdřív jsem zamířila do recepce.

	„Hledám svého manžela” vysvětlila jsem. „Šel si zaplavat a ještě se nevrátil. Nenechal mi tu náhodou vzkaz?”

	Recepční na mě upíral bezvýrazný pohled. „Bohužel ne, madam. Zkusila jste se podívat k bazénu? Anebo že by si zašel do našeho obchodu?”

	„Díky,” řekla jsem a posunula si tašku, která mi klouzala z ramene. „Zkusím to.”

	U bazénu bylo pusto až na vyzáblou Italku se dvěma dětmi. Zašla jsem za roh do obchůdku se dvěma uličkami mezi regály, ale i tam bylo liduprázdno. Když jsem podle ukazatelů mířila do sportovního areálu, narazila jsem cestou na Sofii, recepční, se kterou jsme před pár dny popíjeli.

	„Není vám nic?” zeptala se při pohledu na můj výraz a starostlivě mi položila ruku na paži. Div mě to nerozbrečelo.

	„Charlie” vyhrkla jsem. „Nemůžu ho najít.”

	„Kde jste ho naposled viděla?” zeptala se.

	„Na pláži, před dvěma hodinami. Šel si zaplavat a já jsem usnula. Za tu dobu už by měl být zpátky, ne?”

	„Určitě se mu nic nestalo,” uklidňovala mě Sofia, ale tvářila se ustaraně. „Možná vás jen nechtěl budit. Zkusila jste se podívat do vašeho pokoje?”

	„Ne. Mám klíč u sebe, takže se tam vrátit nemohl.”

	„Ale stejně to stojí za podívání, ne?”

	Přikývla jsem. „Chtěla jsem se mrknout na minigolfové hřiště,” vysvětlila jsem. „Říkal, že by si někdy rád zahrál.”

	Sofia se zatvářila pochybovačně. „Ale sám by si přece zahrát nešel, nebo snad ano? Běžte se podívat do pokoje a já to zkusím u minigolfu. Když tam nebude, tak se k vám vrátím. Jestli ho najdu, pošlu ho za vámi.”

	„Děkuju,” řekla jsem vděčně. „Bydlíme v čísle 217.”

	Cestou do apartmánu jsem si křečovitě držela palce. „Bud tam, prosím tě, bud tam, prosím tě, bud tam,” opakovala jsem si tichounce celou cestu jako zaříkadlo. Když jsem zahýbala za roh, představovala jsem si Charlieho, jak sedí na židli na terase, a snažila se tu představu proměnit ve skutečnost. Ale neseděl tam, a tak jsem si pospíšila po schůdcích ke dveřím, otočila klíčem v zámku a vpadla dovnitř.

	V obýváku nebyl. V ložnici taky ne. Koupelnové dveře byly zavřené. Neslyšela jsem zpoza nich větrák, který se automaticky zapínal, jakmile se rozsvítilo, ale stejně jsem je otevřela a v duchu se modlila. V koupelně po Charliem taky nebylo ani stopy.

	Odhodila jsem tašku s věcmi z pláže na zem a zaťala ruce v pěst.

	„Charlie, kde sakra jsi?” sykla jsem. Rozhlížela jsem se, jestli mi někde nenechal vzkaz, i když jsem tomu nepřikládala valnou naději. V pokoji očividně nikdo nebyl od chvíle, kdy ho dopoledne uklidila pokojská.

	Vrátila jsem se na terasu a povytažená na špičky jsem vyhlížela Sofii. Ráda bych jí vyrazila naproti, ale netušila jsem, kudy se od minigolfového hřiště vrátí. Konečně jsem ji spatřila, jak se sklopenou hlavou kráčí po cestičce. Řekne mi „za chvilku tu bude, jenom chce dohrát jedno kolo”, přesvědčovala jsem se v duchu. Vyřídí mi, že Charlieho mrzí, že mě polekal. Ale když Sofia zvedla hlavu a uviděla, že ji vyhlížím, jenom zavrtěla hlavou.

	Čekala jsem na ni na terase a zatínala si nehty do dlaní. „Není tam,” oznámila mi. „Pojďte, zajdeme na pláž a zkusíme se zeptat plavčíka.”

	Nevěřila jsem si, že ze sebe dokážu cokoli vymáčknout, a tak jsem ji jen mlčky nechala, ať zamkne apartmán a odvede mě zpátky na pláž.

	Když nás plavčík spatřil, očividně znervózněl. Polohlasem se začali se Sofií bavit rychlou italštinou.

	„Sofie,” ozvala jsem se tiše, ale recepční mě neslyšela. Zatahala jsem ji za modrý polyesterový rukáv stejnokroje. „Sofie, Charlie říkal, že je tu poblíž nějaká pláž s jeskyněmi. A že poplave tam.”

	Sofia přikývla a obrátila se zpátky k plavčíkovi. Ten mávl rukou kamsi do dálky a italsky se mě na něco zeptal. Pokrčila jsem rameny. Neviděla jsem, kterým směrem Charlie plaval.

	Plavčík sáhl po vysílačce a s kýmsi se spojil.

	„Dobře to dopadne,” utěšovala mě Sofia. „Posílají člun na tu pláž, kam se Charlie vydal. Je dobrý plavec?”

	Přisvědčila jsem.

	„Doplavat tam odtud trvá asi půl hodiny. Nejspíš tam dorazil, prohlédl si jeskyně a teď nabírá síly, než se vydá zpátky.”

	Viděla na mně, že je mi do breku, a tak mě odvedla a posadila na prázdné lehátko. Dívaly jsme se na moře. Propátrávala jsem každou vlnu a doufala, že Charlieho zahlédnu. Kolem pobřeží se prohnal člun s plavčíky mířící na pláž s jeskyněmi. Vyprovodila jsem ho tichou modlitbou.

	Seděla jsem tam, s žaludkem staženým stěží ovládanou panikou jsem čekala, až se vrátí, a přitom jsem myslela na to, jak bleskově dovedeme pustit z hlavy, že jsme se hrozně báli. Někdo si všimne našeho oznámení o zatoulaném psu a zavolá nám. Ztracené děcko se najednou zase objeví na pískovišti, protože ho jen na chvíli odlákaly jiné děti. Pohřešovaná milovaná osoba se vynoří z moře. Usmívá se, v ruce drží šnorchl. „Snad ses nepolekala?” ptá se a rázem je zase všechno při starém, v mžiku zapomeneme, že jsme zoufale balancovali na hraně mezi normálním životem a příšernou, nepředstavitelnou tragédií.

	Když se člun vrátil bez Charlieho, mysl jako by mi otupěla. Fungovala jsem na autopilota, tělo reagovalo, aniž by mu cokoli vysílalo vědomé pokyny.

	Plavčíci přivolali pobřežní stráž. Než dorazil její velitel, nebe se úplně zatáhlo a většina lidí z pláže odešla, ti, kteří zůstali, se dovtípili, že se něco stalo, a zvědavě po mně pokukovali. Oplácela jsem jim prázdným pohledem a oni klopili zrak a odvraceli se.

	Sofia mě představila veliteli pobřežní stráže.

	„Jsem Kate Greyová,” potřásla jsem si s ním rukou. „Můj manžel se jmenuje Charlie Charlie Benson.” Velitel neuměl moc anglicky, a tak nám Sofia překládala. Zopakovala jsem mu to málo, co jsem věděla že Charlie je zkušený plavec, že je pryč už přes tři hodiny, že mi říkal, že má namířeno na pláž s jeskyněmi. Velitel se mě zeptal, jak Charlie vypadá.

	„Měří metr osmdesát,” odpověděla jsem. „Má tmavé vlasy a modré oči. Na sobě má modré plavky.”

	Velitel se zeptal ještě na něco. „Má nějaká poznávací znamení?” přeložila mi to Sofia. Zamračila jsem se a pak jsem si ukázala na levé rameno.

	„Má na rameni tetování. Černé slunce s paprsky.”

	Velitel mi poděkoval a prostřednictvím Sofie mi řekl, ať se vrátím do apartmánu a počkám tam. Dá mi vědět, jakmile něco zjistí.

	„Nechci nikam chodit,” řekla jsem Sofii.

	„Jen pojďte,” vybídla mě a jemně mě nasměrovala pryč od moře. V tu chvíli vykouklo zpoza bouřkového mraku slunce. Nebe v barvě břidlice se rázem rozjasnilo, mraky odrážely sluneční svit jako vyleštěná ocel. Temně šedá obloha zářila, jako by nastal slunečný den ve světě, v němž nebi nepřísluší modrá barva.

	Když jsme se Sofií procházely citroníkovým hájkem prosyceným vůní svěžího žlutého ovoce, vrtalo mi hlavou, jak může informace o Charlieho tetování pomoci pobřežní stráži k tomu, aby ho našla, a zničehonic mi došlo, že mi velitel tu otázku položil spíš kvůli případné identifikaci těla než kvůli hledání ztraceného plavce. Žaludek se mi sevřel. Chytila jsem se nejbližšího citroníku, abych udržela rovnováhu, a křečovitě jsem se vyzvracela.

	Dvě hodiny jsem hrůzou bez sebe přecházela po apartmánu. Sofia seděla na pohovce a s lokty opřenými o kolena mě pozorovala.

	„Nezlobte se” zastavila jsem se nakonec před ní. „Hrozně si vážím vaší pomoci, ale jestli se na mě nepřestanete koukat, tak asi začnu řvát.”

	Vstala a odebrala se do kuchyňky. „Přinesu vám sklenici vody.”

	„Nepotřebuju vodu,” řekla jsem jí a snažila se nezvyšovat hlas. „Mohla byste mě chvíli nechat o samotě? Prosím.”

	„Co když s vámi bude chtít mluvit pobřežní stráž?” namítla rozumně.

	„Tak zavolám do recepce.”

	Sofia odložila prázdnou sklenici na kuchyňský pult. Když kolem mě procházela, zastavila se a dala mi pusu na tvář. Pak odešla a zavřela za sebou dveře.

	Počkala jsem, až zmizí po cestičce mimo doslech, a pak jsem vykřikla byl to jen krátký ovládaný výkřik plný strachu a frustrace. Ruce jsem úporně zatínala v pěst. Nejradši bych dala volný průchod panice a zdemolovala apartmán, ale věděla jsem, že bych si tím nepomohla. V tu chvíli by mi pomohlo jediné kdyby se Charlie vrátil.

	Sedla jsem si na zem, opřela se o postel a zavolala z mobilu Lukovi.

	„Tady Kate,” představila jsem se do telefonu a poprvé za celý den jsem se rozplakala. „Charlie se ztratil. A já nevím, co si počít.”

	Setmělo se. Sofia s velitelem pobřežní stráže mi přišli oznámit, že budou v pátrání pokračovat ráno.

	„Co když je někde venku?” namítla jsem. „Přece ho tam ne, můžou nechat.”

	„Ve tmě se nikdo najít nedá,” překládala mi Sofia.

	„Tohle mu nemůžou udělat! Co když se drží z posledních sil? Co když se přes noc utopí?”

	Pohladila mě po paži. „Takhle aspoň budou záchranáři svěží, až se ráno zase pustí do pátrání. Nebojte, rozední se co nevidět.”

	Velitel odešel a Sofia se mě pokoušela přesvědčit, ať něco sním. Řekla jsem jí, že si uvařím těstoviny, a když odešla, přehodila jsem si přes sebe svetr a potmě sešla k pláži. Branka byla zamčená, tak jsem ji přelezla. Písek se ve svitu měsíce stříbrně třpytil a moře bylo tak černé, že nebýt hřebenů vln, na kterých se tu a tam zachytávalo světlo, vůbec by se nedalo rozlišit od stejně černého nebe.

	Choulila jsem se pod stromem a vyčkávala. Neměla jsem hlad a nechtělo se mi spát. Měla jsem pocit, jako by se zastavil čas, jako by neexistovalo nic než písek, voda a vzduch a čekání. Jako by celý můj život uvízl polapen v té jediné chvíli.

	Když se rozednilo, vypadalo to, jako by se na šedivém horizontu rozplizl žloutek z rozbitého vejce. Vstala jsem, úplně ztuhlá z toho, jak jsem za celou noc nezměnila polohu, a v polosvětle zamířila citroníkovým hájkem zpátky.

	Šla jsem po cestičce, a když jsem dohlédla na apartmán o pár stovek metrů dál, spatřila jsem mezi závěsy prosvítat světlo.

	Rozběhla jsem se a naděje mi přímo dávala křídla; schody k apartmánu jsem brala po třech. Rozklepanýma rukama jsem otočila klíčem v zámku a rozrazila dveře.

	„Ahoj, Katie,” zvedl se z pohovky Luke. „Dorazil jsem přede dvěma hodinami. Kdes byla? Je něco nového?”

	Aniž jsem si uvědomovala, co dělám, vší silou jsem mu vlepila facku. Zůstal na mě šokované zírat a pak mě popadl za zápěstí. Chvilku jsem ho nechala, ať mě drží, a pak jsem se mu vykroutila, celá bez sebe vzteky, že to není Charlie.

	„Co se stalo?” zeptal se.

	„Charlie si šel včera po obědě zaplavat a nevrátil se.” Popadla jsem Lukovu bundu a hledala po kapsách marlborky. Měl u nich zastrčený i zapalovač, tak jsem si rovnou jednu zapálila. „Pobřežní stráž ho hledala až do setmění a pak toho nechali, hajzlové. Tvrdili, že budou pokračovat, jakmile se rozední, ale moc jim nevěřím. Jak mám vědět, že se nebudou válet v posteli až do bůhvíkolika?”

	„Pomáhá ti někdo z hotelu?” zeptal se Luke.

	„Recepční jménem Sofia. Umí anglicky.”

	„Dneska už se do toho nejspíš vloží i vedoucí hotelu,” řekl Luke. „Můžeme ho využít, aby na někoho přitlačil, když bude potřeba.” Z telefonního přístroje v apartmánu zavolal do recepce a vychrlil cosi rychlou italštinou. Netušila jsem, co říkal, ale hodinu nato byl u nás v apartmánu místní vedoucí hotelového řetězce, potřásal si se mnou rukou a sliboval mi, že udělá všechno, co je v jeho silách. Ani se nestačil oholit; očividně ho vytáhli z postele.

	Dorazil velitel pobřežní stráže, hotelový vedoucí se na něj italsky rozkřičel, velitel mu křik oplatil a pak odkráčel a vztekle přitom mával čepicí. Luke se vydal za ním a ptal se ho, co můžeme udělat my. Ale nemohli jsme udělat nic; neměli jsme loď a do svých člunů nás nepustili. A tak jsme jen čekali, až se od vedoucího, Sofie nebo pobřežní stráže dozvíme něco nového, a kouřili jsme jednu cigaretu za druhou v apartmánu, na terase, na cestičkách, po kterých jsme dokolečka obcházeli hotelový komplex,

	i v recepci navzdory cedulím Kouření zakázáno.

	Po dvaasedmdesáti hodinách pátrání ukončili. Sofia mi nepřeložila, co přesně jí velitel pobřežní stráže říkal, ale z jeho gest a tónu hlasu jsem pochopila, že považuje za zbytečné hledat dál. Příštího rána bylo to už třetí ráno, kdy jsem se budila bez Charlieho jsem zašla do koupelny a civěla na svůj prázdný výraz a zapadlé oči. Vyčistila jsem si zuby, opláchla kartáček a vrátila ho do kalíšku vedle toho, který patřil Charliemu. Po tomhle úkonu jsem si každé ráno brala antikoncepční pilulku. Vymáčkla jsem drobný bílý prášek z plata a položila si ho do úst. Proč to vlastně dělám? Pomyslela jsem si. Co si nalhávám? Copak mi není jasné, že teď už tuhle ochranu potřebovat nebudu? Přesto jsem pilulku spolkla; neudělat to by znamenalo vzdát se naděje.

	Přestože pobřežní stráž přestala po Charliem pátrat, nedokázala jsem odjet. Měli jsme zaplacené ubytování jen do konce dalšího týdne, ale hodlala jsem zůstat na místě, dokud se mi Charlie nevrátí. Luke se mě ani nepokoušel přesvědčovat, ať se vrátím do Londýna, protože se mu taky nechtělo odjíždět.

	Během těch dnů nekonečného čekání jsem skoro vůbec nejedla. Zvládla jsem do sebe nasoukat jenom syrové jídlo jako jablka a rajčata; věci jako chléb nebo těstoviny se mi lepily na jazyk a chutnaly mi vyčpěle a mrtvě. Ale pití mi potíže nečinilo a sedmý den čekání jsme si s Lukem koupili v předraženém hotelovém obchodě dvě láhve Jacka Danielse a odnesli si je na pláž. Přelezli jsme branku a usadili se na černých skaliscích na okraji písčitého pruhu.

	„Tohle je vážně krásný kout” protáhl Luke se svým jižanským přízvukem. „Překrásný.”

	„Hotový ráj na zemi,” řekla jsem hořce a zhluboka si přihnula whisky. Seděli jsme bok po boku, a když sahal po láhvi whisky, zavadil mi loktem o koleno.

	„Projezdili jste ostrov hodně?”

	„Luku, mluvíš, jako by se vůbec nic nestalo, jako by se tu měl každou chvíli objevit.”

	„Tak o čem by ses chtěla bavit?” ohradil se. „Nemysleme na nejhorší, pokud nebudeme muset. Prozatím tu prostě sedíme a klábosíme a ty mi vyprávíš, co jste vy dva podnikali na prosluněné Sicílii, zatímco já makal jako šroub ve špinavém velkoměstě.”

	Přistoupila jsem na jeho hru. „Hlavně jsme relaxovali. Přijeli sem nějací kamarádi Charlieho rodiny, tak jsme strávili jeden den s nimi.”

	„Kdo?” zeptal se Luke. „Znám je?”

	„To netuším. Angelo a Francesca Crestenzovi.” Zamračil se a zavrtěl hlavou. „Mám výčitky svědomí. Měla bych jim dát vědět, že se Charliemu něco stalo, jenže na ně nemám kontakt a jejich kamarád, který žije tady na ostrově, mi nezvedá telefon. Možná za ním zítra zajedu osobně.”

	„Co bys jim řekla?” namítl Luke. „Nemá cenu je znepokojovat, když nemohou nic udělat.” Zase si přihnul whisky a zadíval se na moře. „Potkali jste tu ještě někoho? Narazili jste na nějaké další Američany?”

	Vůbec mi nepřišel na mysl chlápek z restaurace. „Ne.”

	„Pohádal se tu Charlie s někým? Zapletl se do nějakých sporů?”

	„Jenom s plavčíkem kvůli tomu, že nedal napít psovi.”

	Luke se uchechtl. „To je celý Charlie.” 

	„Ale kvůli tomu by po něm ten plavčík přece nevyrukoval. Ledaže by byl úplný psychopat.” Už jsem vypila dobrou třetinu Jacka Danielse a začínala jsem být opilá. „Proč se na to vůbec ptáš? Kdo by chtěl Charlieho zabít?”

	Luke mi přitiskl prst ke rtům. „Tohle slovo neříkej, Kate. Nezapomínej, že nemyslíme na nejhorší, pokud nebudeme muset.”

	Zničehonic mi do očí vyhrkly slzy. „Už ho vůbec necítím nablízku, Luku. Myslím si, že je definitivně pryč.”

	Odvrátil se. „To neříkej/” pokáral mě znovu, ale oči se mu taky vlhce leskly. „Drž se.”

	„To by mi neudělal, aby takhle beze slova zmizel. Kdyby se mohl vrátit, tak už by byl zpátky.”

	Lukovi se zachvěla ramena a honem si mě k sobě přitáhl, abych ho neviděla plakat.

	Minutu jsem ho nechala, ať mě drží, ale pak jsem se odtáhla. Byla jsem z toho čekání tak napjatá, že jsem nesnesla pocit, že mě někdo omezuje v pohybu, i když se mě snažil utěšit.

	„Pojď, vrátíme se dovnitř,” vybídla jsem ho a Luke si otřel oči rukávem. „Z pachu moře se mi dělá nanic.”

	Roztřeseně se zasmál. „Klidně to sváděj na moře, Kate, ale pravda je prostě taková, že neumíš pít.”

	Opatrně jsme slezli z drsných skal, které nás škrábaly do holé kůže. Do tenisek se mi při každém kroku po pláži dostával písek. Cestou zpátky k apartmánu jsme míjeli skupinku hotelových hostů, která se hlasitě bavila a smála. Když nás zahlédli a poznali, zmlkli, jako by Bůh stiskl na dálkovém ovládání tlačítko vypnout zvuk. Mlčky jsme kolem nich prošli a všichni před námi uhýbali pohledem.

	„Buona notte!” utrousil Luke významně k jejich zádům.

	„Kašli na ně,” zavrčela jsem a bez zastavení šla dál. Na obzoru se vyloupla terasa apartmánu a já v polotmě spatřila, že na jedné židli někdo sedí. I na tu dálku jsem poznala Sofii. Z jejího držení těla na mě bůhvíproč padl strach a roztřásla jsem se. Zastavila jsem se tak překotně, že to muselo vypadat, jako bych narazila do neviditelné stěny. Měla jsem pocit, jako by mi nohy vrostly do země.

	Sofia nás uviděla a vstala. Sešla po schodech a zamířila k nám. „Ne,” zašeptala jsem. „Ne, ne, ne, ne.” Ve světle lamp podél pěšiny bylo vidět lesklé stopy na jejích tvářích; stružky od slz. Ucouvla jsem před ní, ale chytila mě za ruce.

	„Je mi to hrozně líto, Kate,” řekla. „Ale domnívají se, že našli jeho tělo.”
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	„Není to on” opakovala jsem Lukovi pořád dokolečka. „Povídám ti, že našli někoho jiného. Charlie umí skvěle plavat, nemůže to být on.” Luke mlčel, ale ve tváři měl vepsané zoufalství a na čelisti mu poškubávalo.

	Sofia nevěděla nic víc, než že moře vyplavilo na hlavní pláž ve městě mužské tělo. Našla ho dvojice při půlnoční procházce po pobřeží. Pamatuju se, že v určitou chvíli se v apartmánu objevil doktor, kterého za mnou poslali, a dal mi sedativum. Byl tam

	i hotelový vedoucí, ale skoro jsem nevnímala, co říkal. Trvalo asi hodinu nebo dvě, než dorazili policisté, a docela je překvapilo, že už vím, co se stalo. „Měl na rameni tetování?” ptala jsem se jich, ale byli to jen uniformovaní strážníci, kteří neznali žádné podrobnosti, a tak krčili rameny.

	Teprve když už slunce viselo dobrou hodinu na obloze, přijeli další policisté ve světlemodrých uniformách a odvezli nás na stanici. Nechali nás čekat ve vstupní hale a italsky tlachali se strážníkem u pultu. I pod sedativy jsem měla co dělat, abych kolem sebe nezačala kopat a vřískat, ať už proboha někdo něco udělá.

	Až když se otevřely dveře a vyšel z nich policista v civilu, došlo mi, že na něj ti uniformovaní čekali, aby se nás ujal. Pokývli nám s Lukem na rozloučenou, křikli „ciao” na strážníka za pultem a odporoučeli se.

	Policistovi v civilu bylo tak kolem padesátky, měl bílé vlasy ostříhané na ježka a oříškově hnědé oči. Kolem očí měl vějířky vrásek a kolem úst hluboké rýhy od smíchu. Stejně jako skoro všichni Sicilané byl opálený, což ještě víc vyniklo v kontrastu se světle levandulovou bavlněnou košilí, kterou měl na sobě.

	„Paní Bensonová?” zeptal se mě a já se mu neobtěžovala vysvětlovat, že jsem si nechala své dívčí jméno. „A pan…?”

	„Broussard,” odpověděl Luke. Křestní jméno mu neřekl.

	„Já jsem Eduardo Graziani. Jsem zdejší detektiv. Pojďte prosím za mnou.”

	Provedl nás chodbou, pak nahoru po schodech a další chodbou. Policejní stanice působila liduprázdně. Vešli jsme do místnosti se třemi kancelářskými stoly. Počítač na jednom z nich byl zapnutý a po monitoru plul spořič obrazovky. Graziani se posadil ke svému stolu a nás vybídl, ať si sedneme na kancelářské židle na kolečkách naproti němu.

	„Jak už víte, včera v noci se na pláži našlo mužské tělo,” spustil. „Přivezli jsme vás sem, abychom vás požádali o identifikaci.”

	„To není on,” prohlásila jsem a objímala jsem se pažemi.

	„Obávám se, že s nejvyšší pravděpodobností je,” řekl Graziani, ale nevyznělo to bezcitně. „Váš muž je za několik posledních týdnů jediný pohřešovaný, který se ztratil na moři. A tělo odpovídá jeho popisu.”

	Zašeptala jsem otázku.

	„Prosím?” zeptal se Graziani a naklonil se ke mně, aby mě lépe slyšel.

	Velmi tiše jsem zopakovala: „Má nějaké tetování?”

	Zasmušile na mě hleděl. „Bohužel ano. Černé slunce, což podle všeho odpovídá popisu, který jste udala pobřežní stráži.”

	Přitiskla jsem si obě dlaně k ústům.

	„Není vám dobře, paní Bensonová? Mám vám donést sklenici vody?”

	Zavrtěla jsem hlavou. „Chci toho mrtvého vidět,” vypravila jsem ze sebe tlumeně přes prsty.

	„Koronerka zrovna provádí pitvu, ale jakmile skončí…”

	„Pitvu?” Zavřela jsem oči. Ovšemže se dalo čekat, že provedou pitvu. I když jsem si ještě nepřipouštěla, že by Charlie a ten mrtvý mohli být jedna a tatáž osoba, představa, že ho někdo rozřezává, mi připadala příšerná a nehorázná.

	„Potřebujeme zjistit, co se stalo,” vysvětlil Graziani.

	„Máte podezření na cizí zavinění?” zamračil se Luke.

	„Těžko říct, dokud doktorka tělo neprozkoumá. Došlo k jistému poškození, ale to je u utonulých, které moře vyplaví na břeh, naprosto běžné, protože jejich těla narážejí do pobřežních skal.”

	„Viděl jste to tělo?” zeptala jsem se.

	„Ano.”

	„Je na tom hodně špatně?” Stěží jsem to ze sebe šeptem vymáčkla.

	Graziani uhnul očima a já sledovala směr jeho pohledu k zarámované fotografii na stole ke snímku pořízenému ve fotografickém ateliéru, na kterém byl se svou ženou a dvěma syny. Zamžikal.

	„Pochopte, že když tělo stráví několik dní ve vodě, nafoukne se a dojde k určitým ztrátám kůže a tkání. Přijde o horní vrstvu pokožky. Ztratí barvu. Možná pro vás bude obtížné manžela poznat. Asi byste se měla při identifikaci řídit takovými věcmi, jako je výška a postava a pochopitelně to tetování a nespoléhat se jen na obličej.”

	„Prokristapána, fakt musíte být tak brutální?” osopil se na něj Luke. „Copak nevidíte, jak jí ubližujete?”

	Graziani si uhladil předek košile. „Omlouvám se, pane Broussarde, ale je lepší předem ji na to připravit. Ten mrtvý strávil ve vodě dlouhou dobu, takže na něm nenapáchaly škodu jen skály, ale i ryby a další mořští živočichové. Nechci, aby jí pohled na něj způsobil šok. A teď vám bohužel budu muset položit několik otázek, paní Bensonová.”

	Jenom jsem na něj civěla.

	„Tak zaprvé,” spustil, „mohla byste mi popsat, co se odehrálo toho dne, kdy váš manžel zmizel?”

	„Byli jsme na pláži.” Vylíčila jsem mu, jak se Charlie pohádal s plavčíkem, ale zdůraznila jsem, že nešlo o nic vážného. „Pak jsme si zašli do restaurace na oběd.”

	„Mluvili jste tam s někým? Mluvil někdo s vámi?”

	„Ne. Jenom číšník.”

	„A co dál?”

	„Vrátili jsme se rovnou zpátky na pláž. A Charlie si šel zaplavat.”

	„Co plavčík?”

	„Co by s ním mělo být?”

	„Byl tam?”

	Přitakala jsem. „Na pár hodin jsem usnula. Když jsem se probudila, hlídal na pláži, jak má v popisu práce. Nevypadal na to, že by plaval za mým manželem a odpravil ho, jestli se ptáte na tohle.”

	Graziani si něco poznamenal na papír na psací podložce.

	„V jaké náladě byl pan Benson?”

	„Prokristapána, já nevím. Působil úplně normálně.”

	Luke podrážděně rozhodil ruce. „Neměl sebevražedné tendence, jestli naznačujete tohle.”

	„Nebyl v depresi,” přisvědčila jsem. „Charlie měl od přírody veselou povahu. Má veselou povahu. Jestli nic nenasvědčuje tomu, že to nebyla jenom nešťastná náhoda, tak proč se mě na tohle všechno ptáte?”

	„A co vy, paní Bensonová?” zeptal se Graziani. „Také máte veselou povahu?”

	„Momentálně jsem přímo v extázi,” ucedila jsem.

	„Nepohádali jste se s manželem ten den, kdy zmizel?”

	„Ne,” zamračila jsem se na něj.

	„No dobrá.” Odložil propisku na psací podložku. „Ted vás bohužel budeme muset požádat o chvíli strpení, než vám budeme moci to tělo ukázat. Dáte nám svolení, abychom mezitím odebrali vzorky DNA z věcí vašeho manžela? I když mrtvého identifikujete, asi přece jen budete chtít mít jistotu.”

	Přikývla jsem a vylovila z kapsy klíč od apartmánu. „Odneste si, cokoli potřebujete.”

	Zvednutou rukou mě zarazil. „To si nechte. Požádáme zaměstnance hotelu, ať nás do vašeho pokoje pustí.”

	Čekat celé ty dny na nějaké zprávy o Charliem bylo hrozné, ale to dvouhodinové čekání, než nám dovolili prohlédnout si nalezené tělo, bylo ještě mnohem horší. Hrudník mi drtila hrůza, jako by se mi kolem něj svíral ocelový pás. Policejní stanice kolem nás ožívala, jak začínala pracovní doba a lidé se trousili do kanceláří. S Lukem jsme tam jen seděli a čekali. Italové jsou vůči kouření shovívavější než Britové nebo Američané a donesli nám popelník na narůstající horu nedopalků. Místnost, v níž jsme seděli, se brzy zahalila do cigaretového dýmu, i když měla otevřené okno. Za celou dobu jsme s Lukem prohodili sotva pár slov.

	Úřad koronera byl několik ulic od policejní stanice. Účelová jednopatrová betonová krabice se čtvercovými okny a kovovými dveřmi přičáple seděla na kraji náměstí s parkem.

	Pitevna se nacházela v suterénu. Graziani nás tam zavedl po šedém schodišti lemovaném holými betonovými zdmi působilo to jako sestup do studeného ponurého pekla. Prošli jsme strohou chodbou, zastavili u dveří s nápisem v italštině a Graziani se po nás podíval, jako by nám chtěl naznačit ‚tak jsme tady7.

	„Nemusíš chodit dovnitř se mnou” řekla jsem Lukovi. „Jestli je to on, tak stačí, když ho v tom stavu uvidí jeden z nás.”

	Pokýval hlavou, tvář šedou skoro stejně jako stěnu za sebou. „Tak to nech na mně,” nabídl se.

	„Je mi líto, ale musí ho identifikovat nejbližší příbuzný,” skočil nám do řeči Graziani.

	Pokrčila jsem směrem k Lukovi rameny; spodní ret a brada se mi třásly. Chystala jsem se vejít dovnitř, ale Luke mě chytil za ruku a pevně ji stiskl. Nechtěl mě v tom nechat samotnou. Ruku v ruce jsme Grazianimu pokývnutím naznačili, že jsme nachystáni.

	Detektiv zaklepal na dveře a vešli jsme dovnitř. Malá místnost byla spartánsky zařízená, během pár vteřin jsem vstřebala všechny detaily. Malý dřez v rohu. Několik osvěžovačů vzduchu zcela neskrývaně rozestavěných kolem. Pitevní stůl a na něm lidské tělo přikryté plachtou. Odporně to tam páchlo. Nad tělem bzučela zářivka a zalévala nepřirozeným modrobílým světlem ženu s odbarvenými vlasy tmavými u kořínků, která stála vedle stolu. Měla na sobě bílý plášť a na hrudi připjatou jmenovku Dr. Sabrina Bianchiová.

	„Tohle je naše patoložka,” představil ji Graziani. Bianchiová nám kývla na pozdrav, ale ruku nám nepodala; zajímalo by mě, jestli má zkušenost s tím, že ji lidé nechtějí přijmout.

	„Jste připraveni?” zeptala se.

	Já jsem připravená nebyla. Jímala mě hrůza. Jak ten pohled vydržím? Ale přesto jsem ztěžka polkla, sevřela Lukovi ruku a přikývla. Patoložka se naklonila k pitevnímu stolu a odhrnula plachtu, abychom mrtvému viděli do tváře.

	Zalapala jsem po dechu a zničehonic mi přišlo absurdní, že mě nohy mají unést, protože se mi proměnily v igelitové pytlíky s vodou. Obličej toho člověka nedovedla jsem o něm uvažovat jako o Charliem vůbec nepřipomínal lidskou tvář, natož aby byl k poznání. Kůže byla místy sedřená až do masa, nos úplně rozpláclý, rty skoro chyběly. Z hlavy a z krku měl servané cáry kůže a všimla jsem si stehů v místech, kde mu kůži na hlavě rozřezala patoložka, aby si mohla prohlédnout lebku. Na straně, na níž jsem stála, neměl ucho, jen chuchvalec masa v místě, kde by mělo být.

	„Kristepane,” vyhrkl Luke a odvrátil se.

	Pustila jsem jeho ruku a popadla cíp plachty. Působila naškrobeně a nažehlené. Graziani se pohnul, jako by mě chtěl zarazit, ale Bianchiová zavrtěla hlavou. „To je v pořádku,” řekla. Poodtáhla jsem plachtu přes úhledné stehy, kterými patoložka zašila řez ve tvaru písmene Y na hrudi, a odkryla jsem vrchní část paží.

	V mysli mi zběsile defilovala přehlídka všech možných variant černého slunce, které se určitě objevují v katalozích tetovacích salonů po celém světě. Malá ježatá sluníčka, větší propracovanější ornamenty. Hranaté, geometrické verze. Jemné elegantní kresby. Jenže to, co jsem spatřila, bylo přesně to slunce, které měl na rameni Charlie. Bylo to jeho tetování. Mělo úplně stejnou velikost, úplně stejný design. Jelikož se tělo tak dlouho máčelo ve vodě a přišlo o svrchní vrstvy kůže, bylo mrtvolně bledé, a tetování se tím pádem zdálo mnohem tmavší, ale neměla jsem nejmenších pochyb, že je to tentýž vzor. Přejela jsem přes něj prsty, pohladila mírně vystouplou kůži v místě, kde do ní byl vpraven tetovací inkoust.

	„Proč je tak studený?” zeptala jsem se a můj hlas zněl, jako by přicházel zdaleka.

	Sabrina Bianchiová řekla něco italsky Grazianimu. „Husí kůži má z toho, že byl moři,” vysvětlil mi Graziani. „Nějak to souvisí s tím, že ztuhnou vlasové cibulky.”

	„Nemohli byste vypnout klimatizaci?” zeptala jsem se.

	Luke si stoupl za mě a zezadu mě objal. Nechápala jsem, proč mě tak drží. Dal mi pusu na temeno hlavy.

	„Pojď, Katie,” vybídl mě. „Jdeme odsud.”
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	„Co tím myslíš, že je musíme svést ze stopy?” zarazil se Luke s napůl oblečeným tričkem.

	„Vysvětlování bude muset počkat, Luku. Když sebou hodíme, prý to stihneme na miamské letiště včas, abychom chytili let do Londýna v šest patnáct.” Podívala jsem se na hodinky. „Sejdeme se u recepce.”

	„Mám na balení jenom jeden oblek a košili, zlato. To na mě nemůžeš počkat?”

	„Zatím nás v recepci odhlásím. Sbal si ten svůj ohoz á la Miami Vice a přijď za mnou dolů.”

	S kufrem v ruce jsem nakoukla do baru, ale chlap v obleku a staromódních brýlích už tam nebyl. Rozhlédla jsem se; dotíral na mě neodbytný pocit, že mě někdo sleduje.

	Došla jsem k recepci a oznámila dívce za pultem, že se chceme odhlásit.

	„Jistě,” řekla s umělým úsměvem a gelovými nehty začala ťukat do klávesnice. „Naúčtovali jsme to panu Broussardovi na kreditní kartu. Doufáme, že se vám v hotelu Moonlite líbilo, a těšíme se na vás, až zase zavítáte do Miami.”

	Ve vstupní hale se objevil Luke; pořád se tvářil kapku popleteně, ale nesl sbalenou tašku. Prohrábl si blond vlasy, i když je přitom spíš rozježil, a očividně se pokoušel probrat.

	Vyjít z příjemně klimatizovaného hotelu do floridského vedra bylo jako vkročit z lednice do rozpálené trouby. Chudáku hotelovému posluhovi, který nám spěchal pro auto, se na horním rtu perlil pot a v podpaží se mu rozpíjely tmavé skvrny. Zatímco jsme čekali, až nám auto přistaví, zahlédla jsem muže, který se mnou mluvil v baru, jak sedí ve voze na protější straně silnice; ve sklech brýlí se mu odrážely modré neóny hotelu Moonlite.

	„Koukni tamhle” šťouchla jsem do Luka a kývla hlavou k vozu. „Vidíš toho chlapa?” Luke sledoval směr mého pohledu. Když muž viděl, že se na něj díváme, pokývl nám hlavou a usmál se sevřenými rty tak samolibě, že jsem měla sto chutí přikráčet k němu a pořádně ho nakopat do zadku. „Poznáváš ho?”

	„Ne,” zamračil se Luke. „Kdo je to?”

	„Nemám ponětí. Zato on zná nás.”

	Dorazilo naše auto, tak jsme do něj nasedli a vyjeli. Luke se každou chvíli díval do zpětného zrcátka a sledoval, jak se nám ten muž drží v patách. Po nějaké době s koukáním do zrcátka přestal a upřel oči na vozovku, ve tváři kamenný výraz.

	„Objasnila bys mi konečně, co se to tu sakra děje?”

	„Šla jsem do hotelového baru na drink a ten chlap za mnou přišel. Oslovil mě jménem a řekl mi, ať pustím Charlieho z hlavy a vrátím se domů.”

	Luke podrážděně obrátil oči k nebi. „Kristepane,” zamumlal.

	„Co je?” zeptala jsem se.

	„Jenom mi vrtá hlavou, proč z toho vyplývá, že se máme obratem vypravit na Sicílii.”

	„Někdo očividně něco skrývá,” řekla jsem rozhořčeně a natočila jsem se na sedadle, abych mu lip viděla do tváře.

	„Co když si jen Bruno Luna pojišťuje, že nevtrhneš k jeho kamarádovi Joeovi Cantellimu a nezačneš mu tvrdit, že je reinkarnace tvého dávno zesnulého manžela?”

	„To určitě ne. Ten chlap mě nevaroval, ať zapomenu na Joea Cantelliho. ‚Pusťte z hlavy Charlese Bensona‘, tak to říkal. Ne ‚pusťte z hlavy Joea Cantelliho‘. Mluvil o Charliem.”

	„Co ještě říkal?” zeptal se konečně Luke.

	„Že když budu převracet kameny, dřív nebo později narazím na škorpióna. Co to má podle tebe znamenat?”

	„Nejspíš to, že když něco objevíme, nebude se nám to zamlouvat.” Podíval se na mě a v ledově modrých očích se mu konečně objevila starost. „Víš jistě, že chceš v tomhle pokračovat, Katie?”

	Založila jsem si paže na hrudi. „To si piš, že chci. Jestli se do toho nechce tobě, tak si poradím sama.”

	„To neříkám. Jen by mě zajímalo, co čekáš, že objevíš.”

	Vyhlédla jsem z okénka a pozorovala, jak kolem nás ubíhají světla. Tmavé nebe nad městem bylo i v tuhle časně ranní hodinu zbarveno dooranžova od umělého osvětlení.

	„Já nevím,” odpověděla jsem tiše. „A asi to nebudu vědět, dokud to neobjevím.”

	„Hele, z těch lidí jde docela strach. Víš jistě, že si s nimi chceš zahrávat?”

	„Takový strach z nich zas nejde,” oponovala jsem.

	„Že ne? Tobě nenahánějí strach chlapi, kteří tě sledují a které jsi svým počínáním zjevně znervóznila? Víš, když tě někdo před něčím varuje, občas bys tomu měla věnovat pozornost.” Povzdechl si. „Ale nejspíš tě nesledují dost dlouho, jinak by věděli, že naznačit ti, že se dá něco objevit, je to nejhorší, co mohli udělat.”

	„Tak jdeš do toho se mnou?” zeptala jsem se.

	„Já nevím. Možná bychom si měli najmout lidi, kteří v tomhle umějí chodit. My nejsme soukromí detektivové.”

	„A co teda budeme dělat? Dřepět v Anglii, čučet na televizi a tvářit se, jako by se nechumelilo, jen si každý týden necháme po telefonu poreferovat od našich najatých pomocníků, jak se věci vyvíjejí? Nepřipadá v úvahu.”

	„Tak co máš v plánu ty?”

	„Vrátit se do Londýna, aby si mysleli, že se řídíme jejich pokyny. A pak odletět na Sicílii a zjistit, co se tam doopravdy stalo.”

	Luke musel prudce zabrzdit, aby nevjel do křižovatky na červenou. „Jak víš, že to jejich tajnůstkaření má něco společného s událostmi na Sicílii? Třeba jen chtějí ututlat něco z Charlieho minulosti.”

	„Heleď, Luku,” upřela jsem na něj pohled, „předpokládám, že ty jakožto jeho nejlepší kamarád už od dětství bys věděl, kdyby ve své minulosti skrýval nějaká zásadní tajemství. Nebo se pletu?”

	Nepodíval se mi do očí, ale mohlo to být jen tím, že řídil. „Ne.”

	„Takže se to musí týkat událostí na Sicílii.”

	„No dobře. Co si počneme, až na Sicílii dorazíme?”

	„Zajdeme za Grazianim. A za tou patoložkou jak že se to jmenovala? Bianchiová.”

	„To budeme vážně hodně nenápadní.”

	„Nemáme na vybranou. Taky chci zajet do San Giordana za tím bratrancem Crestenzových, za Cesarem.”

	„Co ten by ti mohl povědět?”

	„Nemám tušení, a právě proto si s ním chci promluvit.”

	Zpáteční let do Londýna se nekonečně vlekl. Seděla jsem a sledovala na obrazovce zabudované do sedadla přede mnou jeden film za druhým, i když jsem vůbec nevnímala dialogy. Přitom jsem bubnovala prsty do opěrky a přemýšlela, na co všechno se musím Sicilanů vyptat.

	Muž v obleku a brýlích za námi do letadla nešel, ale když jsme startovali z miamského letiště, představovala jsem si ho, jak nás pohledem vyprovází z odletové haly.

	Když letadlo přistálo, byl v Londýně večer. Posunula jsem si hodinky. Nebyla jsem v Americe dost dlouho na to, abych dostala pásmovou nemoc, a devátá večerní s mými biologickými hodinami vcelku souzněla. Ve srovnání s Floridou mi londýnských šestadvacet stupňů nad nulou připadalo jako docela chladno, a tak jsem si přes sebe natáhla mikinu. Vyzvedla jsem si u zavazadlového pásu kufr a prošla pasovou kontrolou. V příletové hale cestovatele jako obvykle vyhlíželi řidiči a příbuzní. S Lukem jsme mezi nimi nikoho nehledali, protože jsme věděli, že nás nikdo nečeká, ale když jsme kolem nich procházeli, zachytila jsem pohled úhledně ostříhaného opáleného muže v nevýrazném obleku. Okamžitě sklopil zrak, jako bychom vůbec nenavázali oční kontakt, zamumlal cosi do mobilu, který si držel u ucha, a mírně se od nás pootočil.

	„Ten k nim taky patří,” zašeptala jsem Lukovi.

	„Ke komu?” nechápal.

	„Vsadím se, že má americký přízvuk zrovna jako ten chlap v baru.” Otočila jsem se na patě, vrátila se k muži v obleku a přes pásku oddělující pasažéry od lidí v hale jsem ho poklepala po rameni. „Promiňte” oslovila jsem ho hlasitě.

	Zaklapl mobil a zarejdil očima po lidech kolem, než mě konečně vzal na vědomí.

	„Nevíte prosím vás, kolik je hodin?” zeptala jsem se se sladkým úsměvem.

	Chvilku si mě měřil, pak třepí rukou, aby mu manžeta košile vyjela výš a odhalila zápěstí. Pružně ruku ohnul a podíval se na zlaté hodinky. „Půl desáté,” odpověděl. Rozhodně měl americký přízvuk.

	„Mockrát děkuji,” odvětila jsem.

	Jen pokýval hlavou a zmohl se na falešný úsměv, ale dodat ‚není zač‘ si netroufl. Obrátila jsem se zpátky k Lukovi, který se na mě díval, jako bych se během procházení uličkou nic k proclení dočista zbláznila. Vzal mě za loket a nasměroval k východu.

	„Ohlédni se,” požádala jsem ho, když jsme čekali na autobus, aby nás odvezl k parkovišti, kde jsem nechala svého fiata. „Pořád tam je, že jo?”

	Luke se mi podíval přes rameno. „Jo, pořád tam je. Nejspíš si myslí, že ses ho pokoušela sbalit. Čekám, že sem každou chvíli přijde a podstrčí ti svoje telefonní číslo.”

	Taky jsem se ohlédla a spatřila jsem chlapíka s hodinkami, jak postává na jedné z vedlejších autobusových stanic. „Nepřijde ti zvláštní, že je sám, když tam na někoho tak ostentativně čekal?”

	„Výraz ‚ostentativně‘ jsem neslyšel od chvíle, co jsem se naposled díval, jak BBC dusí politiky v Newsnight,” poznamenal Luke.

	Když přijel náš autobus, chlápek za námi nenastoupil. Během krátké jízdy k parkovišti jsem se rozhlížela po ostatních cestujících. Jako podezřelou číslo jedna jsem si otipovala blondýnku v šedém kostýmku, která neměla žádný kufřík ani kabelku.

	„Vsadím se s tebou o padesátku, že vystoupí v zóně L,” pošeptala jsem Lukovi do ucha.

	Naklonil se ke mně a šeptem opáčil: „Já se z tebe zblázním. Fakt. Tomuhle se říká paranoia jako řemen.”

	„Tak si na tu sázku plácnem,” vybídla jsem ho normálním hlasem.

	Zpod svraštělého obočí po mně vrhl soucitný pohled, ale pak si se mnou plácl. „Padesát dolarů.”

	„Myslela jsem padesát liber.”

	„No tak padesát liber.”

	Projeli jsme čtyřmi dalšími zónami, ale žena nehybně seděla na místě. Když jsme dorazili do zóny 1., setřepala si ze sukně neviditelné smítko a vystoupila za námi z autobusu.

	„Do háje,” utrousil Luke tiše.

	„Jen pěkně běž, jako by se nechumelilo, ty trumbero,” vybídla jsem ho a bok po boku jsme došli k autu. Když jsme odjížděli, viděli jsme blondýnu, jak stojí mezi dvěma zaparkovanými vozy, dívá se za námi a mluví do mobilu.

	„Mám u tebe večeři,” řekla jsem Lukovi, zařadila vyšší rychlost a odfrčela zpátky do severního Londýna.

	Seděli jsme u mě v obýváku v křeslech naproti sobě a jedli pizzu, kterou nám donesli z rychlého občerstvení za rohem. Luke si dal havajskou, já sýrovou. Už se setmělo, ale nebyla taková tma, abychom neviděli dva lidi usazené na předních sedadlech auta zaparkovaného před domem. Seděli tam v šeru už hodinu a čekali.

	„Jak se podle tebe dostaneme na Sicílii, když nemůžeme vytáhnout paty z bytu, aniž by se na nás pověsili?” zeptal se Luke.

	Polkla jsem kůrku pizzy. „Musíme vymyslet únikovou cestu. Třeba zadem? Ale budeme to muset vzít přes byt Hanny a Agnethy.” Do zahrady se dalo vstoupit jen z přízemního bytu.

	„Co únikový východ?” Luke kývl hlavou ke zrezivělému požárnímu schodišti za oknem.

	„To je smrtící past. Radši se spolehneme, že sousedkám nebude vadit, když jim vtrhneme domů.”

	Luke zaváhal. „Víš jistě, že chceš tohle podnikat?”

	„Jo, to teda vím. Jestli se tobě do toho nechce, Luku, tak se mnou chodit nemusíš.”

	Zakoulel očima a otřel si prsty do ubrousku. Vyklouzli jsme z bytu a nevzali si s sebou nic než klíče. Jestli zjistíme, že je vzduch čistý, vrátíme se pro další věci.

	Hannah s Agnethou bydlely dole už celá léta, ale pořádně jsem se s nimi seznámila až po Charlieho smrti. Představovaly pro mě záchranné lano jednou téměř doslova a všemožně mi pomáhaly: nosily mi jídlo z místního supermarketu a chodily mě kontrolovat, jestli mi nic není. Nedávno mě poctily pozváním na obřad, při kterém uzavřely registrované partnerství, a i když mi to pochopitelně připomínalo moji vlastní svatbu, měla jsem radost.

	Hanně chvilku trvalo, než nám otevřela, protože byla odkázaná na kolečkové křeslo, ale tvářila se potěšeně, že nás vidí.

	„Kate, zlatíčko, jak se vede? A co ty, Luku, ty fešáku, na tebe je vždycky radost pohledět. Půjdete dál? Aggie se jako vždycky v pátek večer válí ve vaně, ale tím se nenechte odradit”

	„Já vím, že to asi bude znít divně, ale chtěli bychom se mrknout do zahrady,” vysvětlila jsem.

	Hannah naklonila hlavu ke straně a změřila si mě. „Chcete zase pozorovat netopýry?”

	„Tak něco.”

	„Fajn, Pojďte.”

	Vyrazila před námi a rukama popoháněla kola vozíku. Měla skvěle vytrénované paže s nádherně tvarovanými bicepsy a tricepsy. Pozorovat ji bylo jako dívat se na atletiku. Klíč od zadních dveří visel na háčku v úrovni pasu a Hannah nám dveře odemkla a otevřela.

	Podívali jsme se s Lukem jeden na druhého a navzdory vážnosti situace jsme div nevyprskli smíchy nad tím, co provádíme. Po špičkách jsme se vyplížili do tmy.

	„Mám rozsvítit na zápraží?” zeptala se Hannah.

	„Ne!” sykli jsme unisono.

	Kradli jsme se po cestičce k plotu ohraničujícímu zahradu. Otevřeli jsme branku a vykoukli ven. Vycházelo se tudy do úzkého průchodu táhnoucího se podél zahrad dalších tří domů a ústícího na ulici. Pokud jsme nechtěli přelézat cizí ploty, nezbývalo nám než zamířit přímo k ulici, která kolmo přiléhala k té, v níž parkovali naši hlídači.

	Proplížili jsme se průchodem a vyhlédli za roh.

	Přímo u ústí průchodu parkovala stříbrná limuzína. Uvnitř seděli dva muži v oblecích. Spatřili nás a jeden nám zamával. Vypadal jako ten chlápek, kterého jsem se na letišti ptala, kolik je hodin.

	Rozpačitě jsme mu zamávání oplatili a stáhli se zpátky do průchodu.

	„A máme po ptákách,” konstatoval Luke.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Potřebujeme plán B.”

	Vrátili jsme se do bytu a v kuchyni zastihli Agnethu omotanou ručníkem; popleteně na nás hleděla a kapala z ní voda na linoleum.

	„Hannah říkala, že jste šli pozorovat netopýry” pronesla se svým holandským přízvukem.

	„Řekla bych, že jim spíš straší ve věži,” utrousila Hannah suše. „Co to probůh vyvádíte?”

	„Venku parkují dvě auta jedno na Stiles Street, druhé na Kennerley Plače a sledují můj byt,” vysvětlila jsem. „Potřebujeme odtud nepozorovaně zmizet.”

	„Nemáte lopatu?” zeptal se Luke.

	„V kůlně se určitě najde,” řekla Agnetha. „Proč?”

	„Můžem si vzít příklad ze Steva McQueena a pokusit se prokopat si odtud tunel.”
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	„Mám nápad” prohlásila jsem. „Zavoláme Samantě.”

	„Neřekla bys mi napřed, o co kráčí?” opáčil Luke.

	„Pročpak ty jsi snad převzal velení?”

	Obrátil oči k nebi. „Smíme si od vás zatelefonovat?” zeptal se.

	„Jistě,” přisvědčila Hannah. „Ale můžu se zeptat, proč si nezavoláte z domova?”

	„Jo,” přizvukovala jsem, „proč si nezavoláme ode mě?”

	„Třeba nám tam napíchli štěnici,” prohlásil Luke a podal mi sluchátko.

	„Myslela jsem, že aby policie mohla odposlouchávat hovor, potřebuje k tomu souhlas aspoň jednoho z účastníků,” namítla jsem.

	Šlehl po mně zvláštním pohledem. „Podle čeho usuzuješ, že se ti lidi, co nás sledujou, ohlížejí na zákony?”

	Dostal mě. „Podle těch obleků?”

	Luke se uchechtl. „Slyšelas někdy o Enronu, broučku?”

	Zdviženým prostředníčkem jsem mu vyslala univerzálně srozumitelný nelichotivý vzkaz a vytočila jsem Samantino číslo. Zvedla to po třetím zazvonění.

	„Ahoj, Sam, tady Kate.”

	„Jak to vypadá, Kate? Odjelas do Miami? Je tam s tebou Luke?”

	„Uklidni se prosím tě na momentík, Sam. Chci se tě na něco zeptat, máte s Davidem nějaké plány na prodloužený víkend?”

	„Ne” řekla, ale ostražitě. Neměla jsem jí to za zlé. Asi se bála, že se ji potrhlá vdova chystá pozvat na barbecue nebo tak něco.

	„Potřebujeme pomoc. Já s Lukem. Sledují nás nějací lidé a potřebujeme jim zmizet.”

	Na druhém konci linky se rozhostilo dlouhé ticho. „Mám o tebe starost, Kate,” ozvala se Samantha konečně. „Mám dojem, že by sis měla někam zajít.”

	„Má mě za cvoka,” řekla jsem Lukovi a podala mu sluchátko.

	„Samantho, Kate se nezbláznila. Před jejím domem parkují dvě auta a v každém sedí dva lidé. Sledují nás.” Chvíli naslouchal. „Ne, nevím, jak je paranoia nakažlivá.” Slyšela jsem Samanthu, jak říká něco dalšího, ale slovům jsem nerozuměla. Luke sklopil hlavu. „Ne, Charlie není naživu. Ale něco se děje.”

	Zase jsem mu telefon vyškubla. „Proč by nás někdo sledoval, kdyby se nic nedělo? Prosím tě, Sam, potřebujeme od tebe pomoc.” Vyčkávala jsem, ale na druhém konci linky vládlo mlčení. „Díky,” řekla jsem nakonec, protože jsem si ho vyložila jako souhlas. „Takže potřebujeme následující…”

	Tu noc jsem spala jako dřevo a probudila jsem se v téže poloze, v jaké jsem usnula. V rychlosti jsem se osprchovala a uvařila kafe. Luke spal v boxerkách a tričku na pohovce. Když spal, připomínal mi řeckou sochu spánek zjemnil jeho rysy, vnesl mu do tváře poklid a vymazal z ní cynismus a tvrdost, které se odrážely v jeho výrazu, když byl vzhůru.

	Schoulila jsem se do křesla naproti němu, upíjela kafe a pozorovala ho. Často u mě takhle spával na pohovce, když se zdržel

	v práci dlouho do noci a nechtělo se mu jezdit domů do jeho bytu u řeky. S Charliem jsme si každou chvíli zvali kamarády na pivo a partii pokeru a Luke v jednom kuse vyhrával. Po letech, která strávil v Las Vegas, proti němu parta Londýňanů prostě neměla šanci. Kamarádi se během večera jeden po druhém trousili pryč, až nakonec vždycky zůstali jen Charlie s Lukem, popíjeli v kuchyni pivo a povídali si až dlouho do noci.

	Zalétla jsem pohledem ke kuchyni, přivřela oči a skoro jsem Charlieho viděla, jak tam sedí v tmavomodrém tričku a teplákách, nohu v ponožce si opírá o trnož, přihýbá si z láhve piva a směje se nějakému vtípku, který utrousil Luke.

	K tomuhle místu se pojily stovky vzpomínek. Po Charlieho smrti mě zavalily jako lavina; obklopovalo mě hrozně moc věcí, které mi ho připomínaly. Občas to bývalo k nevydržení, a tak jsem musela z bytu prchnout a odjet někam, kde jsme spolu nikdy nebyli. Na chvíli mě to uklidnilo, ale pak jsem zpanikařila, že necítím jeho přítomnost, a musela jsem se vrátit k věcem prosyceným vzpomínkami. Měla jsem na paměti, jak říkal, že zapomíná na své rodiče, a děsilo mě, že zapomenu jeho tvář, jeho smích, jeho hlas. Všude po bytě jsem si vystavila jeho fotky, ověsila jsem jimi každičké místo na zdech. Ptala jsem se kamarádů, jestli nemají nějaké snímky, které pořídili oni. Kdykoli jsem díky nim nějaký neznámý záběr objevila, měla jsem pocit, jako bych Charlieho viděla poprvé. Dokolečka jsem si přehrávala vzkaz na záznamníku, který namluvil, bylo to pro mě jako mantra. Po nocích jsem lehávala na posteli a znovu a znovu poslouchala, jak jeho hlas opakuje ta banální slova, dovolali jste se ke Kate a Charliemu, nechte nám vzkaz a my se vám ozveme, až získala vlastní rytmus podobný rytmickému klapotu kol vlaku na kolejích. Vryla se mi do paměti jako vtipná hláška z filmu nebo text písničky a nakonec ztratila svou sílu, takže by vyšlo nastejno, kdyby vzkaz odříkával robot. Poslouchání těch slov už mi Charlieho nijak nepřipomínalo, a když jsem ležela v posteli a pokoušela se v duchu si je přehrávat, slyšela jsem všechny možné hlasy, jen ne ten jeho až jsem frustrací málem mrštila stolní lampičkou přes pokoj.

	Když jsme se s Lukem vrátili ze Sicílie s Charlieho tělem, byla jsem dlouho úplně otupělá, cítila jsem jen ohromující nevíru. Ráno co ráno jsem se budila přesvědčená, že se mi to všechno jenom zdálo a že spatřím Charlieho na posteli vedle sebe. Žaludek se mi neustále svíral hrůzou, uvědomovala jsem si, že jsem se zatím ještě nepostavila tváří v tvář tomu, co se stalo, a že dřív nebo později budu muset. Věděla jsem, že na to nebudu mít sílu

	- a nemýlila jsem se.

	To Luke mluvil s lidmi a říkal jim, co se stalo. Já jsem ze všeho nejdřív zavolala svému bratrovi Kytellovi sdělit mu ty novinky byla jedna z nejtěžších věcí, které jsem v životě musela udělat.

	Protože vyslovit „Charlie je mrtvý” znamenalo připustit si, že je to pravda. Právě proto jsem nechala na Lukovi, ať to oznamuje ostatním, zatímco sama jsem se schovávala v ložnici se sluchátky na uších a dokolečka si přehrávala Charlieho oblíbená alba.

	Naši přátelé se zpočátku chovali skvěle. Chodili za mnou a vysedávali u mě; teprve po pohřbu začali odpadávat. Nemohla jsem jim to mít za zlé, ale nenáviděla jsem je za to, že nevědí, co říct. Když se vyhýbali hovoru o Charliem, proklínala jsem je, že jsou zbabělci a že si myslí, že mě zajímá jakékoli jiné téma, které nadhodí. Když naopak měli kuráž, aby na Charlieho zavedli řeč, proklínala jsem je, že o něm dovedou mluvit, aniž by jim povolily nervy, aniž by cítili ochromující bolest, jaká drtí mě. Jedinému Lukovi jsem přiznávala jakés takés ponětí o tom, čím si procházím.

	Začala jsem chodit na terapii pro čerstvé vdovce a vdovy, protože jsem zoufale prahla po kontaktu s lidmi, kteří mi budou rozumět. Nějakou dobu jsem měla pocit, že tam můžu být sama sebou, že si nemusím dávat pozor na jazyk, abych náhodou nepřivedla druhé do rozpaků. Ve skupině byly dvě ženy, které přišly o manžela přibližně ve stejné době jako já. Po půl roce si jedna z nich sundala snubní prstýnek. „Nosím ho na řetízku na krku,” ukázala mi. „Pokud to lidem aspoň trochu myslí, dovtípí se, že už nejsem vdaná, ale pořád svého muže miluju. Tu a tam si to někdo vyloží, jako že jsem rozvedená, ale většině dochází, že jsem vdova.” Jen jsem na ni civěla. Jak si dokázala snubní prstýnek sundat? Když se druhá žena, která ovdověla ve stejnou dobu jako já, zasnoubila, tak jsem ze skupiny odešla. „Že jsem se znova zamilovala, ani náhodou neznamená, že jsem Jima milovala o něco míň než ty Charlieho,” prohlásila. „Jsi hrozně předpojatá. Myslíš si, že trpíš víc než ostatní.” V tom měla pravdu.

	Moji přátelé byli rádi, když jsem se ke skupině přidala. Domnívali se, že si tam odbudu obtížné hovory, a tím pádem nebude ten tlak na nich. Chtěli, abych se přes Charlieho smrt přenesla a oni si už o mě nemuseli dělat starost. V duchu jsem nad tím pokrčila rameny a vykašlala se na ně. Hýčkala jsem si ty, kteří za mnou pořád chodili, pořád mi volali, pořád se ptali, jak se mi daří, a odpověď je upřímně zajímala.

	Luke se na gauči zavrtěl a pomuchlal deku. S Charliem jsme ten gauč koupili v IKEA; hodili jsme si mincí, protože jemu se víc zamlouval o něco větší. Vzpomínala jsem, jak jsme pak statečně funěli a napínali svaly, když jsme s gaučem manévrovali skrz dveře do domu, a jak jsme dostali záchvat smíchu, když na něj vyskočila kočka Hanny a Agnethy, usadila se přímo uprostřed a zůstala tam královsky trůnit, zatímco jsme gauč pracně vlekli po schodech do prvního patra. Vzpomínala jsem, jak jsem si při výletu po nákupech krátce nato pořídila šarlatové spodní prádlo, předvedla se v něm Charliemu a vzápětí jsme gauč pokřtili. Vzpomínala jsem, jak na něm seděli černě odění Samantha s Davidem, když jsme čekali, až dorazí vozy z pohřebního ústavu. Vzpomínala jsem, jak jsem na něm seděla s Agnethou, která měla šaty celé zmáčené a rukama tiskla zkrvavený ručník.

	„Na co myslíš?” Luke byl vzhůru a díval se na mě.

	„To radši nechtěj vědět,” opáčila jsem. „Dáš si kafe?”

	Samantha mi zavolala v půl desáté, jak jsme se domluvily.

	„Ahoj, Kate, tady Samantha,” odrecitovala, jako by to četla z papíru. „Jak se máš? Jak bylo v Miami?”

	Odolala jsem nutkání odpovědět mechanickým tónem, jako bych odříkávala fráze z nahrávky k učebnici cizího jazyka, a řekla jsem jí, že jsme si výlet užili. „I počasí nám přálo. Přijďte s Davidem na pozdní snídani, ukážu vám fotky.”

	Zašla jsem do nejbližšího Teska nakoupit potraviny, aby u mě Samantha s Davidem měli co jíst. Jeden z mužů v autě si počkal, až kus popojedu, a pak vystoupil a vyrazil v mých stopách. V Tesku jsem se schválně proplétala uličkami naprosto chaoticky, aby se při sledování zapotil.

	Samantha s Davidem dorazili ve svém renaultu chvilku poté, co jsem se vrátila domů. Samantha měla blonďaté vlasy sepnuté sponou do ohonu a vzala si staré brýle na čtení se silnými obroučkami z rohoviny. Davidovi seděla na hlavě černá baseballka s kšiltem staženým nízko do čela. Pozorovala jsem je z okna a neuniklo mi, že Samantha se ze všech sil snaží působit nenuceně a nerozhlížet se kolem po pronásledovatelích v zaparkovaném autě.

	Pustila jsem je bzučákem do domu, a jakmile jsem otevřela dveře bytu, Samantha mě sevřela ve vřelém objetí. Podívala jsem se přes její rameno na Davida, který si mě měřil s podrážděným výrazem.

	„Sehnali jste všechno?” zeptala jsem se.

	Natáhl ke mně ruku s taškou. „Do čeho nás to zatahuješ, Kate?”

	Vzala jsem si ji od něj. „Pojďte dál a všechno vám vysvětlím.”

	Luke nám připravil vydatnou anglickou snídani a vylíčili jsme Samantě a Davidovi, co se odehrálo v Miami pověděli jsme jim

	o pátrání po muži z fotografie, o Brunu Lunovi a jeho příteli Joeovi Cantellim. Samantha se tvářila trochu zklamaně a já bych ráda věděla, jestli ve skrytu duše doufala, že jsem měla pravdu a tím mužem na fotce je skutečně Charlie. Zmínila jsem se o služebné Claudette a o tom, jak mě vylákala do svého obchodu, jen aby se mi pokusila podsunout nějaké vúdú nesmysly. Jen jsem pomlčela o chlapovi, který po mně vyrukoval a kterému jsem rozkopla čéšku. Nakonec jsem se dostala k tomu, jak jsem plná beznaděje zašla do hotelového baru a jak mě tam neznámý muž varoval, ať se přestanu pídit po informacích o Charliem.

	„A ty si myslíš, že ten člověk z baru má něco společného s těmi lidmi, co tě teď sledují?” zeptala se Samantha; ani se netkla jídla.

	„Určitě,” řekl David, který už spořádal dva talíře opečených brambor a klobás a zrovna se pouštěl do smažených vajíček. „Co jsou podle tebe zač? Agenti od MI6? Myslíš, že Charlie byl špión?”

	Luke div nevyprskl s pusou plnou kafe. „Tak tos mě pobavil, člověče. Ne, Dave, troufám si s jistotou tvrdit, že tajný agent nebyl.”

	„Tak o co jde?” zeptal se David. „Tys ho znal nejdéle. Co s ním podle tebe mají ti lidi společného?”

	Luke pokrčil rameny. „Nemám tušení.” Otřel si ruce do utěrky a vytáhl z balíčku cigaretu. „Nevadí ti, když si zapálím, Kate?”

	„Vadí,” opáčila jsem. „Počkej aspoň, až Sam s Davidem dojedí, ty drzoune.”

	„Takže tahle maškaráda má ty chlapy přesvědčit, že se řídíte jejich pokyny a zůstáváte doma?” zeptala se Samantha a konečně sáhla po vidličce a pustila se do jídla; nejspíš dostala strach, že když to bude odkládat, nezbude jí než při žvýkání klobás inhalovat cigaretový kouř.

	„Přesně tak. Potřebujeme získat aspoň pár dní na Sicílii, kdy nám nebudou funět na záda” přitakala jsem. „Víte jistě, že vám to není proti srsti? Vážně tu můžete celý víkend trčet a nevystrčit nos z bytu?”

	„Když budeme mít Charlieho filmotéku a dostatečnou zásobu rulandského šedého, nebude nám nic chybět,” řekl David. „Aspoň uniknu šroubování polic, co jsme měli v plánu.”

	Samantha ho dloubla loktem do žeber. „Jen ze sebe nedělej kutila, Dave. Kdo obložil koupelnu, byls to ty? Ne. A kdo sestavil tu skříň z IKEA? Taky bych neřekla, že ty.”

	Po jídle jsem vysypala na stůl tašku, kterou s sebou přinesli. Dlouhovlasá blonďatá paruka. Černovlasá paruka se sestřihem na mikádo. Dva mobilní telefony s předplacenou kartou když už si děláme starost, že někdo může odposlouchávat pevnou linku, měli bychom si dávat pozor i na mobily, jestli je někdo nemonitoruje, anebo ještě hůř, jestli nás přes jejich signál nemůže vystopovat. V tu chvíli jsem se nezaobírala tím, jestli je naše paranoia opodstatněná, a pokud ano, tak kdo by měl potřebnou technologii a dost peněz, aby nás mohl sledovat na takové úrovni. Jen jsem si říkala, že musíme počítat s nejhorším a chovat se podle toho, pokud se nemáme nechat chytit.

	„Převlékneme se se Sam v ložnici,” řekla jsem Davidovi s Lukem. „Vy běžte do koupelny.”

	Už předtím jsem v ložnici zatáhla závěsy. Všimla jsem si, že Samantha zalétla pohledem k posteli. Bylo znát, že se spí jenom na jedné polovině i když byl Charlie už rok po smrti, nepřipadalo mi přirozené zabírat víc než svoji půlku.

	Měly jsme se Samanthou odjakživa podobnou postavu a před lety jsme si často navzájem půjčovaly šaty.

	„Tohle vyvolává vzpomínky, co?” prohodila, odvrátila se ode mě a začala si rozepínat černou blůzu, zatímco já jsem si svlékala košili. „Pamatuješ, jak jsi mi na něčí svatbu půjčila šaty od Karen Millenové a já polila rukáv červeným vínem?”

	„Jo” řekla jsem, vyměnila jsem si s ní svršky a navlékla si černou blůzu přes bílé tričko s dlouhým rukávem, které jsem si nechala na sobě. „Ale ty věci, co jsi mi teď přinesla, by to měly cenově vykompenzovat.” Usmála jsem se, aby jí bylo jasné, že to nemyslím vážně.

	Její džíny byly nízké bokovky a musela jsem si je stáhnout páskem, abych nestavěla celému světu na odiv spodní kalhotky. „Promiň,” omluvila se mi. „Říkalas, že bys nejradši džíny a že už se s nimi nejspíš neshledám, tak jsem ti přinesla tyhle, které nenosím, protože mi přes ně přetékají faldy. Máš štěstí, že jsi hubenější než já.”

	Prohlížela si oblečení v mojí skříni. „Už se těším, jak si něco z toho zkusím na sebe.”

	„Jen nezapomínej, že se výsledkem bude moct kochat leda tak Dave.”

	„To je fakt.” Přesunula se na konec skříně, kde jsem měla sexy šaty a sukně.

	„Jestli budete mít v mých šatech sex, proboha tě prosím, dej je do čistírny, než mi je vrátíš,” varovala jsem ji, protože mi bylo jasné, na co myslí.

	„Jasně,” přisvědčila. „Za koho mě máš, za Moniku Lewinskou?”

	Nechtěla jsem riskovat, a tak jsem sundala ramínko, na kterém visely mé oblíbené červené šaty, a položila ho na postel, abych si je zabalila s sebou.

	Stáhly jsme si vlasy a nasadily si paruky. Samantě to jako brunetce zatraceně slušelo, vypadala jako taková starší verze Natalie Portmanové v Leonovi. Já vypadala jako Dolly Partonová, když má hodně mizerný den. Obě jsme se rozhihňaly a Samantha mi pomohla rozcuchané kadeře učesat a stáhnout sponou. Prohlížely jsme si můj odraz v zrcadle. Měla jsem barbínovsky blonďaté vlasy a k tomu černá obočí.

	„No, aspoň už nevypadáš jako Dolly,” utěšovala mě Samantha. „Spíš jako Madonna ve filmu Kdo je ta holka.”

	„Vypadám jako něco mezi knihovnicí a šlapkou,” konstatovala jsem. „Fakt sis musela namalovat pusu zrovna narudo?”

	„Hele, říkalas, ať si na sebe vezmu věci, kterých si lidi všimnou.”

	„Máš pravdu, promiň.” Tvrdila jsem jí, že když si člověk vezme nápadné věci třeba brýle se silnými obroučkami nebo křiklavě rudou rtěnku odvede tím pozornost od jiných stránek svého vzhledu, které se maskují špatně, jako je například tvar nosu nebo brady.

	Vtom jsem zaslechla pleskání o okno, a tak jsem se zvedla a vyhlédla ven. „Začalo pršet hurá.”

	„To je dobře?” zeptala se Samantha.

	„Jo, protože si můžu vzít deštník.”

	Popadla jsem Samantinu kabelu a vysypala z ní věci na prádelník. „Víš jistě, že to není tvoje oblíbená?”

	Protáhla obličej. „Je z falešné krokodýlí kůže. Za koho mě máš?” Zachytila propisovačku, která se kutálela ke kraji prádelníku, a položila ji zpátky na hromádku krámů z kabely.

	Strčila jsem si do kabely pas, spodní prádlo, kartáček na zuby, hřeben, šperkovnici a pár triček. Samantha mě pozorovala.

	„Působíš jinak,” řekla nakonec. „Jako by se v tobě rozsvítilo světlo.”

	Ruka mi strnula uprostřed pohybu. Zadívala jsem se na Samanthu. „Možná život zase dostal smysl.”

	Její tyrkysové oči mnou pronikaly skrznaskrz. „Ty si pořád myslíš, že je naživu, vid?”

	Odvrátila jsem se od ní a zapnula kabelu na zip. „Myslela jsem si to. Snažila jsem se tomu bránit, ale stejně jsem si to myslela. Jenže DNA, kterou odebrali z toho těla na Sicílii, se shodovala s DNA Charlieho. Jak by mohl být naživu?”

	„Nemůže,” řekla Samantha. „Jen mám strach, že pořád doufáš, že ho někde najdeš.”

	„Ne. teď už nehledám jeho. Snažím se přijít na kloub tomu, co se ti parchanti pokoušejí ututlat. Co já vím, třeba Charlieho zavraždili. Třeba právě proto se nás snaží zarazit abychom to nezjistili.”

	„Myslíš? Kdo by mohl chtít Charlieho zavraždit?”

	„To netuším. Ale jestli ho někdo zabil, tak si to pěkně odskáče.”

	„Tvým přičiněním, nebo Lukovým?”

	Ta otázka byla opodstatněná. Jednou jsme si zašli do hospody a narazili jsme na partu agresivních kluků, kterým se chtělo vyprovokovat rvačku. Jeden z nich vyrukoval po Lukovi s pivní láhví. Luke mu zlomil dva prsty a nechal ho zhrouceného ležet ve vchodu.

	„Pojď,” vybídla jsem Samanthu. „Předvedeme mužským tu naši proměnu.”

	Samantha se zvedla z postele a já jsem sáhla po klice. „Víš jistě, že je celé tohle divadlo dobrý nápad?” zeptala se mě tiše.

	Odkašlala jsem si. „Ne, asi ne. Ale musím to udělat. Kdyby šlo

	o Davida, udělala bys totéž.”

	Zatvářila se posmutněle. „Možná. Možná ne. Já nemám takovou kuráž jako ty.”

	„To není žádná kuráž. Jenom paličatost.”

	Luke s Davidem zareagovali na naši novou vizáž každý po svém.

	„Nazdárek, kočičko,” protáhl David a změřil si Samanthu od hlavy k patě. Dvojice, která právě objevila novou zábavu do ložnice.

	„Vypadáš jako transvestita, co si hraje na Jayne Mansfieldovou,” řekl mi Luke.

	„Tisíceré díky za kompliment. Parádní čepička.” Luke měl na hlavě Davidovu baseballku.

	„Jakmile budu moct, tak ji zahodím, na to vezmi jed,” opáčil. „Prokristapána, Davide, kšiltovka LA Raiders?”

	David zjevně poslouchal podobné brblání celých uplynulých deset minut, a tak se jen trpělivě ohradil: „Heleď, já kšiltovky vůbec nenosím! Pořídil jsem si ji jen proto, že pršelo, a tak jsem zapadl do nejbližšího obchodu Oxfam. Byl bys radši, kdybych ti donesl kriketový klobouk?”

	„Ne, probůh!” zaúpěl Luke a já se neubránila smíchu.

	„Takže všechno hotovo?” zeptala jsem se. „Luku, máš pas a Davidovy klíče?”

	„Ano, maminko.”

	„Tak jdeme.” Objali jsme se na rozloučenou a já jsem si nasadila Samantiny brýle. „Asi bys měl řídit, Luku. Jestli si sednu za volant s tímhle na nose, tak si koleduju o pořádnou bouračku.” Popadla jsem kabelu a deštník a vyšli jsme z bytu.

	Dole na chodbě jsme narazili na Hannu a Agnethu. „Hodně štěstí,” popřály nám a pak se bez dalších slov vrátily do bytu a zavřely za sebou dveře.

	Podívali jsme se s Lukem jeden na druhého. „Přesně tak,” řekl. „Hodně štěstí, Kate. Jestli tohle selže, tak nám nezbude než si prokopat ten tunel.”

	Stáhl si čepici nízko do čela a já si nachystala deštník. Otevřeli jsme vstupní dveře. O dlážděnou cestu pleskaly velké dešťové kapky. Rozevřela jsem deštník a držela ho tak, aby mi co nejvíc zakrýval tvář vůči místu, kde číhali v autě naši pronásledovatelé. Doufala jsem, že zahlédnou leda tak brýle s výraznými obroučkami a rudě namalovaná ústa. Ostrou chůzí jsme došli k Davidovu a Samantinu autu a Luke dálkovým ovládáním vypnul alarm a otevřel dveře. Musel si posunout sedadlo řidiče, protože za volantem očividně seděla Samantha. Každý další okamžik pod dohledem pronásledovatelů mě znervózňoval.

	„Dělej, dělej, dělej,” popoháněla jsem Luka šeptem. Konečně si nastavil sedadlo, nastartoval a rozjel se.

	„Neohlížej se,” radila jsem mu. „Chovej se úplně normálně.”

	Sama jsem se dívala do zpětného zrcátka, ve kterém jsem viděla roh jejich auta. Ani se nehnulo. Zahnuli jsme a vyjeli na hlavní ulici. Pět minut jsem civěla do zrcátek, ale nic podezřelého jsem nezahlédla.

	„Myslím, že to zabralo,” řekla jsem s ohromnou úlevou.

	„To je dobře,” přikývl Luke. „Ale radši se budeme držet plánu, ať máme jistotu.”

	Postupovali jsme podle plánu, to znamená, že jsme dojeli k Samantinu a Davidovu domu v Belsize Park a vešli dovnitř, jako by nám patřil. Samantha nám sbalila kufr a nacpala do něj dost oblečení, aby nám oběma vystačilo aspoň na několik dnů. Varovala jsem ji, že se s těmi věcmi možná už neshledá, a tak nám věnovala takové to oblečení, jaké se obvykle člověku válí úplně vzadu ve skříni věci, které byly svého času v módě, ale teď už by si je vzal leda tak na malování nebo práci na zahradě. Svršky, které Lukovi zabalil David, byly většinou velikost L reklamní oblečení, které nejspíš vyhrál při kvízech v místní hospodě, počínaje modrou mikinou s logem pivovaru Labatt a konče černým tričkem Jack Daniel’s s výstřihem do véčka.

	„Budu vypadat na alkoholika,” postěžoval si Luke.

	„A já budu vypadat, jako bych se přenesla v čase rovnou z roku 1999,” odvětila jsem s brčálově zelenou blůzou v rukou. „Copak to není jedno?”

	„A sotva před pár dny jsem nosil parádní ohoz z Miami Vice,” povzdechl Luke posmutněle. „Oblékat se stylově nebylo k zahození.”

	Pořád ještě v převleku jsme vyklouzli zadním vchodem pro případ, že by snad „Samanthu a Davida” cestou domů přece jen někdo sledoval. Tolik lidí, aby i tady pokryli oba vchody, snad naši pronásledovatelé nemají. Ale abychom měli stoprocentní jistotu, prudce jsme z hlavní ulice zahnuli ke vchodu do metra, bleskově projeli legitimace turnikety a vběhli dovnitř. Když jsme sbíhali po eskalátoru, ohlédla jsem se, ale nikdo se nám nehnal v patách.

	V metru vládlo dusno; navzdory dešti byl parný den. S úlevou jsem schovala brýle do kabely a sundala si blonďatou paruku. Několik lidí po mně zvědavě pokukovalo, když jsem si stahovala gumičku a roztřepávala své pravé vlasy, a tak jsem se na ně usmála. Ostatní cestující, nejspíš Londýňané, neprojevovali sebemenší zájem, dál seděli a nonšalantně civěli do novin.

	Na nádraží Liverpool Street Station jsme přesedli na vlak na letiště Stansted, protože jsme usoudili, že pronásledovatelé nedokážou hlídat všechna londýnská letiště. Jen jsme doufali, že se nespřáhli s londýnskou policií, protože jsme neměli čas zkusit si obstarat falešné pasy.

	V prodejně letenek jsem vytáhla štůsek bankovek. „Dvě letenky na nejbližší let na Sicílii, prosím.”
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	Při přistávání na letišti v Palermu mě svíral nepříjemný pocit. Naposledy jsem tu byla při zpáteční cestě z naší nešťastné dovolené, pouhý den po ukončení vyšetřování. Konečný verdikt zněl „náhodné utonutí”. Doma jsem schovávala složku s důležitými dokumenty, jako je například oddací list. Doufala jsem, že do ní jednoho dne přidám rodné listy našich dětí. Místo toho jsem tam zastrčila Charlieho úmrtní list.

	Vybavovalo se mi, jak jsem v letištní hale čekala na odlet a připadalo mi, jako by mě ze všech stran obklopovala neprostupná skleněná stěna tlumící veškeré zvuky a pocity. Kolem mě běžel život, jako by se nechumelilo. Byznysmeni a výletníci se dívali na hodinky, nakupovali v bezcelních obchodech a svačili. Já je pozorovala ze své bubliny a nešlo mi do hlavy, jak je možné, že se nezastavil chod celého světa.

	Když jsme teď s Lukem procházeli pasovou kontrolou, poznal na mně, na co myslím, a konejšivě mě vzal kolem ramen. „To bude dobrý,” utěšoval mě. „Co nevidět odtud vypadneme.”

	„Ty to nechápeš,” namítla jsem. „Takovéhle to bude už pořád. Prostě pořád.”

	Půjčili jsme si auto v téže půjčovně, kam jsme před rokem zašli s Charliem, a zůstali v něm sedět na parkovišti.

	„Napřed bychom měli zajet za tím Cesarem,” navrhl Luke.

	„Myslíš?” zapochybovala jsem. „Ne na policii?”

	„Jestli máš pravdu a na Charlieho smrti fakt bylo něco podezřelého, tak v tom policie musí být namočená. Třeba se od toho chlapa dozvíme něco užitečného.”

	„No tak jo,” svolila jsem, i když mě tak úplně nezviklal. „Tak jedeme do San Giordana.”

	Obloha byla blankytně modrá a plulo po ní jen několik řídkých bílých mráčků. Bylo horko, ale ne tolik, aby to bylo protivné; listy palem lemujících silnici se pohupovaly v mírném vánku. Abychom se dostali do městečka, kde jsme s Charliem strávili den s Cesarem a s Crestenzovými, čekala nás dlouhá cesta středem ostrova. Luke mačkal tlačítka na rádiu a pokoušel se naladit stanici, která by hrála něco jiného než italské šlágry nebo europop. Konečně našel jednu, kde pouštěli Pucciniho, a vozem se rozlehly tklivé tóny „Un bel di vedremo”, ze kterých mě bolelo u srdce.

	„Jestli chceš, tak si zdřímni,” navrhl mi Luke. „Pár hodin to potrvá.”

	„Ne,” odmítla jsem. „Na tohle potřebuju být příčetná.”

	Jak jsme projížděli po prašné silnici mezi tmavozelenými kopci, oživovalo to ve mně vzpomínky na Charlieho. Po hodině a půl mi okolní krajina začala být povědomá.

	„Kolem tohohle kostela jsme jeli.” Otočila jsem se na sedadle a dívala se, jak kostelík mizí v dáli. Byla jsem kapku popletená z toho, že jsem před necelými čtyřiadvaceti hodinami byla v Miami, před pěti hodinami v Londýně a teď jsem na Sicílii začínala jsem si říkat, jestli to celé není nějaký horečný sen, který se začal odvíjet, když jsem při prvním výročí Charlieho smrti otevřela dveře poslíčkovi s květinami. Možná se každou chvíli vzbudím a zjistím, že neexistuje žádná fotka, žádný tajemný muž, který mě varoval v hotelovém baru, nic než skutečnost, že Charlie zemřel nešťastnou, ale nikterak pozoruhodnou smrtí.

	Ale když jsem si zajela rukou pod rukáv a štípla se do paže, bolest byla naprosto skutečná.

	„Co to děláš?” zeptal se Luke a ruku mi odtáhl.

	„Jenom se ujišťuju, že se mi tohle všechno nezdá,” odpověděla jsem. „Tamhle! Tamhle musíš zahnout.”

	Pamatovala jsem si, jaké šaty jsem měla ten den na sobě a jak Charlie vypadal v bílé košili; vítr mu při jízdě autem nadouval rukávy a cuchal vlasy. Skoro jsem měla pocit, jako by s námi seděl v autě i teď, poloprůsvitný duch rýsující se přes Lukovu postavu. Zavřu jedno oko, podívám se a za volantem sedí Luke. Otevřu ho, zavřu druhé a je tam Charlie.

	U silnice se objevila cedule s názvem městečka San Giordano. Dojeli jsme na náměstí a vystoupili z auta. Nic se tu nezměnilo. Otočila jsem se kolem dokola a spatřila jsem, že nechybí dokonce ani ta stařena, o které Charlie žertoval, že by měla být k dispozici každému filmovému štábu, který potřebuje obsadit vrásčitou italskou vdovu.

	„Žádná jiná silnice odtud nevede” řekl Luke. „Takže pokud jsme Césarův dům neminuli někde cestou, zajeli jsme sem špatně.”

	„Netuším, jak se k němu dostat autem,” přiznala jsem. „Šli jsme odsud pěšky.”

	Luke sáhl otevřenými dvířky do auta a vyndal si z palubní přihrádky sluneční brýle. Zamkl auto, podíval se na mě zpoza černých skel a nevesele se usmál.

	„Tak nás veď, Macduffe,” vybídl mě.

	Vykročila jsem stejným směrem jako před rokem, a když jsme míjeli bar, nahlédla jsem oknem dovnitř, jako bych tam při troše snahy mohla spatřit Charlieho, jak popíjí minerálku a čeká na mě.

	Louka zarostlá vysokou suchou trávou vypadala na chlup stejně jako loni; zelenozlatá, tu a tam projasněná křiklavě červenými flíčky vlčích máků. Před námi kráčel Charlieho duch v džínách a bílé košili a ukazoval nám cestu. Do očí mi vyhrkly slzy a litovala jsem, že jsem si taky nevzala sluneční brýle, aby Luke můj pláč neviděl. Ale ten se mi ani nemusel dívat do tváře; sevřel mi dlaň a ruku v ruce jsme šli olivovým hájem.

	Když jsme byli v půli cesty přes lesík, otevřely se zadní dveře domu a vyšel z nich nějaký muž. Navzdory horku měl na sobě tmavomodrý oblek, rukou šátral ve vnitřní kapse saka a díval se po nás. Za ním vyšel z domu Cesare, který působil v košili s vyhrnutými rukávy mnohem uvolněněji. Změřil si nás přimhouřenýma očima, pak položil druhému muži ruku na paži a vykročil ke mně s úsměvem a doširoka rozevřenou náručí.

	„Kateřino!” zvolal, když k nám došel. Popadl mě nad lokty, přitáhl si mě k sobě a vlepil mi trojitou italskou pusu. „Co tady děláte?”

	„To je na dlouhé povídání,” řekla jsem. „Můžeme dál?”

	V domě bylo chladno, přinejmenším ve srovnání s venkovním vedrem. Cesare nás usadil v kuchyni, uvařil nám kávu a řekl mi, jak je mu líto, co se stalo Charliemu. Pověděla jsem mu, že jsme se mu po Charlieho smrti pokoušeli dovolat, ale nikdo to nebral.

	„Byli jsme na dovolené,” vysvětlil. „Dozvěděl jsem se, co se stalo, až když jsme se po několika týdnech vrátili. Hrozně mě mrzí, že jsem tu nebyl, abych vám poskytl oporu, Kateřino. Ale co děláte na Sicílii teď? Nechápu, že se vám sem chce vracet.”

	Vynechala jsem, jak to všechno začalo, a jen jsem Césarovi řekla, že mě sledují nějací lidé a že mě jeden z nich varoval, ať nestrkám nos do toho, co se Charliemu stalo.

	„Tomu nerozumím,” podivil se Cesare. „Četl jsem, že se Charlie utopil. Že prý vyloučili jak se to říká? Jinačí zavinění.”

	„Cizí zavinění,” opravil ho Luke. „Přesně k takovému závěru dospěla pitva. Že šlo o utonutí nešťastnou náhodou.”

	Zamračila jsem se na něj. Tohle má být pomoc? Cesare se na mě jen zasmušile díval.

	„Pitevní zpráva se dá zfalšovat,” namítla jsem. „Mám podezření, že se policie snaží něco ututlat.”

	„Policie?” zopakoval.

	„Neberte to jako urážku, ale Sicílie nemá zrovna pověst nezkorumpovaných končin.”

	Cesare odložil šálek s kávou tak rázně, až břinkl o stůl.

	„Před dvaceti lety probíhala v mojí zemi válka o teritorium,” prohlásil. „Umřela v ní spousta Sicilanů a zdaleka ne všichni patřili ke cosa nostra. Došlo k mnoha vraždám vyšetřovatelů, lidí, kteří měli v popisu práce dostávat zločince za mříže. Nebyli zkorumpovaní, Kateřino. Byli to čestní muži, kteří zemřeli při výkonu své práce.”

	„To je mi líto,” řekla jsem.

	„Jen kousek odtud,” popuzeně mávl rukou, „na hřbitově u mého kostela je hrob Armanda Grazianiho, Eduardova staršího bratra. Umřel ve dvaačtyřiceti zabili ho, protože se nenechal koupit. A Eduardo je stejný. Věřte mi, Kateřino, ani za všechny peníze na světě by se nenechal přesvědčit, aby ututlal vraždu. Jestli říká, že to byla nešťastná náhoda, tak to byla nešťastná náhoda.”

	Nasedli jsme s Lukem do auta z půjčovny a bezradně civěli z okna.

	„Jestli to nebyl Graziani, tak to byla ta patoložka” prohlásila jsem.

	Luke podrážděně zavřel oči. „Bianchiová?” zeptal se a z každé slabiky přímo odkapávala nevíra.

	„Potřebujeme se podívat do spisu o tom případu. Pojedeme za Grazianim. Podle toho, co o něm tvrdí Cesare, by měl být ochotný pomoct nám odhalit špinavost.”

	Luke si ztěžka povzdechl a nastartoval. Odjeli jsme ze San Giordana.

	„Je mi líto, ale to je naprosto vyloučeno,” prohlásil Graziani. Seděli jsme u jeho stolu na policejní stanici. Za ten rok se vůbec nezměnil bílé vlasy a knír, pleť v barvě vlašského ořechu, světlerůžová košile s krátkým rukávem. Musela jsem uznat, že nevypadá zkorumpované. Vypadal na laskavého člověka, rodinný typ. Ale osobně znám přinejmenším jednoho takového laskavého rodinného týpka, který dovede bez oka mrknutí rozmlátit koleno každému, kdo se ho pokusí oblafnout.

	Poposedla jsem; byla jsem nervózní, protože mi tu všechno připomínalo, jak jsem v téhle místnosti seděla a poslouchala Grazianiho, jak mi vykládá, že tělo mého manžela bude nejspíš k nepoznání. Od návratu na Sicílii jsem měla pocit, jako by vůbec neuběhl rok truchlení a zotavování.

	„Ten spis se týká mého muže,” trvala jsem na svém. „Mám právo do něj nahlédnout.”

	„Ne, nemáte. Jsou to důvěrné materiály. Patří policii.”

	„Co se pokoušíte skrývat?” vyjela jsem na něj a zvedla jsem se jako had nachystaný k útoku.

	Luke mi varovně položil ruku na paži. Po chvíli jsem se podvolila a zase jsem si sedla.

	„Na tom, co říkala, něco je,” obrátil se ke Grazianimu. „Všechno už určitě vyšlo najevo při soudním projednávání. Tak proč by ten spis nemohla vidět?”

	Graziani se na kancelářské židli opřel a poklepával si koncem propisovačky o spodní ret.

	„Proč vás ten spis tolik zajímá?” zeptal se. „Když už stejně všechno vyšlo najevo při soudním projednávání?”

	„Tomu možná věří on, ale já ne,” prohlásila jsem.

	Graziani odložil propisovačku na stůl. „Pracuji u policie už třicet let, signoro Bensonová. Ani jedinkrát jsem nevzal úplatek, dokonce jsem si ani nenechal koupit kafe. A vy si mě dovolujete obvinit ze lhaní v policejní zprávě? A přitom sama pocházíte ze země, kde hrubým násilím vytloukli z mužů a žen přiznání k vraždám, které nespáchali, jen proto, že byli Irové, a tudíž vhodní podezřelí. A vy, signore Broussarde, zase ze země, kde se soudní procesy přesouvají do bílých okresů, aby bylo možné osvobodit policisty, kteří zmlátili neozbrojené černochy, i když je jejich počínání zachyceno na videu.”

	„Tak prr. Jestli se chcete pustit do debaty o lidských právech, tak co třeba…”

	Tentokrát jsem já zarazila Luka.

	„No dobře, ani jedna z našich zemí nemá zrovna ideální pověst, co se týče čestných policistů,” skočila jsem mu do řeči. „Já ale vím, že v tomhle případě něco nehraje. Sledují mě nějací lidé, kteří chtějí, abych se vrátila domů a tvářila se, že se nic nestalo. Na to jim kašlu. Nevarovali by mě, ať od toho dám ruce pryč, kdyby nebylo co najít. Možná v tom nemáte prsty vy, signore Graziani, ani vaši lidé, ale mému muži se stalo něco jiného, než k čemu dospělo vyšetřování a čert mě vem, jestli to nechám být jen proto, že vás štve, že jste se ošidil o kafe zadarmo. Dejte mi ten zatracený spis.” Nasadila jsem sladký úsměv. „Prosím.”

	Zamumlal jakousi sicilskou kletbu, odstrčil se od stolu a vyšel z kanceláře.

	„Myslíš, že ta tiráda zabrala?” zeptal se šeptem Luke.

	„Bud jo, anebo si šel pro obušek,” odvětila jsem taky šeptem a držela si palce.

	Za pár minut se Graziani vrátil; v pravé ruce držel složku. Položil ji přede mě na stůl.

	„Je to originál,” řekl. „Neopustí tuhle kancelář. Tamhle v rohu je kopírka, kdybyste si chtěli něco ofotit, a taky si můžete sednout tamhle k počítači. Má připojení k internetu, kdybyste si potřebovali přeložit z italštiny něco, na co pan Broussard nestačí.”

	„Díky,” řekla jsem a nejradši bych mu vlepila pusu. „Omlouvám se, že jsem se k vám chovala hrubě nebylo to na místě. Moc vám děkuji, že nám do toho spisu dovolíte nahlédnout.”

	Pokrčil rameny. „Nedozvíte se z něj nic nového, signoro Bensonová. Nemáte mi zač děkovat.”

	Po dvou hodinách, které jsem strávila usazená u volného stolu ve velké místnosti, mi nezbylo než mu dát za pravdu. S povzdechem jsem složku zavřela. Horní desky byly nepopsané až na štítek, na kterém modrými písmeny stálo BENSON, Charles. Luke usazený vedle mě mi promasíroval ramena.

	„Za pokus to stálo,” řekl.

	„Myslíš?” Zasmála jsem se, ale nebyla v tom ani špetka veselí. „Co jsem čekala, že najdu? Pitevní zprávu, ve které bude stát příčina smrti: střelná rána, to bude přeškrtnuto a místo toho připsáno utonutí? Prokristapána, co tady děláme, Luku?”

	„Přijeli jsme sem kvůli Charliemu,” odvětil. „Dlužili jsme mu, že to prověříme. Nikam to nevedlo a možná je to tak lepší. Nechtěla bys přece zjistit, že ho opravdu někdo zabil? Nebylo by to ještě horší než smrt nešťastnou náhodou?”

	„Já nevím,” řekla jsem sklíčeně. „Aspoň bych měla komu to dávat za vinu.”

	„Komu se pomstít to chceš říct,” konstatoval Luke. „Pojď, vypadneme odtud. Musíme si najít hotel.”

	„Ubytujeme se v hotelu Ricci,” prohlásila jsem.

	„Cože?” vyhrkl nevěřícně. „Proč se tam proboha chceš vracet, Kate?”

	„Protože právě tam se to stalo. Anebo odtamtud přinejmenším zmizel. Nechci odjet domů, aniž prověříme všechno, co se dá. Heleď, je jen otázkou času, než těm parchantům dojde, že sledují Samanthu s Davidem, a ne nás. Ale pokud nám bude přát štěstí, tou dobou už odtud budeme pryč. Chci zajít za Sofií a možná se i ostatních lidí v hotelu vyptat na pár věcí, na které jsme se dřív nevyptali, protože nás to nenapadlo”

	„Na co jako?” namítl Luke. „Viděli jste někoho, jak praštil signora Bensona cihlou do hlavy a odvlekl ho do moře? No jasně, viděli. Promiňte, že jsme se vám o tom nezmínili dřív. Kdybyste se jen byli zeptali.

	„To není vtipný,” okřikla jsem ho. „Házíš mi klacky pod nohy.”

	„Cože? To snad nemyslíš vážně. Vleču se s tebou do Miami, pak zase zpátky do Londýna, potom na Sicílii a to všechno jenom proto, žes na fotce viděla chlapa, co se podobá Charliemu.”

	„Nedělám to kvůli fotce,” ohradila jsem se rozhořčeně. „Jeli jsme sem, protože ke mně v baru přišel úplně cizí člověk a řekl mi, ať přestanu šťourat do toho, co se Charliemu stalo.”

	„To tvrdíš ty,” utrousil Luke a uhnul před mým pohledem.

	„Co tím naznačuješ?” popadla jsem ho za paži.

	„Nic, zapomeň na to.” Rozhodil ruce a setřásl mě.

	„Ne, nezapomenu. Chceš říct, že jsem o tom chlapovi v baru lhala?”

	„Já ho neviděl, Kate. Promiň. Co já vím, klidně sis ho mohla vymyslet, abys mě vytáhla na Sicílii. A můžeme už toho nechat, prosím? V Charlieho spisu stojí přesně to, co nám řekli. Nikde žádná tajemství, žádné velespiknutí. Jak dlouho ještě budeme hledat, než si přiznáme, že není co najít?”

	„Ale co ti chlapi, co nás sledovali v Londýně?” zeptala jsem se nevěřícně. „Vždyť jsi je viděl na vlastní oči.”

	„Třeba jsou to soukromí detektivové,” odvětil Luke. „Třeba máš pletky s nějakým ženáčem, o kterém nevím, a najala si je jeho manželka. Anebo sis je třeba najala sama, abys mě přesvědčila, že s tebou mám jet.”

	Chvíli jsem se na něj dívala a pak jsem mu vlepila facku, a pořádnou. Vůbec se nebránil, nepokusil se mi ruku odrazit nebo chytit. Nemám ve zvyku mlátit svoje kamarády a připomnělo mi to chvíli, kdy jsem před rokem vešla do hotelového pokoje v bláhové naději, že tam najdu Charlieho, a místo toho jsem tam zastihla Luka.

	„Promiň” začala jsem se omlouvat, ale jen zavrtěl hlavou a odkráčel pryč.

	Koupila jsem si v knihkupectví italsko-anglický slovník a pak jsem se taxíkem svezla do hotelu. Taxikář se se mnou pokoušel bavit, ale brzy to vzdal, i když spíš kvůli mému chování než kvůli jazykové bariéře. Recepčního, který mě v hotelu Ricci přivítal, jsem nepoznávala, ale vstupní halou zrovna procházel barman, a když mě spatřil, okamžitě spěchal svým kolegům oznámit, že se vrátila ta Angličanka, které se tady utopil manžel.

	Požádala jsem o apartmán 217, i když jsem sama netušila, co si představuju, že bych tam po roce mohla najít tajnou chodbu anebo vzkaz ukrytý pod uvolněnou parketou? Když mi recepční sdělil, že je obsazený, kupodivu se mi ulevilo. Do toho místa se mi upřímně řečeno vracet nechtělo.

	Podal mi klíč od apartmánu 225. „Ten se vám bude líbit zrovna tak, je stejně velký a stejně zařízený.”

	„Dobře,” souhlasila jsem. „Pracuje tu ještě pořád Sofia?”

	„Ne, loni v létě odešla.”

	Zajímalo by mě, jestli její odchod nějak souvisel s tím, že se musela vypořádávat se smrtí hosta, ale bylo mi jasné, že mi to recepční neřekne, i kdybych se ho zeptala. Zničehonic se mi po Sofii zastesklo. Poskytla mi oporu, když jsem to potřebovala. A její porozumění a praktičnost by se mi hodily i teď.

	Apartmán 225 se nacházel na opačné straně od cesty než apartmán 217, ale jinak byl skoro nachlup stejný. Tytéž pruhované závěsy, na kterých se střídala modrá, bílá a smetanová, tatáž televize a brzo jsem zjistila, že i sprcha v koupelně stejně kape. Od apartmánu, ve kterém jsme se před rokem ubytovali s Charliem, se lišil jen tím, že byl vymalovaný bíle, a ne magnóliově a že byl zrcadlově převrácený, takže dveře na terasu byly nalevo místo napravo a koupelna byla v severozápadním rohu, a ne v severovýchodním. Když jsem se osprchovala, zůstala jsem stát před zamženým zrcadlem a přemítala jsem, jestli bych jím nemohla prolézt zpátky do svého starého života, pryč z tohohle paralelního světa za zrcadlem, kde jsem ztratila polovinu sebe samé.

	Zabalená do ručníku jsem se posadila na postel. Nevěděla jsem, co si počít dál. Pořád mnou cloumal vztek na Luka a znemožňoval mi rozmýšlet další postup. Přijede za mnou do hotelu, anebo už sedí v letadle zpátky do Londýna? Jak mě může podezírat, že jsem si to všechno vymyslela? Nikdy jsem mu nezalhala. To není pravda, opravilo mě moje svědomí a předestřelo mi vzpomínku, jak mu volám z nemocnice a tvrdím, že jedu na týden navštívit přátele. No dobře, opravila jsem se v duchu, nikdy jsem mu nezalhala ohledně ničeho, co by se ho přímo týkalo. Nemá právo naznačovat, že jsem se s někým zapletla, a tím spíš s ženatým mužem. Jako bych snad byla schopná Charlieho podvádět. Luke je parchant, že mu není rovno, bez něj mi bude lip. Aspoň si teď můžu dělat, co chci, a nemusím ho na každém kroku přesvědčovat, proč je to potřeba.

	Takže co vlastně chci udělat? Neměla jsem se čeho chytit, pohánělo mě jen přesvědčení, že Charlieho smrt nebyla nešťastná náhoda, které ve mně vzbudil ten chlap se staromódními brýlemi v baru hotelu Moonlite. Co že mi to přesně říkal? „Pusťte z hlavy Charlese Bensona a přestaňte se vyptávat. Když budete převracet kameny, dřív nebo později narazíte na škorpióna.” Naznačoval mi, že když do Charlieho smrti budu šťourat, vystavím se nebezpečí, a já z toho vysoudila, že někdo něco tutlá a klidně použije násilí, aby to nevyšlo najevo. Že by Charlie narazil na nějaké utajované informace a někdo ho zabil, aby se neprovalily? A pokud ano, o co by mohlo jít? O vraždu? O nevěru? O nějaký politický skandál?

	Nechápala jsem ovšem, proč by Charlie kdyby se skutečně dozvěděl o něčem tak šokujícím, nebo to dokonce viděl na vlastní oči držel jazyk za zuby a neřekl mi o tom. Prostě se mi to nezdálo. Ledaže by nechápal význam toho, co objevil ale někdo se přesto domníval, že představuje hrozbu, ačkoli Charlie sám neměl potuchy, že se dozvěděl anebo viděl něco, co mělo zůstat utajeno.

	Tenhle tok myšlenek mě nikam neposunul. Zkusila jsem se soustředit na toho chlapa, který mě varoval. Co o něm vím? Vypadal tak na pětapadesát. Měl na sobě jednoduchý společenský oblek. Nejsem sice žádný expert na zakázkové oblečení, ale ten oblek nevypadal draze. Lacině ovšem taky ne. Takže dotyčný má slušný příjem, ale zase ne tak vysoký, aby mohl vyhazovat peníze za obleky šité na míru. Mluvil s americkým přízvukem, ale nijak výrazným nebyla to líná bostonská výslovnost, ani jižanská protahovaná, ani po brooklynsku odsekávané slabiky. Že by byl ze Středozápadu? Nebo ze západního pobřeží? Luke by to možná poznal, jenže ten u našeho rozhovoru nebyl, jak mi sám neopomněl předhodit.

	Co dál? Měl snubní prsten, takže bud je ženatý, anebo to předstírá. Anebo patří k těm, kdo si prsten nesundávají, i když je žena už před lety opustila. Zkusila jsem si představit jeho manželku a v duchu jsem viděla paničku v růžovém svetříku, která se rozplývá nad tím, kolik práce jí ušetří nový báječný vynález zvaný myčka nádobí.

	Ale zpátky k chlapovi v obleku. Ti, co nás sledovali, taky měli obleky. Takže to nejsou soukromí detektivové, kteří se snaží splývat s davem. Ukázala jsem Lukovi vztyčený prostředníček, ať už je momentálně kdekoli. Parchant! Američani v oblecích, a on mi bude tvrdit, že jsou to soukromí detektivové. To zrovna. Ale kdo tedy zásadně nosí obleky? Svědci Jehovovi, byznysmeni, právníci. Politici. Agenti od Tajné služby (ale prezidenta jsem nikde neviděla). Policejní detektivové. Jenže žádní z těchhle lidí by se hromadně nesjeli do Londýna, aby se nám pověsili na paty, a nedávali by si přitom záležet, abychom si jich všimli.

	Tohle nikam nevede. Vytáhla jsem z kabely kopii policejního spisu, kterou jsem si na stanici pořídila, když Luke odešel. Netušila jsem, co by mohlo být užitečné, a tak jsem okopírovala úplně všechno. Trvalo mi to přes hodinu.

	Posadila jsem se se zkříženýma nohama na postel a rozložila si papíry před sebou. Rozhodla jsem se, že si je pečlivě projdu jeden po druhém v chronologickém pořadí a u každého se ujistím, že na něm není nic podezřelého, než přejdu k dalšímu. Oči mi ale neodbytně sjížděly k hromádce fotografií z pitvy. S textem si kopírka poradila dobře, ale černobílé kopie barevných fotografií působily ploše a nezřetelně. Zvedla jsem jednu a upřeně se zadívala na snímek manželovy tváře. Když jsme ho s Lukem šli identifikovat, měl zavřené oči, ale tyhle fotografie tak milosrdné nebyly. Pravé oko měl zmatnělé, jako když člověk najde na pláži skleněný střep omlety mořem. Místo levého oka zel jen prázdný důlek. Odložila jsem kopii obrázkem dolů a musela jsem se usilovně kousat do rtu, abych se ubránila slzám. Charlie míval překrásné oči, připomínaly třpytivé safíry a Indický oceán.

	Připadalo mi hrozně nefér, že jsem ho ztratila. Proč to potkalo zrovna jeho, proč zrovna nás? Proč se to nemohlo stát někomu méně milovanému, někomu, kdo si tak krutý osud víc zaslouží? Ale jestli to nebyla nešťastná náhoda, jeho smrt aspoň dává smysl. Jestli se někdo vědomě rozhodl, že Charlieho zlikviduje, že ho smete z povrchu zemského, pak musím dotyčného najít a vynést nad ním stejný ortel, jaký on vynesl nad Charliem.

	S novým odhodláním jsem se vrhla na hromadu papírů, procházela jednu stránku za druhou, vstřebávala text a vštěpovala si ho do paměti. Trvalo mi to celé hodiny. Když jsem skončila, vlasy už jsem měla úplně suché a unavené oči mi odmítaly spolupráci a nechtěly se zaostřovat. Nedozvěděla jsem se nic užitečného. Zklamaná a vyčerpaná jsem se podívala na hodinky a zjistila, že už je skoro půlnoc. Neměla jsem energii už ani na to, abych si vyčistila zuby, sundala ze sebe ručník a zalezla si pod deku. Usnula jsem tak, jak jsem byla, a zdálo se mi o chlapech v oblecích se zakalenýma očima.

	Když jsem se po sedmi hodinách probudila, schoulená na dece a celá promrzlá, byla jsem úplně dezorientovaná. V polospánku jsem vnímala, že pruhovanými závěsy proniká slunce, a cítila jsem povědomou vůni pracího prášku, který tu používali na lůžkoviny, a na chvíli jsem se zase ocitla uprostřed loňského léta a čekala jsem na Charlieho, až se vrátí od moře. Ještě byl čas, ještě zbývala naděje. Jenže pak mě zavalily další vzpomínky na márnici, na pohřeb, na prázdný život.

	Se zasténáním jsem se odvrátila od prosluněného okna a zavřela oči v naději, že se tak odříznu od uplynulých dvanácti měsíců a budu moci ještě chvíli předstírat, že se Charlie co nevidět vrátí.

	Když jsem oči zase otevřela, ze všeho nejdřív jsem spatřila dvě stránky okopírované z pitevní zprávy. Laserová tiskárna, na níž si je policie původně vytiskla, na spodní okraj každé z nich automaticky přidala čas tisku. 10:15, 22 agosto stálo na jedné. 13:10, 25 agosto stálo na druhé.

	Prudce jsem se napřímila, popadla okopírované stránky a znovu to překontrolovala. Na deváté stránce pitevní zprávy skutečně stálo jiné datum a čas než na předchozí i na následující.

	Položila jsem stránky vedle sebe a těkala očima mezi těmi odlišnými daty. „Pane na nebi” zamumlala jsem si pro sebe.

	Někdo pitevní zprávu tři dny po vytištění změnil. Co asi původně stálo na té deváté stránce? A kdo ji vyměnil?
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	Doktorka Sabrina Bianchiová dorazila do márnice v 8:16 ráno. Už od půl osmé jsem seděla na protější straně náměstí v kavárně, odkud jsem měla na ošklivou přičáplou budovu výhled, a popíjela jedno latté za druhým. V krevním oběhu mi kolovala koňská dávka kofeinu, a když jsem konečně spatřila patoložku vystupovat z malého stříbrného auta, málem jsem vyletěla z kavárny bez zaplacení.

	Rychle jsem hodila na stůl několik eur, přeběhla přes ulici a dostihla jsem Bianchiovou, než si stačila odemknout dveře. Oficiálně měl úřad koronera otevřeno až od devíti.

	Ještě se nepřevlékla do bílého pláště, měla na sobě elegantní kalhotový kostým a byla ověšená spoustou zlatých šperků. Vlasy už se jí u kořínků nečernaly, měla je odbarvené lip, takže navzdory tmavému obočí a hnědým očím vypadala na přirozenou blondýnku.

	„Doktorka Bianchiová?” zeptala jsem se jí za zády.

	„Si?” Odvětila a otočila se ke mně. Tváří jí problesklo poznání, ale dopustila se té chyby, že předstírala, že mě nezná, i když utonutí turistů tu musejí být tak zřídkavá, že by na mě během pouhého roku těžko zapomněla.

	„Jsem vdova po Charliem Bensonovi,” připomněla jsem se jí s takovým tím úsměvem, kterým druhému jasně naznačujete, že si o něm myslíte to nejhorší. „Loni v srpnu jste ho pitvala.”

	Naklonila hlavu ke straně, jako by se snažila rozpomenout.

	„Utopil se,” připomněla jsem jí.

	„Ach, no ovšem, signoro Bensonová. Je mi to moc líto. Jak vám mohu pomoci?”

	„Mohla bych jít dál?” mávla jsem ke skleněným dveřím, za kterými se rozkládala vstupní hala.

	„No…” Rozhlédla se, možná doufala, že ji vysvobodí nějaký kolega, ale byly jsme na ulici samy. „No dobrá, tak Pojďte.”

	Úřad koronera byl uvnitř zařízen přesně stejně jako před rokem. Asi to mělo působit uklidňujícím dojmem měkký koberec, nábytek ze světlého dřeva, jemné barvy. Abstraktní obrazy v hliníkových rámech. Bianchiová naťukala na klávesnici alarmu kód a zamkla za námi dveře.

	„Mám kancelář tamhle,” ukázala a já za ní vykročila chodbou. Vešly jsme do podobně bezvýrazně zařízené místnosti. Od stěn se odráželo jasné ranní slunce a Bianchiová zatáhla žaluzie, aby ho odclonila. Tvář jí rozparcelovaly proužky světla a stínu.

	„Co pro vás mohu udělat, paní Bensonová?” Probírala se poštou a papíry na stole, aby se mi nemusela dívat do očí. Táta mě v dětství naučil, jak číst v lidských tvářích a řeči těla, a tak jsem pátrala po nenápadných náznacích po výrazech, které člověku ve zlomku vteřiny prolétnou obličejem, než je rychle potlačí. Jenom malé procento lidí dokáže takové náznaky spolehlivě pochytit, ale jelikož jsem na ně cíleně číhala, měla jsem větší šanci.

	„Graziani mi včera poskytl kopii pitevní zprávy mého manžela,” oznámila jsem Bianchiové. Bylo na ní znát, že se jí nezamlouvá, že o něm mluvím jen jako o Grazianim, a netituluji ho detektiv nebo signor. Asi jí vrtalo hlavou, co mě vede k takovému nedostatku úcty. Odmlčela jsem se a nechala ji chvíli podusit ve vlastní šťávě.

	Seděla se zkříženýma nohama a zarývala jehlový podpatek do koberce. „Ano?” zeptala se konečně.

	„Doufala jsem, že mi povíte, proč jste ji pozměnila.”

	Navzájem jsme si měřily jedna druhou přes stůl.

	„Nepamatuji se, že bych něco měnila,” řekla opatrně.

	Položila jsem na vyleštěnou desku stolu okopírovanou pitevní zprávu a poklepala jsem prstem na devátou stránku.

	„Pozměnila jste tuhle stránku.”

	Přelétla ji pohledem, jako by se pokoušela rozpomenout, co mohla změnit.

	„Je mi líto, ale myslím, že se mýlíte. Mám dojem, že je to naprosto přesně.”

	Ukázala jsem na datum v zápatí osmé stránky, pak na jiné datum na deváté stránce a opět na to původní o stránku dál.

	Bianchiové se zjevně ulevilo, dokonce se i pousmála. „Tahle chybička se mohla vloudit jakkoli. V tiskárně mohl uvíznout papír. Anebo jsem možná objevila nějaký překlep a opravila ho.”

	„Čeho se tahle stránka týká?”

	„Nerozumím, co tím myslíte.”

	„Co se tam o mrtvém píše?”

	„Ach, vy neumíte italsky.” Při tomhle zjištění se zatvářila ještě klidněji a já jsem jí neprozradila, že už jsem si celou stránku přeložila. Doufala jsem, že při překladu něco vynechá, protože pak bych věděla, že právě ta vynechaná informace je důležitá.

	Zvedla devátou stránku ze stolu. „Obsah žaludku,” začala číst a klouzala zrakem po papíru. „Červené víno. Částečně strávené těstoviny. Rajčatová omáčka. Žádné toxiny ani narkotika. Subjekt podle všeho zemřel několik hodin po jídle. Obsah tenkého střeva

	- plně strávené jídlo. Žádné toxiny.”

	Bianchiová ke mně vzhlédla. Přeložila text úplně stejně jako já. „Obědvali jste s manželem ten den, kdy zmizel?” zeptala se mě.

	Přisvědčila jsem.

	„A měl těstoviny s rajčatovou omáčkou a červené víno?”

	Zase jsem přikývla.

	„V tom případě nechápu, co se vám nezdá. Neobjevila jsem v jeho zažívacím traktu nic podezřelého.”

	Upřela na mě mahagonově hnědé oči a tentokrát pohledem neuhýbala. Už nebyla v defenzivě, cítila se v bezpečí, protože zjistila, že netuším, jakou roli sehrála při maskování skutečné příčiny Charlieho smrti. Budu na ni muset pořádně zatlačit.

	„Mého manžela zavraždili,” řekla jsem bez obalu.

	Bianchiová se rozesmála, ale znělo to nepřirozeně vysoko. „Jste na omylu, paní Bensonová. Já jsem mrtvého ohledávala. Všechno nasvědčovalo tomu, že utonul.” Ruce s dokonale upravenými nehty měla položené na opěrkách židle. Říká se, že když lidé lžou, bezděky si zakrývají pusu nebo tvář, ale táta mě poučil, že je tomu přesně naopak. Když se vám někdo snaží podsunout lež, snaží se působit co nejupřímněji a nejotevřeněji a úmyslně si hlídá řeč těla, aby ho neprozradila. Tím pádem je strnulejší a negestikuluje tak výrazně jako člověk, který mluví pravdu.

	„Lžete,” prohlásila jsem s větší sebejistotou, než jsem ve skutečnosti cítila. „To, co jste původně napsala na devátou stránku pitevní zprávy, dokazovalo, že šlo o vraždu. Co jste objevila, doktorko Bianchiová?”

	Vstala. „Žádám vás, abyste odešla, paní Bensonová.” Když jsem se ani nehnula, sáhla po telefonu. „Policejní stanice je jen kousek odtud,” upozornila mě.

	„No dobrá.” Zvedla jsem se, posbírala ze stolu okopírované stránky pitevní zprávy a vyšla z její kanceláře. Bianchiová položila sluchátko, doprovodila mě ke skleněným dveřím a odemkla mi, abych se dostala ven. „Jste přece doktorka,” řekla jsem jí, když jsem vycházela do horkého sicilského rána. „Jak jste mohla něco takového udělat?”

	Postřehla jsem nenápadný náznak ve tváři se jí kratičce mihla provinilost a v tu ránu jsem věděla, že jsem se nepletla; ať už se Charliemu stalo cokoli, ona je v tom nějak namočená.

	Zabouchla za mnou dveře, zase je zamkla a zůstala na mě hledět přes sklo. Vrátila jsem se na protější stranu náměstí do kavárny. Cestou jsem se ohlédla, jestli mě pořád sleduje, ale už zase zmizela v budově. Dala bych cokoli za to, abych viděla, co zrovna podniká. Volá někomu? Varuje ho, že jsem mu na stopě?

	Objednala jsem si pomerančový džus, protože už jsem vypila tolik kafe, že by mi to vystačilo na týden, a posadila jsem se ke stejnému stolu jako prve. Netušila jsem, kolik času mi zbývá, než po mně vyrukuje ten člověk, kterému patoložka kryje záda. Bianchiová něco ví, teď už jsem o tom ani v nejmenším nepochybovala, a když mi to odmítá říct po dobrém, tak mi nezbude než to zkusit po zlém.

	Měla jsem v kabele jeden z telefonů s předplacenou kartou, které jsme si obstarali v Anglii. Zapnula jsem ho, počkala až mě operátor uvítá v Itálii, a pak jsem vyťukala telefonní číslo, které jsem znala zpaměti.

	„Ano?” ozval se hluboký mužský hlas.

	„To jsem já,” řekla jsem. „Potřebuju pomoc.”

	Když někam přijde můj nevlastní bratr Kytell, je obvykle k nepřehlédnutí. Měří bezmála dva metry a je široký jako několik kadibudek vedle sebe. I když je chladno, nosí trička bez rukávů, aby mohl předvádět mohutné bicepsy a robustní ramena. V zimě má jeho pleť barvu mléčné čokolády, v létě ještě víc ztmavne, ale jeho zelenavé oči prozrazují, že musí mít přinejmenším nějaké bělošské geny.

	Kytell se k nám nastěhoval, když mu bylo asi deset a mně sedm. Umřela mu matka, tak se ho náš táta ujal. Tou dobou mi ještě nedocházelo, že je to můj nevlastní bratr, ale máma se hned dovtípila, že ten míšeneček je výsledkem otcových „pracovních požitků”, a div nevyletěla z kůže. Ale tím se na věci nic nezměnilo kdykoli si táta něco zamanul, bylo po jeho. Když o tom teď zpětně přemýšlím, tak po ní chtěl opravdu hodně aby se postarala o dítě svého nevěrného partnera –, ale stejně neměla právo vylévat si zlost na Kytellovi. Nebila ho, to zas ne, ale dávala mu nejmenší porce jídla, zásadně dostával na vybranou jako poslední, musel se spokojit s obnošeným oblečením, zatímco my ostatní jsme nosili poslední módu, a dávala mu nejlacinější a nejnudnější dárky pod vánoční stromeček. A v jednom kuse mu předhazovala, že není stejně dobrý jako my.

	Už tehdy jsem ji ráda provokovala, a právě proto anebo to byl přinejmenším jeden z důvodů jsem začala Kytella zahrnovat největší pozorností. Štvalo ji, že jsem mu každý den přála dobré ráno jako prvnímu a že jsem pastelkami vždycky malovala jen nás dva. A každou chvíli jsem si s ním vyměnila pizzu, aby dostal větší kus. To, jak jsem mu nepokrytě dávala najevo náklonnost, mu zvyšovalo sebevědomí a z uzavřené slupky se pomalu začínala vynořovat jeho skutečná osobnost. Začal se smát, žertovat, svěřovat mi tajemství. Bránil mě, když se do mě naváželi moji starší bratři, ačkoli byl tehdy menší než oni. Později mě vozil domů z klubů, když jsem se tam zdržela dlouho do noci nebo jsem byla natolik opilá či zfetovaná, že bych zpáteční cestu bezpečně nezvládla. Když mi hrozil vyhazov z prestižní školy, kam mě táta poslal, Kytell zašel za ředitelkou s pugétem a pokusil se ji sladkými řečmi přemluvit, ať mi trest zmírní. Když to nezabralo ta ženská nedohlédla za jeho výhružnou postavu a tmavou pleť –, roztřískal jí čelní sklo auta francouzákem.

	Kytell byl jediný člen rodiny, kterého jsem představila Charliemu. Nejdřív na Charlieho pohlížel podezíravě; netěšilo ho, že jsem se vdala za člověka, kterého předtím ani neviděl. Div že ho nepodrobil křížovému výslechu a nevyrukoval na něj s takovým tím ‚jaké máte úmysly s mojí dcerou‘, jen v podání staršího bratra namísto otce. Ale čím lépe se poznávali, tím jasněji viděl v Charliem to co já báječného člověka. Jakmile pochopil, že Charliemu na mně záleží a že mě bude chránit stejně, jako mě dosud chránil on sám, obavy z něj spadly a ti dva se spřátelili.

	Dveře kavárny jako by se scvrkly, když se v nich Kytell objevil; musel jimi svou mohutnou postavu téměř vmanévrovat dovnitř. Servírka si změřila jeho bicepsy zvíci melounů a silný zlatý řetěz na krku a znervózněla. Kytell si jí nevšímal a zamířil přímo ke mně. Vstala jsem a Kytell mě mohutně sevřel v náručí, až mě nadzvedl ze země.

	„Ne tak hrr, tygře” brzdila jsem ho. Postavil mě zpátky na podlahu a vmáčkl se na židli mezi stolky.

	„Není ti nic?” zeptal se svým hlubokým basem s londýnským přízvukem. Když mluvil, člověku se občas zdálo, že vnímá spíš vibrace než zvuk.

	„Ne, není, jen mám pocit, že mi každou chvíli praskne močák. Chce se mi čůrat už nejmíň pět hodin.” Ukázala jsem na úřad koronera za náměstím. „Zakřič na mě, kdyby odtamtud vycházela blondýna v šedém kalhotovém kostýmu. Patří jí támhleten stříbrný lexus na rohu.”

	Kytell přikývl a hned zaměřil veškerou pozornost z okna.

	Konečně si ulevit na toaletě bylo jako sklesnout po třech probdělých nocích na měkoučkou postel. Dlouze a spokojeně jsem vydechla. Připadalo mi, že trvá celou věčnost, než se mi měchýř vyprázdnil, ale když jsem se vrátila ke stolku, Kytell seděl na milimetr přesně jako prve a držel hlídku.

	„Půjčil sis na letišti auto, jak jsem ti říkala?” zeptala jsem se ho.

	„Jo, stojí venku. Nechtěla bys mi už konečně říct, o co tady hergot kráčí?”

	Rozhlédla jsem se kolem a zastavila se pohledem u servírky, která pořád nemohla spustit oči z Kytellovy muskulatury. „Tady ne.” Podívala jsem se na hodinky. „Pojď, přesunem se do auta. Asi už bude každou chvíli odcházet.”

	Když nám servírka přinesla účet, Kytell vytřeštil oči. „Třikrát Doktor Pepper, dva džusy, dva ledové čaje a tři porce pizzy?” přečetl nevěřícně.

	„Dřepím tu přes osm hodin, Ky,” řekla jsem mu. „Co bys čekal

	- že si koupím jedno kafe a každou půlhodinu si dám lok?”

	„Až budeš příště někoho sledovat, tak bych ti doporučoval, ať to tak nepřeháníš s tekutinama, to je všecko.” Pokrčil rameny a ta se mu nadzvedla jako dva balvany deroucí se zpod země.

	Půjčil si v půjčovně slušně velké černé audi s kouřovými skly. Objeli jsme náměstí, zaparkovali ob dvě auta za koronerčiným a uvelebili se na pohodlných předních sedadlech. Zatímco jsme čekali, vylíčila jsem Kytellovi všechno, co se seběhlo v posledních pár dnech.

	Poslouchal, aniž se mě na cokoli vyptával, ale když jsem domluvila, zeptal se mě, proč jsem si tak jistá, že mi Bianchiová lhala.

	„Třeba tam vážně našla překlep, bylo by to nejlogičtější vysvětlení,” namítl. „Proč si myslíš, že je za tím nějaká špinavost?”

	„Je vystrašená a tváří se provinile,” prohlásila jsem. „Znáš mě, Ky. Nejsem paranoidní. Prostě mi musíš věřit, když ti povídám, že lže.”

	„Věřím ti,” povzdechl si. „Ale Luke očividně ne. Kam se vůbec poděl?”

	„Nemám ponětí,” odvětila jsem s pohledem upřeným z okna. Škvírou mezi budovami prosvítalo pobřeží a proužek tmavozeleného moře, které jsem tolik nenáviděla. „Od včerejšího odpoledne jsem ho neviděla. Nejspíš se vrátil domů.”

	Jestli Kytell Lukovi zazlíval, že mě nechal na holičkách, nedal to na sobě znát. „Co máš v plánu?” zeptal se, ale než jsem mu to stačila nastínit, vynořila se z koronerova úřadu Sabrina Bianchiová.

	Navzdory kouřovým sklům jsme se na sedadlech radši sesunuli o kus níž a pozorovali jsme ji, jak se k nám blíží. Tvářila se zadumaně, ale kráčela dlouhými ráznými kroky jako modelka promenující se na předváděcím molu. Přes ruku měla pověšenou koženou kabelku se zlatou přezkou ve tvaru písmene G avizující, že je od Gucciho. Sáhla do ní pro klíčky a dálkovým ovládáním si odemkla lexus.

	Kytell nastartoval audi, a sotva trochu poodjela, odlepili jsme se od chodníku a pověsili se jí na paty.

	„Drž se aspoň tři auta za ní,” radila jsem Kytellovi.

	„Ty budeš poučovat mě?” ušklíbl se.

	„A hlavně tu mrchu neztrať.”

	„Nechceš si sednout za volant sama?”

	Bianchiová dojela na kraj města a mířila dál na venkov. Po půlhodině už mi začínalo vrtat hlavou, jestli vůbec jede domů, ale pak zahnula doleva, domy kolem silnice začaly houstnout a nakonec jsme vjeli do dalšího města, s modernějšími stavbami a širšími ulicemi.

	Bianchiová přidala plyn, aby vyjela do kopce, a pak zastavila před patrovým domem obehnaným vysokým plotem. Namířila dálkovým ovládáním na bránu, ta se otevřela, a jakmile Bianchiová vjela dovnitř, zase se za ní zavřela. Pozorovali jsme to zpovzdálí se zapnutým motorem, pak Kytell minul dům a jel dál, až jsme dorazili kamsi na okraj pole, bezpečně mimo dohled. Zaparkoval na prašném plácku pod stromy.

	„Máš v té kabele něco užitečného?” zeptal se mě.

	„Co jako třeba univerzální klíč? Ne.”

	„Já mám na zadním sedadle čepici, rukavice a nějaké rezervní oblečení.”

	Otočila jsem se, sáhla jsem dozadu pro modrou baseballku s emblémem Yankees a stáhla si ji nízko do čela. Do podpaží jsem si zastrčila tmavomodrou košili. Kytell už měl na hlavě jednoduchou černou kšiltovku.

	„Takhle se snažíš být nenápadný?” zeptala jsem se pobaveně. „Kolik myslíš, že tu kolem bydlí dvoumetrových černochů? Nejsme v Londýně, Ky.”

	Kytell tu sarkastickou poznámku ignoroval a beze slova vystoupil z auta. Pěšky jsme se vrátili do koronerčiny ulice a snažili se co nejméně poutat pozornost. Byli jsme na předměstí, kterého se teprve nedávno chopili developeři a začali budovat prostorné domy oddělené slušně velkými pozemky. Poblíž koronerčina domu stálo jen několik málo dalších a dva vypadaly zbrusu nově a nezabydleně, nejspíš je teprve nabízeli k prodeji.

	Obešli jsme vypulírovaný sněhobílý dům Bianchiové a usmálo se na nás štěstí zezadu sousedil se staveništěm, které už dělníci pro dnešek opustili. Když jsme došli k plotu, viděli jsme škvírami do její zahrady s bazénem a skrz skleněné dveře terasy až do jejího obýváku.

	„Prima bazén,” konstatovala jsem.

	„Jo, pěknej barák,” přitakal Kytell.

	„Kolik znáš státních zaměstnanců, co si můžou dovolit luxusní, nově postavenej barák s bazénem a lexus?” nadhodila jsem.

	Sedli jsme si a šmírovali Bianchiovou skrz plot. Na deset minut zmizela v horním patře, pak se vrátila převlečená do hedvábného pyžama, blond vlasy stažené do ohonu. Nalila si pořádnou sklenici bílého vína, uvelebila se na smetanové pohovce a zřejmě si pustila televizi.

	„Upřímně řečeno,” ozval se Kytell, „nevypadá na někoho, kdo má plnou hlavu starostí.”

	„Je to sebevědomá potvora,” opáčila jsem. „Ví, že proti ní nemám jediný důkaz. Jak dlouho budeme ještě čekat?”

	„Než padne tma,” odpověděl Kytell. „Měj strpení.”

	Čas plynul. Pozorovali jsme Bianchiovou, jak si k večeři dělá salát, který doprovodila dalšími dvěma sklenicemi vína. Řídké mraky nad obzorem, kde zapadlo slunce, teď měly zářivě růžovou barvu a nebe na východě temnělo do indigové modři. Když se ta indigová skvrna rozšířila všude kolem, Kytell vstal, protáhl si ramena a protřepal si ruce a nohy. Když jsem se zvedala já, zaskřípělo mi v kolenou; v lýtkách a chodidlech mě mravenčilo.

	Ani takhle zvečera nebylo o moc chladněji než přes den, ale chtěla jsem být nachystaná, a tak jsem si přes brčálově zelenou blůzu od Samanthy přetáhla tmavomodrou košili. Kytell byl celý v černém měl na sobě černý nátělník a tepláky. Dokonce i tenisky měl černé. Byl rád, když mu barvy ladily.

	„Potřebuju, abys byla připravená, jakmile řeknu, že jdeme na věc” řekl mi.

	Přikývla jsem a navlékla si rukavice. „Jsem připravená, že víc už to ani nejde.” Cítila jsem se lehce, jako bych na chodidlech měla pružiny. Tělem mi koloval adrenalin a poháněl mě k akci. Když Kytell zase podřepí a zadíval se skrz plot, ani se mi nechtělo zaujímat původní polohu. Chtěla jsem jít na věc hned teď.

	„Jdem,” sykl zničehonic.

	Na člověka tak obřích rozměrů byl Kytell pozoruhodně hbitý. Pomohl mi přes plot a pak se přes něj přehoupl sám. Přistál na bobku v zahradě a oba jsme se podél plotu proplížili ke keřům u terasy.

	„Člověk by řekl, že už jsi tohle někdy podnikal,” usmála jsem se na něj a Kytell mi úsměv oplatil; v ústech se mu ve světle luceren kolem bazénu zablýskl zub s diamantem.

	Zadívala jsem se skrz listí do okna prostorné kuchyně a pochopila jsem, co popohnalo Kytella k akci. Bianchiová odhazovala do koše prázdnou plechovku a pokládala na podlahu misku s kočičím žrádlem. V domě jsme žádnou kočku neviděli, takže…

	Kvapně jsem se shýbla, protože jsem uslyšela, jak se dveře na terasu otevírají.

	„Porcellino!” zavolala Bianchiová. Někde poblíž se ozvalo zamňoukání a spatřila jsem chundelatou bílou kouli, ze které trčely nohy a ocas, jak se žene přes trávník k domu. Můj bratr bez váhání vyrazil za ní.

	Bianchiová napřed spatřila kočku, usmála se a sklonila se, aby svého mazlíčka přivítala. Vzápětí uviděla, jak se k ní řítí obrovský černoch. Vytřeštila oči, zajíkla se a instinktivně přibouchla dveře a otočila klíčem v zámku. Většina lidí by do zavřených dveří setrvačností nabourala, ale Kytell se uměl ve zlomku vteřiny zastavit na místě. Zíral na ni přes sklo a svým dechem ho zamžíval, i když oddechoval klidně, jako by ke dveřím dokráčel v úplném poklidu.

	Bianchiová na něj přes sklo zděšeně hleděla. Kočka zvedla packu a s mňoukáním jí ťukla o sklo. Když Kytell viděl, jak se přitom Bianchiová zatvářila, popadl kočku a druhou rukou v rukavici ji chytil za krk, jako by se chystal vyždímat mokrý ručník.

	„Non!” vykřikla Bianchiová, hlas tlumený sklem.

	„Tak otevři dveře” zahřímal Kytell.

	Nevěřila jsem vlastním očím, když to vážně udělala. Nemohla vědět, jestli Kytell není násilník, který ubíjí své oběti k smrti, a přesto ji láska ke kočce přiměla hodit zdravý rozum za hlavu.

	Stála před ním celá rozklepaná a v očích se jí leskly slzy. Nebylo mi jí ani trochu líto. Podílela se na zametení stop po Charlieho vraždě.

	Kytell jí vrazil kočku do náruče a zatlačil ji pozadu do obýváku. V tu chvíli jsem se vyloupla z úkrytu já, přeběhla jsem přes terasu, vletěla dovnitř, zabouchla a zamkla za sebou dveře.

	Když mě Bianchiová poznala, hrůza v její tváři se přetavila ve vzdor.

	„Vy!” vyhrkla. „Co po mně chcete? To mě chcete přinutit, abych vám lhala? Jinak mě nenecháte na pokoji?”

	Zacloumal mnou spravedlivý hněv a vrhla jsem se k ní. Pustila kočku, ta zajela pod stolek se skleněnou deskou a Bianchiová v sebeobraně zvedla ruce.

	Popadla jsem ji za obličej a zaryla jí nehty do tváří. „Nechci nic než pravdu,” zašeptala jsem jí zblízka do tváře. Pak jsem ji odstrčila, až sklesla na pohovku.

	Kytell popadl nejbližší křeslo a za opěradlo si ho přitáhl. Sedl si do něj naproti vyděšené Bianchiové, takže se jí skoro dotýkal koleny, pak chňapl kočku, posadil si ji na klín a zůstal tam jen tak sedět a hladil ji jako nějaký padouch z bondovek.

	„Můj manžel Charles Benson,” pokračovala jsem. „Bylo na jeho smrti něco podezřelého?”

	„Ne!” vykřikla.

	„Týká se to obsahu jeho žaludku,” trvala jsem na svém. „Našla jste tam toxiny?”

	„Ne.”

	„Sedativa, léky proti bolesti?”

	„Noi, tíotí, non, mi dispiace!”

	Kytell se po mně úkosem podíval. Oba jsme uměli poznat pravdu od lži a viděli jsme, že Bianchiová nelže.

	Jestli se v Charlieho žaludku nenašel žádný jed, tak musí jít

	o něco jiného. V měsících po jeho smrti jsem si toho načetla o utonutí spoustu, trýznila jsem se podrobnostmi toho, jak asi musel trpět. Takže jsem věděla, co potřebovala patoložka najít, aby dospěla k závěru, že se utopil.

	„Našla jste v jeho krvi rozsivky?” zeptala jsem se.

	„Ano,” přikývla se sklopeným pohledem.

	„A v plicích mořskou vodu?”

	„Jistě. Kůstky ve středním uchu měl rozdrcené, v rukou svíral mořské řasy a drobné kamínky poukazující na posmrtnou křeč následkem utonutí. Všechno to stojí v pitevní zprávě. Nemám co víc k tomu dodat!”

	V duchu jsem si procházela všechno, co jsem si z pitevní zprávy vtiskla do paměti, ale ať jsem se jí zeptala na cokoli, stála si na svém. Když mi došly nápady, přinesla jsem z kuchyně utěrky, roztrhala je na pruhy a svázala jsem jí ruce za zády a kotníky jsem jí přivázala k nohám pohovky, na které seděla. Kytell kapesním nožíkem přeřezal telefonní kabely. Nechali jsme ji tam spoutanou sedět a prohledali jsme dům, jestli neobjevíme něco, co by mohlo být důležité.

	Dům byl zařízen minimalisticky, samý kov, sklo a neutrální barvy. Nezahltila ho fotkami ani dekoracemi. Všechny papíry měla úhledně uložené ve skříňce v pracovně v horním patře, ale nevzala jsem si s sebou slovník, takže bych je z italštiny nedovedla přeložit, ani kdyby vypadaly slibně. Nikde žádný sejf ani štůsky bankovek, ke kterým by byl přilípnutý vzkaz „díky”. Zdálo se, že Bianchiová nemá rodinu ani moc přátel. Utrácela zřejmě jen za sebe, soudě podle velké plazmové televize a přehrávače se špičkovými reproduktory.

	Čím déle jsme ji vyslýchali a prohledávali dům, tím jsem byla vystresovanější. Nesoustředila jsem se na to, co dělám, protože se ve mně neodbytně drala na povrch otázka, kterou jsem dosud odsouvala do pozadí. Ta otázka zněla, jak daleko jsem ochotná zajít, abych z Bianchiové vyrazila odpověď. Čím déle koronerka odolávala, tím víc na mě doléhalo, že směřujeme k hodně nepěkným koncům.

	Nakonec jsem odtáhla Kytella stranou.

	„Nikam to nevede,” řekla jsem mu tiše, aby to Bianchiová neslyšela. „Nemůžeme tu trčet donekonečna a snažit se na ni jít po dobrém.”

	„Ta tu svoji písničku nezmění,” přitakal. „Měli bysme se na to vykašlat a jít.”

	Zuřivě jsem zavrtěla hlavou. „Ne. Já se na to nevykašlu. Jestli z ní nevypáčím pravdu, tak se nikdy nedozvím, co se Charliemu stalo. Můžeme ji přimět, aby se rozmluvila, Kytelle, ty víš, že můžeme.”

	Naklonil hlavu ke straně a upřel na mě zelenavé oči. Bylo na něm znát, že jsem ho naštvala. „Tak proto sis mě sem přivolala?” zeptal se šeptem. „Abych za tebe odvedl špinavou práci, na kterou nemáš žaludek, a ty abys zjistila, co chceš, a přitom sis uchovala čistý svědomí?”

	„Nehraj si na neviňátko,” odsekla jsem. „Oba dobře víme, čeho jsi schopnej!”

	Odfrkl si. „Neznáš mě zdaleka tak dobře, jak si myslíš, princezno. Nikdy jsem neublížil ženský a teď s tím začínat nebudu, ani kvůli tobě. Jestli se do toho chceš pustit, tak beze mě.”

	Probodávali jsme se navzájem očima a bylo nám oběma jasné, že ten druhý neustoupí.

	„Dělej si, co chceš,” řekl nakonec Kytell, odemkl prosklené dveře a zmizel.

	Snažila jsem se nezpanikařit. Zavřela jsem za ním dveře a zase je zamkla. Bianchiová se choulila na pohovce, ale zdálo se, že se jí Kytellovým odchodem trochu ulevilo asi si říkala, že teď už se její utrpení přinejmenším nezhorší.

	Jenže to se pletla.

	Pomalu jsem si sundala rukavice a zastrčila je do kapsy džin. Pak jsem přešla přes pokoj a vší silou jsem ji udeřila do obličeje. Z nosu jí vytryskla krev a mně se udělalo slabo. Tvářila se šokované, zřejmě jí teprve teď došlo, že jsem jí schopná ublížit.

	Neodvažovala se mě spustit z očí, téměř neslyšně vzlykala a přitom se pokoušela vymanit z pout, která jí držela zápěstí za zády.

	„Nedělám to ráda, Sabrino,” řekla jsem jí, ústa plná žluči. „Prosím vás, řekněte mi pravdu, nic víc od vás nechci. Dlužíte mi to. Prokristapána, vždyť jste doktorka! Máte lidem pomáhat! Odkdy jsou pro vás peníze důležitější?”

	„Potřebovala jsem je!” zařvala na mě zničehonic. „Mám dluhy a nechtěla jsem přijít o dům!”

	Užasle jsem o krok couvla. Uvědomila jsem si, že jsem vlastně ani nečekala, že se opravdu přizná ke lži. Znamená to, že jsem jí věřila, že mluví pravdu, ale jen tak pro jistotu jsem jí neváhala ublížit?

	Rázně jsem v sobě hlas svědomí umlčela. „Co jste udělala?”

	„Vždyť vůbec o nic nešlo,” vzlykala. „Byla to jenom maličkost, vážně. Připadala mi úplně bezvýznamná. Nebyla to lež prostě nebyla.”

	„Povězte mi to!” zařvala jsem na ni, protože jsem teď ještě úporněji prahla po pravdě.

	Otřela si nos o rameno a na hedvábném pyžamu jí ulpěla šmouha krve a hlenu.

	„Šlo o to poslední jídlo,” řekla vyčerpaně a pořád ze mě nespouštěla zrak. „Změnila jsem slovo ‚špagety‘ na slovo ‘těstoviny‘.”

	„Cože?” vyhrkla jsem a div jsem se nerozesmála. Tak tohle je to obrovské tajemství, kvůli kterému jsem přestoupila zákon a ublížila člověku? „Za tohle že vám někdo zaplatil? Abyste změnila slovo ‚špagety‘ na ‚těstoviny‘?”

	„Panebože, vy mi nevěříte.” Znova se rozbrečela. „Říkám vám pravdu, přísahám. Jinak jsem nezměnila ani čárku. Hrozně mě to mrzí ale nenechala bych se podplatit, abych maskovala vraždu. Tělo bylo přesně v tom stavu, jaký jsem popsala. Jenom jsem zaměnila jeden konkrétní výraz za trochu obecnější, to je všecko.”

	Sklesla jsem do křesla a svěsila hlavu do dlaní. Proč by někdo někomu platil za takovou prkotinu?

	Protože je důležitá, našeptával mi vnitřní hlas. Ale čím je důležitá? Jak by mohly zrovna špagety poukázat na to, že Charlieho smrt byla vražda?

	Pokoušela jsem se vybavit si náš poslední oběd do nejmenšího detailu. Číšník. Kýchající Američan, který v jednom kuse chodil na záchod. Angličan, který chtěl pizzu s plněnou kůrkou. Mohl někdo z nich podstrčit Charliemu něco do jídla? V duchu jsem si přehrávala veškeré dění, celý náš hovor, jako by se mi za zavřenými víčky odvíjel film. Popíjíme víno. Charlie je smutný. Američan čmárá do novin. Charlie si sype pepř na tagliatelle.

	Oči se mi rozšířily a popadla jsem Bianchiovou za ramena, až zděšeně zalapala po dechu. „Ty těstoviny fakt to byly špagety?” zeptala jsem se jí.

	Přisvědčila. „Ano, byly to špagety.”

	„Víte to jistě? Nemohly to být tagliatelle?”

	Mhouřila oči a přísahala bych, že se pousmála. „Jsem Italka, signoro Bensonová. Poznám tagliatelle od špaget.”

	„Dokonce i v něčím žaludku?”

	„Byly jen mírně natrávené. Daly se poznat snadno.”

	Zčistajasna jsem zase ožila, cítila jsem se plná energie a odhodlání. „Kdo vám zaplatil?” zeptala jsem se. Ale obličej jí rázem znepřístupněl, jako když zapadnou dvířka sklepa plného pokladů.

	„Je to slušný člověk,” prohlásila. „Nezaslouží si, co byste mu mohla udělat.”

	„Prý že slušný člověk!” rozesmála jsem se. „Zaplatil vám, abyste zlikvidovala důkaz vraždy. A vy o něm tvrdíte, že je slušný?”

	„Znám ho,” trvala na svém. „Musel k tomu mít důvod. Váš manžel si asi zasloužil, co se mu stalo.”

	„Nezasloužil!” zařvala jsem. „To se ani neopovažujte říkat!”

	Měla jsem co dělat, abych ovládla ruce. Zaplavil mě nepříčetný vztek, že si troufá s takovým klidem tvrdit, že si můj Charlie zasloužil umřít; rozlil se mi žilami jako roztavené železo a nejradši bych jí rozmlátila ten její ignorantský ksicht. S vypětím sil jsem se od ní poodtáhla.

	„Něco zjistil,” pronesla jsem roztřeseným hlasem. „Něco, co zjistit neměl, a někdo ho kvůli tomu zabil. Ten člověk, co ho hájíte, to možná neudělal, ale rozhodně v tom má prsty. Potřebuju vědět, kdo to je!”

	Bianchiová pomalu zvedla hlavu a vyplivla si do klína chuchvalec slin; byly zrůžovělé krví. S pohledem upřeným na mě zavrtěla hlavou.

	Kdysi se mi jistý člověk pokoušel vštípit, že je často třeba přistoupit k fyzickému násilí, když chcete, aby vás druhý bral vážně. Tentýž člověk mi tvrdil, že občas nestačí ani lámat kosti lidé vědí, že zlomeniny zase srostou, že modřiny se zahojí. Ale hrozba, že přijdou o něco napořád, třeba o prst nebo o ucho, ta zabírá přímo kouzelně.

	Bez sebe zoufalstvím jsem se otočila na patě a odkráčela jsem do kuchyně. Na pultu z leštěného kovu stál stojan s ocelovými noži, tak jsem popadla ten nejbližší a vrátila se do obýváku. Když Bianchiová uviděla nůž, oči jí div nevylezly z důlků, panenky měla obrovské a černočerné, jako by se pokoušela vstřebat co nejvíc detailů, které by jí napověděly, jakého násilí jsem schopna.

	Popadla jsem ji za svázané ruce a Bianchiová vyskočila a pokusila se utéct, jenže kotníky měla pořád přivázané k nohám pohovky. Horní polovinou těla se vrhla kupředu, ale pouta ji zadržela, takže se tváří napřed svalila na podlahu a jen o pár milimetrů minula tvrdou opěrku křesla.

	Přetočila se, aby na mě viděla, a bosýma nohama se odstrkovala od pohovky ve snaze uniknout. Při pohledu na strach v jejích očích jsem sama sebe nenáviděla. Jak můžu takhle trýznit lidskou bytost?

	Ale řekla jsem si, že nemám na vybranou. Zavřela jsem oči a představila si Charlieho tělo. Připomněla jsem si, jak jsem čekala v hotelu na zprávy o svém pohřešovaném manželovi. Jak jsem se bez něj vracela zpátky do Londýna, jak jsem vcházela do našeho bytu a věděla, že už to tam nikdy nebude jako dřív. A taky jak jsem seděla ve vaně plné chladnoucí zrůžovělé vody a cítila v sobě úplnou prázdnotu, kterou prostupovala jen nekonečná touha být zase s ním.

	Pevně jsem sevřela rukojeť nože a otevřela jsem oči. Bianchiová v nich viděla odhodlání a bylo jí jasné, že jsem dospěla k rozhodnutí, a tak vyhrkla jméno, jako by jí ústa jednala o své vlastní vůli a řídila se čistě jen pudem sebezáchovy.

	„Graziani,” vypadlo z ní. „Požádal mě o to Graziani.”

	Nechala jsem ji svázanou v domě a cestou ven jsem zahodila její mobil do křoví u dveří. Zamířila jsem ke Kytellovu autu,

	i když jsem netušila, jestli tam ještě pořád čeká. Zničehonic se mi obrátil žaludek a vyzvracela jsem se do příkopu u silnice.

	Celé roky jsem se snažila, aby se ze mě nestal takový člověk, jakým jsem byla v koronerčině obýváku. Věřila jsem, že jsem se změnila, že jsem učinila pokrok, že jsem natolik civilizovaná, že by mě ani nenapadlo zacházet s druhým člověkem takhle surově. Ale stačilo, aby mi povolily nervy, a stala se ze mě přesně ta žena, kterou jsem se stát nechtěla. Celou dobu se schovávala za rohem. Číhala na mě.

	Auto stálo přesně tam co prve, mělo vypnuty motor a zhasnutá světla. Kytell na mě čekal na sedadle řidiče. Vlezla jsem dovnitř, brečela a otírala si pusu. „Promiň,” omluvila jsem se mu. Změřil si mě a pokýval hlavou.

	„Už jsi skončila?” zeptal se.

	Odkašlala jsem si, otřela jsem si slzy a zklidnila se. Odhodlaně jsem v klíně zaťala ruce v pěst.

	„Ještě ne,” prohlásila jsem.

	 


15

	 

	Vrátili jsme se do Cefalu, zašli do baru a Kytell objednal whisky, zatímco já jsem listovala v místním telefonním seznamu. Našla jsem v něm tři lidi s příjmením Graziani, ale jen jeden byl E. Graziani bydlel na Via Condotti v čísle 42. Vypili jsme whisky a nasedli zpátky do auta. Podívala jsem se do mapy a zjistila, že abychom se dostali do Via Condotti, musíme jet po pobřežní silnici směrem ven z města a na třetí křižovatce zahnout doleva.

	Číslo 42 jsme našli hned; rodinný domek s kamennými zdmi stál osaměle na stráni, uvnitř se nesvítilo.

	„Nemusíš chodit se mnou” řekla jsem Kytellovi. „Tohle je můj boj.”

	„Neměla bys chodit sama,” namítl. „Policajt není totéž co civilista. Nejspíš bude ozbrojený.”

	„Má děti, Ky. To ti nevadí?”

	„Vadí mi, že to zřejmě nevadí tobě.”

	„Neublížím jim.”

	„To vím. Ale klidně před nima ublížíš jejich tátovi.”

	Pokrčila jsem rameny. „Může si za to sám.”

	Kytell si narazil kšiltovku. „Jdu s tebou, ségro.”

	Zaparkovali jsme v polovině svahu a zamířili po cestě k domu. Kytell měl vzadu za opaskem tepláků zastrčený nůž. Já jsem v ruce pořád svírala nůž z koronerčiny kuchyně, i když mi bylo jasné, že se ho brzo budu muset zbavit.

	Pěšinu před námi prozařoval jen měsíční svit. Razila jsem si cestu vysokou trávou a přemítala, co řeknu Grazianimu, až se spolu ocitneme o samotě. Ze všeho nejdřív potřebuju zjistit, jestli měl prsty v Charlieho vraždě a pokud ne, tak proč ji pomáhal zamaskovat. A hlavně se musím dozvědět, proč k ní vůbec došlo.

	Když jsme se přiblížili k domu, ztišili jsme krok. Kradli jsme se kolem kamenných zdí a nahlíželi do oken. Ve všech pokojích v patře i v jednom v přízemí byly zatažené závěsy, ale nikde se nesvítilo, takže bud byly prázdné, anebo jejich obyvatelé spali.

	V přízemních místnostech s roztaženými závěsy taky vládl poklid. Nábytek vrhal v šedavém příšeří neforemné stíny. Celá rodina už asi odešla spát.

	„Jedno okno v kuchyni není zajištěné kličkou” zašeptal mi Kytell do ucha. „Myslíš, že jím prolezeš?”

	Šla jsem za ním dozadu za dům, kde se díky stromům a malé přístavbě dalo aspoň trochu ukrýt. Nakoukla jsem do kuchyně. Byla malá, se starou plotnou a dlaždičkami, které vypadaly jako pozůstatek ze sedmdesátých let. V rohu se opíralo staromódní koště z větviček namísto umělých vláken a u plotny se vršila hromádka úhledně naštípaných polínek. Ani zdaleka to tu nepůsobilo tak luxusně jako u Bianchiové a mně vrtalo hlavou, za co asi Graziani utrácí své těžce vydřené úplatky.

	Kytell zvedl ruku v rukavici, roztaženými prsty se opřel o horní část okna a opatrně zatlačil. Okno se pootevřelo. Kývli jsme na sebe a Kytell okno zase zavřel.

	„Běž hlídat ke Grazianiho ložnici,” vybídla jsem ho šeptem. Obhlédli jsme si pokoje v patře a spolehli se na to, že rodiče vždycky mívají největší ložnici. V tomhle domě to byla jediná místnost se závěsy přes dvě okna; nacházela se na opačné straně než kuchyň.

	„Jakmile se dostaneš dovnitř, odemkni mi dveře a pusť mě dovnitř,” zašeptal Kytell. „Nesnaž se do toho jít sama.”

	„No jo,” vydechla jsem.

	„Slib mi to.”

	„Slibuju,” potvrdila jsem a spontánně ho objala. Objímat Kytella je jako objímat zeď, samé hladké tvrdé plochy. Voněl nějakou kvalitní kolínskou.

	„Co mám udělat, kdyby se v ložnici rozsvítilo?” zeptal se. Opírala jsem si o něj hlavu a z dunění jeho hrudi mi vibrovalo v uchu.

	Odtáhla jsem se. „Možná to zní praštěně, ale nejlepší bude, když zazvoníš na zvonek a schováš se.”

	„Zazvoň a uteč? To jsem hrál naposled jako kluk. Nemám se ho radši zeptat, jestli už nalezl Pána?”

	Pokusila jsem se zasmát, i když jsem na vtipkování neměla náladu. Pořád jsem v nose cítila pachy koronerčina domu. Kočičí žrádlo, doktorčin parfém. A její krev.

	Kytell mi dal pusu na temeno a zamířil ke vstupním dveřím, zatímco já jsem sbírala odvahu vloupat se dovnitř. Otevřená část okna byla asi metr osmdesát nad zemí. Zhluboka jsem se nadechla, vyhoupla jsem se na okenní římsu a zatlačila na nezajištěnou okenní tabulku.

	Vtom mě někdo chytil za kotník. Automaticky jsem předpokládala, že je to Kytell, že mě přišel před něčím varovat, ale vzápětí mi došlo, že cítím dotek holé lidské dlaně a Kytell přece má rukavice.

	Jediným prudkým pohybem jsem si kotník osvobodila a otočila jsem se horní polovinou těla, abych se podívala, kdo mě to chytil. Mračily se na mě modré oči, které měly v měsíčním svitu ledový odstín.

	„Slez, Kate,” poručil mi Luke. „Okamžitě.”

	„Co ty tu sakra děláš?” sykla jsem na něj.

	Popadl mě za ruku a strhl mě z římsy. Pokoušela jsem se mu vykroutit; rozlítilo mě, že se plete do mých věcí. „Nech mě na pokoji,” vrčela jsem, ale Luke mě vlekl pryč od domu a od Kytella.

	„Pusť mě!” zvýšila jsem hlas a zaryla se patami do země.

	Ani jsem nepotřebovala, aby mě Kytell varoval před rozsvíceným světlem; i z naší strany domu bylo vidět, že na trávník dopadl čtverec žlutého jasu, jak někdo rozsvítil v hlavní ložnici. Kytell se vyřítil zpoza rohu a ve tmě zahlédl jen to, že mě táhne pryč nějaký vysoký chlap. Rozběhl se k nám, v běhu se trochu předklonil, takže posunul své těžiště, a vrazil do Luka, jako když obránce v americkém fotbale sejme spoluhráče. Luke se svalil na zem, Kytell se na něj obkročmo posadil a uštědřil mu pořádnou ránu do žeber.

	„Zadrž, to je Luke!” popadla jsem Kytella za paži. Okamžitě se zarazil a zadíval se na něj, jako by se potřeboval na vlastní oči přesvědčit, že jde o Charlieho nejlepšího kamaráda. Něco zamručel a napřímil se. Jakmile z Luka vstal, ten se schoulil do klubíčka a chytil se za žebra.

	„Kytelle, ty hajzle,” zasípal.

	„Pojď,” vlekl mě bratr k autu. Slyšeli jsme, jak někdo odemyká zadní dveře domu.

	„Nemůžeme ho tu takhle nechat,” zadívala jsem se na Luka.

	„Proč ne? Nechal tě na holičkách.”

	Zadní dveře se rozlétly a v obdélníku světla se objevila mužská postava. Zaslechli jsme zarachocení odjišťované brokovnice. Na prahu stál Graziani jen v tričku a boxerkách a mířil brokovnicí naším směrem. Jelikož měl světlo v zádech a naše oči byly momentálně uvyklé noční tmě, neviděla jsem mu pořádně do obličeje.

	„Jak se opovažujete?” zahřímal anglicky a jeho hlas bodal jako hřebíky. „Jak se vy sráči opovažujete přiblížit k mojí rodině?”

	V hrudi mě pálil doběla rozžhavený vztek. „Jak se ty opovažuješ mluvit o rodině, když jsi zametl pod koberec vraždu mého manžela?” vmetla jsem mu do tváře.

	Graziani pozvedl brokovnici a za sebou jsem zaslechla cvaknutí odjišťované pistole.

	Vzápětí jsem prolétla vzduchem a přistála na břiše na zemi; do obličeje mě zaškrábala stébla trávy. Na zádech mi spočívala tíha a já se pokoušela překroutit a podívat se, co mě to znehybnilo. Hlavu jsem měla natočenou pryč od domu, ke stromům ohraničujícím pozemek.

	Povedlo se mi ji o pár centimetrů nadzvednout a spatřila jsem polobotky a dolní část nohou muže stojícího necelý půlmetr ode mě. Racionální část mého mozku, která se pořád pokoušela dovtípit, co se to sakra děje, upozornila tu iracionální část, že jsem před pár vteřinami slyšela cvaknout pistoli a že je dost pravděpodobné, že tenhle muž je její majitel, a tudíž bych se měla přestat zmítat.

	Jakmile jsem přestala, tlak polevil a kdosi mě vytáhl na nohy tak snadno, že mi bylo jasné, že to musí být můj bratr povalil mě, abych se nenechala od Grazianiho zastřelit.

	Zadívala jsem se na muže před sebou a navzdory tmě jsem ho okamžitě poznala. Držel pistoli naprosto ležérně, jako jiní držívají propisovačku nebo mobil. Stál čelem k nám všem ke mně, Kytellovi, Lukovi i Grazianimu –, takže nebylo zřejmé, koho vlastně chce tou zbraní vystrašit.

	„Obdivuji váš zápal pro věc,” řekl mi. „Opravdu. Ale teď už toho musíte nechat. Nechcete se přece nechat zabít, nebo snad ano, Kateřino?”

	Dívala jsem se na Césara a na pistoli v jeho ruce, na jejíž hlavni se odráželo světlo z domu, a pak jsem sjela pohledem k Lukovi. Už se zvedl do sedu, seděl kousek ode mě, nalevo od Césara. Tiskl si ruku k žebrům na levé straně hrudi. Césarův příchod ho ani v nejmenším nepřekvapil; vůbec se na Césara nedíval, upíral zrak jen na mě. Došlo mi, že ti dva dorazili spolu, že hlídali Grazianiho dům a číhali na mě.

	Ucouvla jsem od nich a od Grazianiho jakbysmet.

	„Odvez ji zpátky do Londýna, Kytelle,” řekl Luke znaveně.

	Cítila jsem na sobě Kytellův pohled a bylo mi jasné, jak je ustaraný. Graziani se tvářil lhostejně a neproniknutelně. Kytell mě vzal kolem ramen a nasměroval mě pryč od domu.

	Když jsme se vraceli vysokou trávou k autu, zaslechla jsem Grazianiho hlas, teď už z dost velké dálky, jak se Luka a Césara ptá: „Co vy tady děláte?” Chtěla jsem se zastavit a poslechnout si odpověď, ale Kytell mě strkal před sebou a nedovolil mi zpomalit.

	„Musíme vyzvednout tvoje věci a vypadnout odtud,” prohlásil Kytell, když startoval. Zařadil a sjeli jsme z kopce.

	„Bydlím v hotelu na opačném konci města,” řekla jsem mu. „Jed podle šipek na Patrezzi je to při cestě tam.”

	Třeštila mi hlava. Dívala jsem se na těžké černé mraky zespodu prozářené měsícem. „Bude pršet.”

	„Máš s sebou záložní pas?” zeptal se Kytell.

	„Nemám. Ne každý s sebou všude vláčí falešné doklady.”

	„Škoda,” povzdechl si. „Mohl by se ti hodit.”

	„Bianchiová byla svázaná bytelně,” namítla jsem. „A nefunguje jí v domě ani jeden telefon. Chvíli potrvá, než ji někdo najde.”

	„Možná” opáčil. „Ale co zabrání Grazianimu, aby na tebe vydal zatykač?”

	„Pud sebezáchovy,” prohlásila jsem. „Nebude to riskovat.”

	„Doufejme, že máš pravdu.” Kytell upíral zrak na černou asfaltku před sebou. Zdálky jsem slabě zaslechla zahřmění.

	„Kytelle, co se to tam seběhlo?”

	„Ty se ptáš mě?”

	„Co tam dělal Luke a navíc s Cesarem? Vždyť se poprvé potkali teprve dneska ráno. Anebo jsem si to aspoň myslela.”

	„A proč chránili člověka, který pomáhal ututlat Charlieho vraždu?” dodal Kytell.

	„Třeba Luke nechtěl chránit jeho,” namítla jsem a přála si, aby to byla pravda. „Třeba se bál, že po Grazianim vyrukuju, a chtěl mě zarazit, abych neprovedla něco nebezpečného.”

	„Možná,” přitakal Kytell. „Ale podle toho, cos říkala prve, nevěděl, že půjdeš po Grazianim. Tak proč by se vypravil zrovna k němu, pokud tě jenom chtěl mít na očích, aby tě ochránil?”

	„To je fakt,” uznala jsem sklesle. „Luke věděl jen to, že se chystám podusit lidi v hotelu. Jestli se dovtípil, že zamířím ke Grazianimu, tak musel vědět, že Graziani má na svědomí nějakou špinavost, kterou nejspíš vyšťourám.”

	Na čelním skle se rozpleskly těžké dešťové kapky a Kytell zapnul stěrače.

	„Když jsme odcházeli, Graziani se jich ptal, co tam dělají,” podotkla jsem. „Takže přišli bez pozvání. Zdá se, že ho překvapili zrovna jako mě.”

	Kytell plynule zahnul doprava na silnici do Patrezzi. „Třeba ho přijeli odpravit.”

	Zamyslela jsem se nad tím. „Ale proč? Člověk, který měl Charlieho rád, by měl motiv, ale Cesare ho skoro neznal. Potkal se s ním jenom jednou v životě, tehdy loni v létě.”

	„Pokud víš,” podotkl Kytell.

	Že by Cesare znal Charlieho lip, než si myslím? V duchu jsem se vrátila k tomu odpoledni u Césara v domě, vzpomínala jsem, jak jsme obědvali a hráli fotbal mezi olivovníky. Byla jsem skálopevně přesvědčená, že se ti dva tehdy viděli prvně v životě. Tak co dělal Cesare u Grazianiho, s pistolí v ruce? A proč tam s ním byl Luke?

	„Tohle prostě nedává smysl!” zaúpěla jsem a zamnula si obličej. Prsty jsem měla oteklé po té ráně, kterou jsem uštědřila Bianchiové.

	„Co přesně ti řekla ta patoložka?” vyzvídal Kytell. Po odchodu z koronerčina domu mi nebylo moc do řeči, tak jsem mu jen prozradila, že práskla Grazianiho.

	„Bez kontextu to nezní moc logicky,” řekla jsem. „Pozměnila pitevní zprávu část popisující obsah žaludku tak, aby tam stálo ‚těstoviny‘ místo ‚špagety‘.”

	„A to je všecko?” rozchechtal se.

	„Tamhle zahni doprava,” ukázala jsem na silnici stáčející se k hotelu. „Zní to praštěně, ale já vím, proč to potřebovali změnit.”

	„Proč?” Před námi se objevila bíložlutá světla hotelu, rozmazaná přes zapršené sklo, a přibližovala se.

	„Protože Charlie měl ten den k obědu tagliatelle.”

	„Víš to jistě?” zamračil se Kytell.

	„Vím. A Bianchiová si je zrovna tak jistá, že při pitvě našla v Charlieho žaludku špagety.”

	„A co to má znamenat?”

	„Já nevím,” přiznala jsem. „Nejspíš to, že jídlo, které jsme s Charliem měli k obědu, nebylo jeho poslední. Ale potřebovali ostatní přesvědčit, že ano, jinak by s verdiktem náhodné utonutí moc nepochodili.”

	Kytell zajel na volné místo na hotelovém parkovišti a zatáhl ruční brzdu. „Jak přesně stanovili čas smrti?” zeptal se.

	„Moc přesně ne plus minus pár dní.”

	„Takže jediným důkazem, že zemřel ten den, kdy se ztratil z pláže, byl obsah žaludku, který se shodoval s vaším posledním obědem?”

	Zničehonic jsem na sedadle ztuhla. V paměti se mi vynořila slova načmáraná na okraji novin. Tehdy jsem si myslela, že si jen zapomnětlivý host poznamenal, co si chce objednat: špagety, rajčatová omáčka, červené víno.

	„Ten chlap s novinama, ten Američan!” vyhrkla jsem a popadla Kytella za paži. „Když jsme s Charliem naposled obědvali, seděl hned vedle nás jeden chlap. Psal si na noviny, co Charlie jedl!”

	„Takže vás sledovali,” konstatoval Kytell. „Když věděli, co si Charlie objednal, mohli ho den dva držet u sebe a pak ho nakrmit stejným jídlem, jaké naposledy jedl s tebou, aby to vypadalo, že umřel ten den, kdys ho viděla naposled.”

	„To jediné dává smysl. Já vím, že to zní bláznivě, ale dává to smysl.”

	Chvíli jsme mlčky seděli. Netuším, na co myslel Kytell, ala já si představovala Charlieho, jak mu servírují špagety, a vrtalo mi hlavou, jestli chápal význam toho jídla. Věděl, že jim pomáhá zamaskovat svou vlastní vraždu?

	„Víš, Kate,” řekl Kytell hlasem tichým jako předení motoru, „myslel jsem, že mi povíš, že zfalšovala ten test DNA.”

	V očích mě zaštípaly slzy. „Kéž by, Kytelle. Kéž by. Ale ten test ani neprováděla ona. Poslali vzorky do nějaké laboratoře v Římě. A navíc měl to tetování a tak vůbec.

	„Já vím,” řekl Kytell s odvráceným pohledem. „Já vím.” Sevřel mi ruku ve své medvědí tlapě. „Dojdi si pro věci,” vybídl mě. „Než se sbalíš, skočím do recepce zaplatit.”

	Vyzvedla jsem si v recepci klíč a rozběhla se deštěm do apartmánu. Hotelový komplex působil opuštěně, kolem svítilo jen pár světel. Do rozkvetlých záhonů lemujících cestičky bubnovaly dešťové kapky a útočily na křehké okvětní plátky růžových buganvilii.

	Když jsem zahnula za roh, strnula jsem na místě. Na zastřešené terase apartmánu někdo seděl. Zahlédla jsem oranžově zářící koneček cigarety, pak ke mně zavanul kouř a rozplynul se v propršeném vzduchu.

	Věděla jsem, že to nemůže být Luke ani ti ostatní, se kterými jsme se před chvílí potkali nedostali by se sem rychleji než my. A pochybovala jsem, že by Američan, který mě varoval, ať přestanu šťourat do Charlieho smrti, dovolil svým lidem sledovat někoho tím způsobem, že se mu usadí s cigaretou na terase. Opatrně jsem vykročila dál a snažila se té postavě dohlédnout do obličeje. Zaslechla mě a vstala; na tvář jí dopadlo světlo z vedlejšího apartmánu.

	„Kate?” ozvalo se váhavě.

	Vyšla jsem po schodech na terasu. „Dobrý den, Sofie,” pozdravila jsem a pokusila se usmát na tu ženu, která mi stála po boku v mučivých dnech, kdy jsem čekala na zprávy o Charliem.

	Dala mi pusu na obě tváře. „Jste úplně promočená,” řekla. „Pojďte dovnitř, ať se usušíte.”

	Odemkla jsem apartmán a Sofia mi z koupelny přinesla ručník. Vytřela jsem si jím zmáčené vlasy.

	„Co tu děláte?” zeptala jsem se jí. „Prý jste dala výpověď, když… Prostě po tom, co se loni v létě stalo.”

	Sofia pokývala hlavou a zamáčkla cigaretu v popelníku. „Ne tak úplně. Po pár měsících jsem požádala o přeložení a hotelový řetězec mě poslal do hotelu na Sardinii. Ale doneslo se mi, že jste tady ve městě, a tak jsem se s vámi chtěla vidět.”

	„To jste sem přijela až ze Sardinie?”

	Pokrčila rameny. „Není to taková dálka. Jak se vám daří, Kateřino? Proč jste se sem vrátila?”

	Zamračila jsem se na ni, protože jsem byla momentálně podezíravá vůči všemu a všem a nechtělo se mi věřit, že sem vážila cestu jen proto, že o mě má starost. „Ujde to,” odpověděla jsem. „Přijela jsem jen na pár dní, už zase odjíždím. Nevíte, kdy odlétá nejbližší spoj do Londýna?”

	Podívala se na hodinky. „Pokud se letový řád od loňska nezměnil, tak za pár hodin.”

	„Prima.” Popadla jsem kufr, který jsem za celou dobu ani pořádně nevybalila, a začala jsem obcházet apartmán a sbírat těch pár věcí, které jsem vyndala.

	„Víte jistě, že vám nic není?” zeptala se Sofia. Položila mi dlaň na paži a přiměla mě, abych se zastavila. Přitáhla si moji ruku a prohlížela si nateklé klouby. „Něco se stalo, viďte?”

	Odložila jsem kufr na podlahu a zadívala se jí zpříma do očí; doufala jsem, že jí můžu věřit, že se na celém tom spiknutí nepodílí. Připadalo mi nepravděpodobné, že by se těm, kdo zabili Charlieho, povedlo umístit svého člověka do hotelu, který jsme si vybrali na poslední chvíli, ale přece jen mnou cloumala pořádná paranoia.

	„Ano,” přisvědčila jsem nakonec. „Něco se stalo. Myslím, že Charlieho někdo zabil.”

	„Cože?” zalapala po dechu.

	Posadila jsem ji ke stolu a nad cigaretou jí ve stručnosti vylíčila, co se odehrálo během posledního týdne, jen jsem vynechala výslech její krajanky a pokus o vloupání k policistovi. Musí se jí nechat, že se skoro vůbec nevyptávala, jen pozorně poslouchala a vstřebávala to.

	„Potřebuju vědět jedno,” řekla jsem nakonec. „Nepamatujete se na něco, na cokoli, co vám tehdy přišlo bezvýznamné, ale teď by se třeba mohlo jevit v jiném světle? Nepotloukal se tu v době kolem Charlieho zmizení někdo zvláštní? Nevyptával se na nás někdo?”

	Sofia pokyvovala hlavou. „Ano, ano, něco mě napadá. Tehdy jsme si mysleli, že Charlie zemřel nešťastnou náhodou, tak jsme tomu incidentu nepřikládali význam, jinak bych se vám o něm zmínila. Ztratil se nám jeden univerzální klíč. Pokojská tvrdila, že jí ho někdo musel ukrást, ale nikomu z hostů se nic neztratilo, a tak vedení dospělo k závěru, že ho nejspíš ztratila. Strhli jí cenu nového klíče z platu.”

	„Kdy? Kdy se to stalo?”

	Sofia přivřela oči a pokoušela se rozpomenout. „Myslím, že ten den, kdy jste byli pryč. Nejsem si úplně jistá, ale pamatuju se, že jsem vás chtěla varovat, ať si pro jistotu uložíte všechny cennosti do sejfu, a vy jste tu zrovna nebyli… A pak Charlie zmizel a já to pustila z hlavy. Myslíte, to že to spolu nějak souvisí?”

	Neměla jsem ponětí. „Kdo ví. Napadá mě, že Charlie možná něco objevil, nějaký důkaz, který potřebovali najít.”

	„A schoval ho ve vašem apartmánu?”

	„Snad, i když netuším, kam by ho mohl schovat, abych ho nenašla. Do sejfu určitě ne. Že by byl ještě pořád v pokoji, třeba zastrčený za obrazem nebo tak něco?”

	Sofia zavrtěla hlavou. „Ne. Hotel nechává každý listopad pokoje vymalovat a malíři pokojů by určitě něco našli. Kam jinam by to mohl schovat? Co třeba do vašeho bytu v Londýně?”

	Neubránila jsem se smíchu, jak málo toho vím; moje nevědomost se prostírala jako širá pláň do nedohledna. Jedinými vodítky k pravdě o Charlieho smrti bylo pár nezřetelných tvarů na obzoru.

	„Kdyby ano, tak už by mi byt nejspíš dávno prohledali.”

	„Třeba tam hledali a vy jste si toho nevšimla,” nadhodila Sofia. Doufala jsem, že se mýlí. Z představy, že se ti zákeřní zmetci prohrabávají našimi věcmi, že narušují pomník našeho společného života, se mi obracel žaludek.

	Podívala jsem se na hodinky. „Už musím jít. Díky, že jste přijela mrzí mě, že jsme si pořádně nepopovídaly. Je od vás hrozně hezké, že jste vážila cestu, jen abyste se poptala, jak na tom jsem.”

	Sofia se usmála a zničehonic jí vyhrkly slzy. „Taky jsem přišla

	o manžela.”

	„Co se mu stalo?”

	„Umřel při autonehodě, když mi bylo třiadvacet.”

	„Aha.” Rázem jsem pochopila, proč mě v ten příšerný týden zahrnula takovou péčí a soucitem a proč za mnou teď přijela. Co nejsrdečněji jsem ji objala. „Díky,” zašeptala jsem jí. „A je mi to hrozně líto.”

	Sofia mně a Kytellovi mávala na rozloučenou. Otočila jsem se na sedadle a zadním oknem ji sledovala, dokud z ní nezbyl jen nezřetelný světlý flíček v dálce.

	„Třeba je to náhoda,” namítl Kytell, když jsem mu pověděla

	o ztraceném univerzálním klíči.

	„Fakt si to myslíš?”

	„Ne,” zakřenil se a ve tmě se mu zablýskly velké bílé zuby.

	„Takže budeme předpokládat, že našli, co hledali?” zeptala jsem se. „Anebo důkladně pročešeme můj londýnský byt?”

	Kytell se mrkl na hodinky. „Zítra mám v Londýně důležitou schůzku,” řekl. „Nesmím ji prošvihnout. Ale pokusím se to vyřídit trapem a pak ti zase budu plně k dispozici.”

	Na letišti jsme vrátili auto a šli si koupit letenky do Londýna.

	„Rozdělíme se,” navrhla jsem. „Jestli někdo něco nahlásil, budou znát moje jméno, ale tvoje ne.”

	„Hodně štěstí,” popřál mi Kytell.

	Když jsem v prodejně letenek podávala obsluze kreditní kartu a pas, snažila jsem se tvářit pohodově a nenuceně. Dívka u odbavení mě jen zběžně přelétla pohledem, aby porovnala moji tvář s pasovou fotkou. Nezdálo se, že bych se měla čeho obávat, ale do odletu zbývala ještě víc než hodina.

	Prošla jsem bezpečnostní kontrolou a usadila se v kavárně. Na dvou stěnách visely plazmové obrazovky na jedné běžela CNN, na druhé nějaký italský kanál. Objednala jsem si kávu a dívala se na CNN, i když jsem zprávy sotva vnímala.

	Do kavárny vešel Kytell a posadil se o pár stolů dál, čelem ke mně. Tvářili jsme se, jako bychom jeden druhého neznali. Pět minut poté, co mu donesli minerálku, se na mě významně zadíval a přejel pohledem k obrazovce, na které běžely italské zprávy. Natočila jsem se na židličce, abych na ni lip viděla, a div jsem nenadskočila, když jsem spatřila Grazianiho dům. Vzápětí se obraz změnil a objevil se záběr na dům Bianchiové, před kterým se to hemžilo policejními vozy s blikajícími majáčky. V dolní části obrazovky stál titulek doppio omicidio. Rozhořely se mi tváře.

	Italsko-anglický slovník jsem si sice sbalila do kufru, který už prošel odbavením, ale tomuhle jsem rozuměla i bez něj. Dvojnásobná vražda.

	„Do hajzlu,” utrousila jsem bezhlese. Cos to probůh provedl, Luku?
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	V letadle jsme s Kytellem seděli co nejdál od sebe a i při průchodu pasovou kontrolou se držel vpovzdálí. Když mi projížděli pas čtečkou, čekala jsem, že se rozječí alarm a přiřítí se ke mně všichni členové letištní ostrahy, ale jakmile si mě prohlédl software pro rozeznávání tváří měla jsem pocit, že mu to trvá snad půl hodiny, branka se otevřela a pustila mě ven.

	Mlčky jsem následovala Kytella k autu, a teprve když jsme za sebou zabouchli dvířka, prolomila jsem ticho.

	„Do prdele, čekala jsem, že mě zatknou.” Roztřesenýma rukama jsem vytáhla z balíčku v palubní přihrádce cigaretu. Kytell nekouří, ale bratři mu tam vždycky nechávají načaté krabičky.

	„Když jsem odešel a tys tam zůstala sama s tou patoložkou…,” nakousl Kytell. „Řeklas mi vážně všechno?”

	Zarazila jsem se při zapalování cigarety uprostřed pohybu a zamračila se na něj. „Ptáš se, jestli jsem ji zabila?”

	„Zabilas ji?”

	„Prokristapána, Ky, myslela jsem, že mě znáš lip.”

	„Ta Kate, kterou znám, by nikomu ani neublížila, aby z něj vyrazila informace.”

	„Já vím.” Zhluboka jsem vydechla. „Ale nezapomínej, že ta mrcha kryla Charlieho vraždu.”

	„Takže dostala, co si zasloužila?”

	„To jsem neřekla. Ale jestli je mi jí líto? Ne. Ať si i s Grazianim hnijou v pekle, mně je to fuk.”

	„Automaticky předpokládáš, že ten druhý mrtvý je Graziani,” podotkl Kytell.

	Sakra, má pravdu! Vůbec mě nenapadlo, že by to klidně mohl být Cesare anebo nedejbože dokonce Luke.

	„Co teď?” zeptal se Kytell.

	„Jedeme domů.”

	„To není nejmoudřejší nápad. Možná ještě nevydolovali tvoje jméno, ale co nevidět na něj narazí. To chceš vážně dřepět doma a čekat, až tam vtrhnou policajti?”

	„Ne, ale nemám na vybranou. V hotelu loni někdo ukradl univerzální klíč, což znamená, že nám prohledávali pokoj. Pochybuju, že našli, co hledali, protože si neumím představit, kam by to Charlie schoval, aniž bych to objevila. Takže je to možná schované u nás doma.”

	Kytell namítl, že ten ztracený univerzální klíč je třeba jenom náhoda anebo že se Charliemu přece jen povedlo něco schovat v hotelovém pokoji a dotyční to našli. Anebo pokud to nenašli už prohledali náš londýnský byt někdy během uplynulého roku.

	„Nevloupal se k tobě někdo? Krátce poté, co ses vrátila?”

	„Ne, zmínila bych se ti o tom.”

	„Stejně tam mohl někdo být a počínat si nenápadně.”

	„Všimla bych si toho, věř mi.”

	Nakonec všechny pokusy rozmluvit mi prohlídku bytu vzdal. Znal mě až moc dobře; věděl, že když si něco zamanu, tak se mnou nic nehne. Když mi v dětství poprvé půjčil GameBoy, nevrátila jsem mu ho, dokud jsem nepřekonala skóre všech svých bratrů v Tetrisu.

	Dojeli jsme do Islingtonu a párkrát jsme projeli mojí ulicí sem a tam, abychom se ujistili, že na mě nikdo nečíhá.

	„Vážně nechceš, abych šel s tebou a ujistil se, že je všechno v pohodě?” zeptal se Kytell.

	„Ne, zmáknu to. A Heleď, jestli se uvidíš s tátou, o tomhle ani slovo, jo? Slib mi to.”

	Kytell se uchechtl; smích mu zahřímal hluboko v hrudi. „Děláš blbost, Kate. Mohl by ti pomoct.”

	„Ten po mně ani nevzdechne. Dal mi to jasně najevo, když se mi vůbec neozval po Charlieho smrti.”

	„Stýská se mu po tobě, fakt. Ptá se na tebe.”

	To jsem poslouchat nechtěla. „Nemůžu ho poprosit o pomoc,” prohlásila jsem. „Takový pokrytec prostě nejsem. Umíš si představit, co by na to řekl? ‚Vida, jak pelášíš zpátky domů, jakmile jde do tuhýho. Najednou ti moje dovednosti nejsou zdaleka tak odporný, co?‘“ Ohrnula jsem ret. „Takovou satisfakci mu nedopřeju.”

	„Kráčíš po cestě, která tě dřív nebo později zavede zpátky domů,” prohlásil Kytell. „To si doufám uvědomuješ?”

	„Už to zašlo příliš daleko. Nic s tím nenadělám.” Skousla jsem si ret, abych ovládla rozbouřené emoce. „Do hajzlu, možná měl táta pravdu. Možná prostě nejsem stvořená pro život, jaký bych chtěla.”

	Kytell mi položil ruku na čelo. Nechápavě jsem se na něj podívala.

	„Jenom kontroluju, jestli nemáš horečku,” prohlásil.

	„Fakt vtipný.”

	„Heleď, dělej si, co chceš slibuju, že mu nic neřeknu. Ale chci, abys mi na oplátku taky něco slíbila. Jestli se tu objeví Luke, neotvírej mu, jo? Netuším, co to na nás na Sicílii zkoušel, ale po světě chodí jen beránci nebo vlci, Kate a on beránek rozhodně není.”

	Zahlédla jsem v bratrových zelenavých očích provinilý výraz. „Co přede mnou tajíš?”

	Odvrátil zrak. „Vím, že jsem ti o tom měl říct už dřív. Před pár měsíci nás zaháčkoval ve Státech s hodně významnými hráči.”

	„Do prdele, to snad nemyslíš vážně,” vyjela jsem. „Jak jsi to mohl udělat?”

	„Klídek. Luke ví jenom tolik, že jeho kamarádi vyřizujou nějaký obchodní záležitosti s mými kamarády. Chtěl vědět, jak dobře znám ty lidi, co je doporučuju, a já se tvářil, že jsou to jen známí z dřívějška, o kterých vím, že je na ně spoleh. Takže se nemusíš bát, netuší, že jsou to moji příbuzní a věř mi, že to tak hodláme nechat. Tvoje tajemství je naprosto v bezpečí.”

	Vystoupila jsem z auta a praštila za sebou dvířky. Kytell nastartoval; tvářil se jako zpráskaný pes. Chystal se k odjezdu, ale já se otočila na patě a zaťukala mu na okno.

	„Co Charlie?” zeptala jsem se ho, když okno stáhl.

	„Co s ním má být?”

	„Toho sis taky otipoval jako vlka?”

	Kytell se na chvilku zamyslel. „U Luka jsem si nikdy nevšiml, že by se mu příčilo násilí. Kdežto Charlie… Připadalo mi, že je na násilí zvyklý, ale že mu dost vadí.” Naklonil se ke mně. „Byl na tom asi jako ty.”

	Pak okno vytáhl a rozjel se pryč.

	Cestou po schodech ke vstupním dveřím jsem si všimla, že jsou u mě zatažené závěsy, a dostala jsem strach o Samanthu s Davidem. Na chodbě vládlo ticho. Přiložila jsem ucho ke dveřím bytu taky ticho.

	Nehlučně jsem otočila klíčem v zámku, ale dveře při otevírání zaskřípěly. Předsíň tonula v šeru a zela prázdnotou.

	„Samantho?” zavolala jsem; neodvažovala jsem se jít do ložnice, protože jsem se bála, co bych tam mohla najít.

	Ve dveřích ložnice se zničehonic objevil David; v ruce třímal lampičku z nočního stolku.

	„Díkybohu,” vydechl. „Div mě neklepla pepka.”

	Za ním vykoukla Samantha vyzbrojená těžkou pánví. „Prokristapána, tos nemohla předem zavolat? Mohla jsem tě tou pánvičkou praštit.”

	„Pánvičkou?” zakroutila jsem hlavou. „Moc se koukáte na večerníčky, vážení. V kuchyni mám kupu nožů, ty by vám při rvačce posloužily lip.”

	„Nechtěla jsem nikoho zabít,” namítla Samantha.

	„Jenom nadělat pár boulí,” přitakal David.

	Deset minut nato už seděli na pohovce nad kafem a já jsem usazená na krajíčku židle poslouchala líčení, co se tady v posledních dnech dělo.

	„Myslím, že nějakou dobu jsme je úspěšně vodili za nos,” vykládala Samantha. „Netuším, čím jsme se potom prozradili, ale najednou se ozvalo bušení na vstupní dveře, jako by se pokoušeli vloupat do domu. Věděla jsem, že jim nesmíme otevřít, tak jsem zakřičela: ‚Co sakra chcete?‘ a snažila jsem se znít jako ty.”

	„Co oni na to?”

	„Zařvali: ‚Otevřete ty zatracený dveře!‘“ Samantha věrohodně napodobila americký přízvuk. „Pochopitelně jsme neotevřeli a nikdo jiný je taky nepustil dovnitř. Asi po pěti minutách bušit přestali, tak jsme si mysleli, že to vzdali.” Otřásla se. „A pak se jeden z nich objevil přímo za oknem. Kristepane, Kate, bylo to jako scéna z Prokletí Salemu.”

	Podívala jsem se oknem obýváku na letité zrezivělé požární schodiště. „Ať to byl, kdo to byl, rozhodně měl odvahu.”

	„Bylo to fakt strašidelný. Kouknul se na nás a pokýval hlavou, jako by si potvrdil, co už beztak věděl. A pak se zeptal, kde jsi ty.”

	„Co jste mu řekli?”

	„Nic. David popadl telefon a prohlásil, že volá policii. A ten chlap zmizel.”

	„Pamatujete si, jak vypadal?”

	„Na to do smrti nezapomenu. Zavřu oči a pořád ho vidím, jak tam za oknem stojí.”

	„Tmavé vlasy,” řekl David, kterému už ta melodramatičnost lezla na nervy. „Staromódní brejle. Hubeňour, asi metr osmdesát. Hladce oholený. Tak kolem pětapadesáti.”

	„Toho znám. Myslím, že je jejich šéf.”

	„Koho?” zeptala se Samantha.

	„Čí,” opravil ji David a vysloužil si za to dloubnutí do žeber.

	„Právě to se chystám zjistit.”

	Chtěli vědět, čeho jsem se dopátrala na Sicílii, a já jim pověděla o pozměněné pitevní zprávě, jen jsem vynechala, jakým způsobem jsem se těch informací domohla a co se posléze stalo s osobou, která mi je poskytla.

	„A kde je Luke?” zeptala se zmatená Samantha.

	„To nevím,” odpověděla jsem. „Mám podezření, že je v tom nějak namočený.”

	„Cože?” vybuchla nevěřícně.

	„Nevím to jistě. Jen se choval hrozně divně.”

	„To si snad děláš legraci,” zavrtěl hlavou David. „Vždyť Luke s Charliem se kamarádili odmalička, ne? Nevěřím, že by v tomhle mohl mít prsty.”

	„No, možná se dočkáš překvapení. Dávej si pozor, kdyby za vámi přišel neprozrazuj mu, že jsem se vrátila, jen mu řekni, že tu vaši boudu prokoukli, takže jste neviděli důvod, proč se tu dál zdržovat”

	„Co máš v plánu ty?” zeptala se slabým hlasem Samantha.

	„Bude lepší, když vám to nepovím,” řekla jsem. „Mrzí mě, že jsem vás do toho zatáhla. Čím míň toho od teď budete vědět, tím líp.”

	„Ale…,” spustila Samantha, ale David ji zarazil.

	„Asi máš pravdu,” prohlásil. „Pojď, Sam, posbíráme si věci a necháme Kate na pokoji.”

	Vrátila jsem Samantě půjčené oblečení a oba s Davidem si sbalili tašky. Ve dveřích mě Samantha obdařila psím pohledem, který umí jako nikdo druhý.

	„Běž prosím tě na policii, Kate. Jestli máš důkaz, že Charlieho někdo zabil, určitě to prošetří.”

	„Nechám si to projít hlavou,” slíbila jsem jí, i když jsem to nemyslela moc vážně.

	David se po mně zlostně díval a mně bylo jasné, že si uvědomuje, že jsem je vystavila nebezpečí.

	„Omlouvám se, Davide,” řekla jsem mu, ale mlčky přibouchl dveře a odřízl se ode mě.

	Ačkoli jsem neměla času nazbyt, potřebovala jsem se napřed umýt. Když jsem si svlékala košili, všimla jsem si na rukávu flíčků, které vypadaly jako od zaschlého kečupu. Když mi došlo, že je to krev Bianchiové, zarazila jsem se a jen jsem na ty tmavorudé skvrnky ustrnule zírala a vteřiny se přetavovaly v minuty. Nevěděla jsem, co si s tou košilí počít. Vyprat ji mi připadalo tak nějak neuctivé jako bych doufala, že pračka odstraní spolu se skvrnami i moji vinu. Mám ji nosit do konce života jako kajícnickou žíněnou košili, jako trest za své hříchy?

	„Seber se,” poručila jsem si, zmuchlala jsem košili, aby fleky nebylo vidět, a zastrčila jsem ji úplně dospodu do prádelníku. Bylo mi jasné, že se jí budu muset zbavit.

	Ostatní oblečení jsem odložila do koše se špinavým prádlem a osprchovala jsem se; horká voda mě štípala do odřených kloubů na ruce. Ani když jsem na sebe nalila polovinu sprchového gelu, nepřipadala jsem si čistá. Neodbytně mě pronásledoval teplý kovový pach doktorčiny krve, se kterým si mýdlo neporadilo.

	Zabil ji Luke? Dozvěděl se pravdu o Charliem a chtěl se Bianchiové pomstít? Anebo ji zabili lidé, kteří si ji na tu špinavost najali?

	Část mého já by nejradši dala na Samantinu radu a obrátila se na policii. Jenže co bych jim asi tak řekla? Nemůžu jim oznámit, že sicilská patoložka zfalšovala důležitý detail v pitevní zprávě mého muže, aniž bych se stala hlavní podezřelou z její vraždy. A za žádnou cenu jim nemůžu popravdě přiznat, že jsem se vloupala k ní do domu a ublížila jí. I kdyby mi nakrásně uvěřili, že jsem ji nezabila, strávila bych několik příštích let v italském vězení.

	A k čemu by mi to všechno bylo? Jak by asi zareagovali na mé zásadní odhalení, že Bianchiová nahradila slovo ‚špagety‘ slovem ‚těstoviny‘? Něco mi říkalo, že tohle k obří mobilizaci Interpolu rozhodně nepovede.

	Ne, nemůžu riskovat. Policii se nedá věřit, že se za tím pustí tak cíleně jako já. A nehodlám dřepět ve vězeňské cele na Sicílii, zatímco Charlieho vrazi za sebou zametají stopy. Než bych se dostala ven, stačili by zlikvidovat všechny důkazy.

	Vyšla jsem ze sprchy a drhla si kůži ručníkem, až byla celá zarudlá. Když jsem se osušila, natáhla jsem si čisté džíny a bílé tričko s krátkým rukávem, které Samantha nejspíš vykutala úplně vzadu v prádelníku. Pak jsem si sedla ke stolu a přitáhla jsem si laptop.

	Naťukala jsem do Googlu jména Graziani a Bianchiová, ale žádné čerstvé výsledky se mi nezobrazily, tak jsem si otevřela webstránku BBC a hledala nejnovější zprávy ze Sicílie. Taky jsem nic neobjevila, tak jsem zkusila Timesy a nakonec jsem uspěla v Guardianu.

	Byla to jen kratičká zpráva, pisatel zřejmě neměl k dispozici dost informací. Stálo v ní, že se našli dva mrtví, policie považuje úmrtí za podezřelá a domnívá se, že spolu souvisejí. Novinářům se povedlo zjistit, že oba mrtví byli státní zaměstnanci. Takže mezi nimi není Luke. Nebyla jsem si jistá, jestli se mi ulevilo.

	Zatím se ze zpráv nedozvím nic užitečného. Potřebovala jsem zjistit, jak Graziani a Bianchiová zemřeli a jestli policie zveřejnila popisy lidí, které chce vyslechnout.

	I kdyby po mně nešla sicilská policie, děsila jsem se, že mi brzy budou v patách muži v oblecích teď ještě usilovněji než předtím, protože se dozvědí, že jsem byla na Sicílii a převracela kameny.

	Tak co teď, odkud začít hledat? Stála jsem uprostřed obýváku s rukama v bok, pomalu se otáčela kolem dokola a prohlížela si nábytek a ostatní zařízení bytu.

	Viděla jsem spoustu filmů, kde se sejfy skrývaly za obrazy, a tak jsem se podívala pod všechny obrázky a fotky na zdech, ale nenašla jsem za nimi nic než holé stěny. Ze všech zarámovaných fotek jsem sundala zadní stranu rámečku, abych se ujistila, že není nic zastrčeno pod ní. Ze všech polštářů na pohovce jsem stáhla povlaky, i když jsem si pamatovala, že jsem je sotva před pár měsíci nesla do čistírny. Nahlédla jsem do všech krabiček s cédéčky a dévédéčky a prolistovala všechny knížky. V jedné z nich, v Modlitbě za Owena Meanyho od Johna Irvinga, pořád ještě vězela záložka. Charlie si tu knížku četl loni v létě a zapomněl si ji s sebou zabalit na dovolenou. Teď už ji nikdy nedočte. Odhodila jsem ji přes pokoj a hledala dál.

	Prohrabala jsem kuchyňskou linku, ale nenašla nic kromě pár zbloudilých zrnek rýže a závěje rozsypané soli. Sehnula jsem se a nakoukla pod konferenční stolek v obýváku, pod psací stůl

	i pod stůl v kuchyni, ale k žádnému nebylo zespoda nic přilepeno.

	Na koupelnu jsem se vykašlala Charlie by mohl něco schovat leda tak v poloprázdné lahvičce zásypu, protože všechny ostatní toaletní potřeby už jsem od loňska spotřebovala.

	Takže zbývala ložnice. Lehla jsem si na koberec a podívala se pod postel, pak jsem prošátrala kapsy veškerého Charlieho oblečení. Našla jsem jen drobečky a lístek z výstavy Anthonyho Gormleyho, na kterou jsme si loni zašli do Hayward Gallery. Vybavilo se mi, jak jsme se procházeli po břehu Temže, a ztěžka jsem polkla. Některé vzpomínky na Charlieho byly jako uschlé stromy, úplně vyšťavené mojí neutuchající snahou přivést ho v duchu k životu. Ale občas jsem si něco vybavila poprvé a zničehonic se můj manžel ocitl vedle mě, jako trs zelené trávy v poušti mých vzpomínek. Teď jsem ho jasně viděla, jak se směje nějaké vtipné poznámce, kterou utrousil pouliční hudebník, jak mu na tvář dopadá slunce, jak mu září oči. „Miluju tě, miluju tě, miluju tě,” řekla jsem v duchu té vzpomínce.

	Sedla jsem si na postel a probírala se složkami s důležitými dokumenty. Nic nechybělo a všechno vypadalo, jak mělo; žádných překvapení jsem se nedočkala. Pak přišla na řadu krabice s památečními předměty zamilované dopisy, přáníčka k narozeninám, kresbičky, které jsme věnovali jeden druhému. Než jsem ji otevřela, musela jsem se pořádně obrnit. I fotoalba jsem jen letmo prolistovala, aniž bych se na jednotlivé snímky dívala. Pak jsem si ale vzpomněla, co mě v první řadě přivedlo k tomu, že teď sedím na posteli a hledám důkaz, který kohosi přiměl k vraždě mého manžela, a rozhodla jsem se alba projít důkladně a pátrat na fotografiích po někom, koho bych tam nečekala třeba po Césarovi nebo po tom chlapovi se staromódními brýlemi. Ale našla jsem na záběrech jen staré známé přátele a úplně cizí lidi, nic víc.

	Odložila jsem alba zpátky na poličku a sundala Charlieho pracovní šanony, které si ukládal nahoru na skříň. Moc toho v nich neměl, protože většinu architektonických návrhů si uchovával v digitální podobě v počítači, ale narazila jsem na staré projekty z jeho studentských let a drobné kresby, které si pořizoval, kdykoli ho zaujala nějaká budova nebo detail.

	Když jsem rozevřela jeden šanon, do klína mi vypadl flash disk. Ve složce jinak byla všehochuť všeho možného: okopírovaný kreslený vtip od Garyho Larsona, pohled s fotografií dnes už zbořeného lasvegaského hotelu Camival ten mě přiměl k úsměvu a několik výplatních pásek. Vzpomněla jsem si, co je tahle složka zač Lukovi ji na pohřbu předal jeden z Charlieho kolegů s tím, že ty věci našli při vyklízení Charlieho stolu a říkali si, že bych o ně mohla stát.

	Jelikož mě nenapadalo, kde dál hledat, sebrala jsem flash disk a zamířila s ním k laptopu.

	Vypadalo to, že na flash disku je záloha harddisku z Charlieho pracovního počítače. Prohlížela jsem jednotlivé adresáře, ale nic mě neupoutalo. Našla jsem složku pojmenovanou Osobní, ale byly v ní jen informace o Charlieho penzijním fondu a svatební oznámení našich přátel, kteří se brali půl roku po nás. Vyhledala jsem si všechny soubory, které byly vytvořeny či změněny během tří týdnů předcházejících Charlieho smrti, a procházela je jeden po druhém.

	Teprve když jsem se dobrala k archivovaným HTML souborům z webových stránek, které Charlie navštívil, zakopla jsem o něco zajímavého.

	V řece Hudson se našlo tělo neznámého muže, četla jsem z obrazovky. Policie vyšetřuje úmrtí jako vraždu. Tyhle články pocházely z doby před více než třemi lety; tehdy jsem Charlieho ještě ani neznala. Nalezenému mrtvému prý chyběla značná část obličeje, protože ho zasáhl výstřel z brokovnice, a zuby měl tak polámané, že identifikaci nepomohly. Pak jsem klikla na archivovanou stránku z blogu zabývajícího se skutečnými zločiny, datovanou o měsíc později.

	Muž zastřelený brokovnicí byl identifikován jako Federico Calabresi, dočetla jsem se a to jméno jako by mi zaťukalo na srdce. Připadalo mi povědomé.

	Federico Calabresi byl dobře známou postavou ve světě organizovaného zločinu. Když se vyšetřovatelé ptali jeho společníků, proč nenahlásili jeho zmizení, prohlásili, že prý se domnívali, že si Calabresi vyrazil na plavbu na Bahamy. Pochopitelně bují spekulace, že jde o práci mafie

	- že Calabresiho bud zabila nějaká znesvářená rodina, anebo, jak by naznačoval zjevný nezájem ze strany Calabresiho druhů, že jde o práci někoho zevnitř. Vyšetřovatelé z newyorské pobočky FBI stojí před nelehkým úkolem nejenže nelze provést balistické srovnání brokovnice a broků, které z ní vyšly, ale vzhledem k počtu podezřelých, kteří mohli Calabresiho smrtí získat, bude obtížné kohokoli obvinit.

	Seděla jsem s lokty opřenými o stůl, civěla na obrazovku a tiskla si ruce k ústům. Z fotografie na mě hleděl Federico Calabresi tenhle záběr naštěstí pořídili ještě před jeho smrtí. Byl to robustní čtyřicátník s pískovými vlasy ustupujícími dozadu a s knírem. Kdyby o něm člověk nevěděl, že je mafián, otipoval by si ho na sympaťáka. Usmíval se skoro stydlivě, jako by se nerad fotil. Nevypadal na někoho, kdo tuší, že mu obličej rozmetá rána z brokovnice.

	„Ne, Rico, ne!” To Charlie křičíval ze spánku až do ochraptění. Vždycky jsem jím zatřásla, abych ho z noční můry probudila. Když to jméno vyslovil poprvé, zeptala jsem se ho, o koho jde.

	Řekl mi, že Rico řídil auto, v němž zahynuli jeho rodiče. Byli na oslavě narozenin u starých přátel a Charlieho otec to kapku přehnal s pitím. Rico se nabídl, že je odveze domů, a neobtěžoval se zmínit, že to s pitím přepískl jakbysmet. Přehlédl červenou, strhl volant, aby se vyhnul chodcům na přechodu, a obtočil auto kolem semaforu. Charlieho otec, který seděl na sedadle spolujezdce, na místě zemřel. Charlieho matka si nerada zapínala bezpečnostní pásy, protože se jí z nich dělalo špatně; prolétla ze zadního sedadla dopředu a rozbila si hlavu o Ricovo temeno. Ten ale vůbec nic necítil, protože ho to při nárazu přeřízlo vejpůl, takže už byl po smrti. Charlieho matka zemřela v sanitce cestou do nemocnice na krvácení do mozku.

	Charlie v tom zlém snu seděl v autě s nimi, vedle své matky na zadním sedadle, zahlédl červenou a křikl na Rica, aby zarazil to, k čemu se schyluje. Anebo mi to aspoň tvrdil. 
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	Zazvonil zvonek a já nadskočila na židli jako vyplašená žába. Zavřela jsem webstránku, zaklapla laptop, došla jsem k oknu a vykoukla škvírou mezi závěsy. Kytell ten nenápadný pohyb postřehl a okamžitě se podíval vzhůru; když mě spatřil, tázavě povytáhl obočí. Pustila jsem ho bzučákem do domu, a když jsem za ním zavírala dveře bytu, nervózně jsem si okusovala nehet na palci.

	„Není ti nic?” zeptal se mě. „Působíš vyjukaně. Našla jsi, cos hledala?”

	„Nevím jistě.” Mávla jsem rukou k laptopu. „Koukni se sám.”

	Posadil se; při jeho rozměrech pod ním moje obyčejná židle vypadala jako nábytek z domečku pro panenky. Ruku měl dvakrát větší než počítačovou myš.

	„To nechápu,” řekl, když si přečetl článek. „Co to má společného s Charliem?”

	„Míval zlé sny o někom jménem Rico,” vysvětlila jsem. „Pamatuješ, že mu rodiče umřeli při autonehodě? Tvrdil mi, že právě ten Rico je tehdy vezl.”

	„Tenhleten?” ukázal Kytell na fotografii Federica Calabresiho na obrazovce.

	„Já nevím, jestli je to tentýž. Asi těžko, protože Calabresiho zastřelili, kdežto ten Rico z Charlieho nočních můr umřel při bouračce.”

	„Tak co ti teda vrtá hlavou?”

	„Že Charlieho možná pronásledovaly zlé sny o tomhle zavražděném chlapovi, a abych na to nepřišla, tvrdil mi, že se mu zdá o smrti rodičů.”

	Kytell se na židli opřel a ta pod ním zaskřípěla. „Kdy se ti o tom Ricovi poprvé zmínil? Když ti volal, že mu umřeli rodiče?”

	„Ne, tehdy mi vůbec neřekl, že s nimi v autě byl ještě někdo další. Tvrdil, že tu nehodu způsobil někdo jiný a že při ní taky umřel, ale já měla za to, že tím myslí řidiče auta, které do nich narazilo.”

	„Tak kdy ti pověděl o Ricovi?”

	„Až když mumlal jeho jméno ve spánku a já se ho na to zeptala.”

	Kytell se na mě významně podíval.

	„Kytelle, přece si nemyslíš, že ho Charlie zabil, vid, že ne?” zašeptala jsem.

	Najednou na mě tíživě dolehla veškerá frustrace a napětí z posledních dní a už jsem to nemohla vydržet. Myslela jsem, že se vypořádám s čímkoli, co objevím, ale ani v nejmenším jsem nečekala, že bych mohla zjistit, že mi Charlie lhal. Znala jsem ho vůbec? Jak by přede mnou mohl tajit takovouhle věc? Nejradši bych se na něj rozkřičela a dožadovala se odpovědí, jenže na to už teď bylo pozdě, nebo snad ne?

	„Do prdele, Charlie!” zařvala jsem a zaťala ruce v pěst.

	Bratr vstal a objal mě. Ovinul kolem mě své mohutné hřejivé paže a já měla pocit, jako bych se ocitla v brnění. „Ššš, ššš,” klidnil mě.

	„Co když se nikdy nedozvím, co se mu stalo?” řekla jsem úzkostně. „Co když jenom zjistím, že ho hledali pro vraždu? Prokristapána, Ky, myslíš, že právě proto se sem přestěhoval?”

	Kytell mě kousek odstrčil a položil mi ruce na ramena. Musel se sklonit, aby se mi podíval zpříma do očí.

	„Koukni se do svého srdce,” řekl mi. „Vždyť jsi Charlieho znala. Upřímně řečeno, mám dojem, žes ho znala lip, než se znal on sám. Myslíš, že by dovedl někomu ustřelit hlavu a hodit ho do řeky?”

	S uslzenýma očima jsem se zasmála. „Ne,” uznala jsem.

	„Já taky ne. A přestěhoval se sem kvůli tobě. Takže musí existovat nějaký jiný důvod, proč si četl články o tomhle Calabresim, jen jsi na něj ještě nepřišla. Jasný?”

	„Jasný.” Přistoupila jsem ke Kytellovi a zase jsem ho objala. „Díky. Díky za všecko.”

	Vtom znovu zazvonil zvonek. Odtrhli jsme se od sebe.

	„Čekáš někoho?”

	Zavrtěla jsem hlavou. Kytell kývl směrem k laptopu a já z něj vyndala flash disk a strčila jsem si ho do kapsy.

	Bratr došel k oknu a mezírkou mezi závěsy se podíval, kdo to k nám jde. Když dotyčného spatřil, rozběhl se ke dveřím. Vyletěl z bytu, seběhl do přízemí a rozrazil vstupní dveře. Za nimi stál Luke. Vzpomněla jsem si, že na sobě mám jen tričko s krátkým rukávem, a automaticky jsem si založila paže na hrudi.

	„Co tu sakra děláš?” obořil se na Luka Kytell. „Nepřibližuj se k mý sestře!”

	Luke si obrovitého Kytella obezřetně měřil, ale neustoupil. „Kate?” podíval se přes něj na mě. „Já jsem to neudělal, přísahám. Prosím tě, potřebuju si s tebou promluvit.”

	„Neslyšels mě?” Kytell se mu opřel masitou dlaní o hruď a tlačil ho dolů ze schodů. „Řekl jsem ti, ať se nepřibližuješ k mý sestře, do prdele!”

	„Copak ty nechceš vědět, proč jsem tam byl?” zeptal se mě Luke. „Co jsem tam s Cesarem dělal?”

	Kytell zvedl zaťatou pěst a Luke ucouvl.

	„Ne, Kytelle,” zarazila jsem bratra. „Pusť ho dovnitř.”

	Kytell se po mně ohlédl. „Fakt to chceš?”

	„Když jsi tady, tak mi neublíží.”

	Kytell neochotně ustoupil a nechal Luka projít do domu. Luke se po mně dotčeně podíval modrýma očima. „Nikdy bych ti neublížil, Kate.”

	„Když to říkáš,” pronesla jsem se zkříženými pažemi. „Tak Pojď dovnitř, víš přece kudy.”

	Vrátili jsme se do bytu, zavřeli jsme za sebou dveře a zamkli Luka uvnitř.

	„Tak takhle vy na mě?” zavrčel, když si Kytell zastrčil klíč do kapsy.

	„Jo, takhle,” zahřímal Kytell, založil si mohutné paže na hrudi a opřel se o zamčené dveře.

	Na to jejich testosteronové pršení jsem neměla čas. „Zabils Grazianiho, Luku?”

	„Ne,” odpověděl. „Zabilas ho ty?”

	„Jdi do háje,” naježila jsem se. „Vždyť jsi nás viděl odcházet.”

	„Jo, a hned po vás jsme odešli my. Co já vím, klidně ses mohla vrátit, abys to dotáhla do konce.”

	„Co kdybys mi pro začátek pověděl, cos tam sakra vůbec dělal?”

	Luke se zhluboka nadechl, zamnul si čelo a posadil se na kuchyňský stůl. „Nemáš prášky proti bolesti? Tady pan Kráčející skála mě pořádně zrychtoval moje žebra vypadaj, jako by se na nich někdo vyřádil s barvičkama, hlavně zelenou a žlutou.”

	„Promiň,” nasadila jsem falešný úsměv, „zrovna mi došly.”

	Povzdechl si. „No nic. Heleď, přijeli jsme tam pro tvoje vlastní dobro. Věděl jsem, že Grazianiho podezíráš, i když ti Cesare tvrdil, že je čistej, a báli jsme se, že si koleduješ o průšvih. A měli jsme pravdu. Sakra, Kate, vždyť ses tam vypravila s kudlou!”

	„A Cesare tam byl s pistolí!” opáčila jsem. „A odkdy jste vůbec vy dva tak dobrý kámoši?”

	„Přijel tam kvůli tobě a Charliemu, ne kvůli mně.”

	„Kecy. Chránili jste Grazianiho.”

	„Ne, chránili jsme tebe před tebou samotnou. Kristepane, Kate, co jste s Kytellem provedli tý chudince doktorce?”

	„Udělali jsme, co bylo potřeba, aby nám přiznala, že pomáhala ututlat Charlieho vraždu,” prohlásila jsem.

	„Proto jste ji zabili?” zeptal se Luke. Vstal, zkřivil tvář bolestí a chytil se za žebra. „Ježíšikriste, myslel jsem, že to měl na svědomí tadyten moula, že se nechal unést emocemi ale zabilas ji ty, vid?”

	„Nezabili jsme ji,” procedila jsem skrz zaťaté zuby.

	„Koho se tu snažíš oblbnout?” řekl Luke unaveně. „Vím, jak vyvádíš kvůli Charliemu a jak snadno ti rupnou nervy. Chceš mi tvrdit, že se ti ta ženská přiznala, že měla prsty v jeho vraždě, a tys jí prostě jenom řekla ‚grazie, signora‘ a odkráčelas pryč?”

	„Mysli si, co chceš,” odsekla jsem, paže pořád křečovitě zkřížené na hrudi. „Mně už je to úplně fuk.”

	„Tak mi pověz, jaký velký tajemství ohledně Charlieho smrti jsi zjistila,” vybídl mě Luke.

	„Přiznala se, že změnila pitevní zprávu.”

	„Co v ní změnila?”

	Vzdorně jsem zvedla bradu. „Přepsala obsah žaludku, aby odpovídal poslednímu jídlu, které jsme s Charliem jedli.”

	„Co v ní stálo původně?” zeptal se Luke.

	„Špagety,” odpověděla jsem.

	„A ona to změnila na co?”

	„Na těstoviny.”

	„Pro Kristovy rány, Kate!” zařval Luke. „To přece není důkaz vraždy!”

	„Netvař se, že to nic neznamená,” vmetla jsem mu. „Ani se neopovažuj! Musí to něco znamenat.”

	„Kate, musíš toho nechat.” Vzal mě za ruce. „Koukni, co se stalo od chvíle, kdys začala Charlieho hledat. Dva lidi jsou po smrti. Jednomu jsi ublížila anebo jsi ho dokonce zabila, co já vím. Poslední tři roky jsi pro mě byla jako sestra a teď už si navzájem ani nevěříme. Já vím, že jsi nešťastná, Katie, fakt. Bůhví, že mně se po Charliem taky hrozně stýská, ale teď si hlavně dělám starost o tebe.” V očích se mu zaleskly slzy, takže mu duhovky ještě víc zmodraly. Hlas mu začal přeskakovat. „Na té fotce není Charlie. To snad víš?”

	Jen jsem se na něj dívala. Vzal moje ruce do dlaní, ale já je sevřela v pěst.

	„Zjistilas jenom to pokud to vůbec něco znamená –, že oběd, který s tebou Charlie jedl, nebyl jeho poslední jídlo před smrtí. Kdo ví, třeba tu pitevní zprávu pozměnili, protože měli úhledně vyřešený případ, který se jim nechtělo vyšetřovat dál. Anebo Grazianimu prostě připadalo moudřejší nepopisovat obsah žaludku úplně přesně, protože věděl, že se chytáš každého detailu. Nebo se Bianchiová prostě jen spletla, prokristapána. Třeba se opila a v alkoholovém opojení si popletla tvar těch pitomejch těstovin. Vždyť je to úplná blbost, Kate! Rozhodně si za to nezasloužila kulku zezadu do hlavy!”

	„Já ji nezabila!” zařvala jsem na něj. V návalu vzteku jsem udělala tu chybu, že jsem se mu vyškubla a přitom jsem odhalila holé paže.

	Luke je zahlédl a zůstal na ně šokované zírat. Zase mě popadl za zápěstí a otočil mi paže tak, aby si mohl pořádně prohlédnout velké růžové jizvy, které mi je protínaly v loketních jamkách.

	Nechala jsem ho, ať se dívá. Kytell mlčky přihlížel zpovzdálí. Pro něj to nebyla žádná novinka; vysedával u mě v nemocnici, jak nejdéle to šlo, a pak za mnou chodil každý den do psychiatrické léčebny, kam mě umístili.

	Konečně se mi Luke zase podíval do očí. „Kdy?” zeptal se jen, na nic víc se nezmohl.

	„Už je to hodně měsíců,” odpověděla jsem. „Byl jsi pryč. Na služební cestě.”

	„Proč jsi mi o tom neřekla?”

	„Co jsem ti měla povídat? Chtěla jsem to skoncovat, být zase s ním. Nepovedlo se.”

	„Kate,” oslovil mě, tvář skoro těsně u mojí. Pochopitelně poznal, že uhýbám před odpovědí. „Proč jsi mi o tom neřekla?”

	„Chceš slyšet pravdu?” vyjela jsem. „Protože jsem nechtěla, abys mě v jednom kuse pozoroval. Bylo mi jasný, že se ke mně budeš chtít nastěhovat, anebo na mě budeš tlačit, abych se já nastěhovala k tobě. A já jsem chtěla volnost, abych to mohla zkusit znova, pokud si zamanu.”

	Nevěřícně potřásl hlavou. „Jak jsi to provedla?”

	„Tak, jak se to obvykle dělá. Dvacet prášků proti bolesti, flaška Jacka Danielse nebo něčeho podobnýho a žiletka ve vaně.”

	Vzhledem ke svému stavu jsem ale bohužel zapomněla zavřít kohoutky. Vana přetekla a Agnetha si přišla postěžovat, že jim kape ze stropu. Když jsem jí neotvírala, dostala se dovnitř pomocí náhradního klíče, který jsme jí dali pro případ, že bychom někam založili náš vlastní.

	Našla mě ve vaně plné chladnoucí vody a krve a vytáhla mě ven. Čekaly jsme na gauči, až přijede záchranka, Agnetha mi tiskla k řezným ranám ručníky, aby zastavila krvácení, já jsem se střídavě propadala do bezvědomí a zase se z něj probírala a dole seděla polapená v kolečkovém křesle Hannah a křičela na nás, co že se děje.

	„Chudinko moje” litovala mě Agnetha a balila mi roztřesené nahé tělo do přehozu z gauče. Zpod ztěžklých víček jsem sledovala, jak se moje krev vpíjí do tlusté křiklavě barevné plážové osušky, kterou mi tiskne k loketním jamkám. „Ty moje chudinko malá.”

	Luke ode mě o krok ustoupil a odvrátil se ke kuchyni.

	„Nechce se mi věřit, žes to fakt udělala,” řekl. Neviděla jsem mu do tváře, viděla jsem jen jeho svěšená ramena. Zněl podivně úzkostlivě. „Měla sis se mnou promluvit. Napřed sis se mnou měla promluvit.”

	„Proč?” zeptala jsem neagresivně. „Co bys mi mohl říct, abys mě přiměl změnit rozhodnutí?”

	Otočil se zpátky ke mně, ale pořád přede mnou uhýbal pohledem. „Hrozně mě to mrzí.”

	„Luku!” musela jsem zvýšit hlas, abych ho přiměla konečně se na mě podívat. „Nech toho. Mě to mrzí vím, jak drsný by pro tebe bylo, kdyby mi to vyšlo. Ale nemohl jsi tomu nijak zabránit, nemohl jsi mi nijak rozmluvit, abych se pokusila odejít za ním. Nevyčítej si to. Prostě už jsem to nemohla bez Charlieho vydržet.”

	Luke mi vzal tvář do dlaní a očima se do mě zabodl jako pátracími světlomety, jako by se mi snažil číst myšlenky. „Slib mi,” zašeptal, „slib mi, že už se o to nikdy nepokusíš.”

	Posmutněle jsem se na něj usmála. „To ti slíbit nemůžu. Ale můžu ti slíbit, že momentálně mám důležitější věci na práci.” Luke mi spustil ruce z tváře a já cítila, jak mi tvrdnou rysy. „Ze všeho nejdřív chci najít ty parchanty.”

	Vtom zazvonil zvonek a všichni jsme ztuhli.

	„Luku?”

	„Nikoho jsem s sebou nepřivedl,” řekl.

	Kytell se šel podívat z okna, ale zarazila jsem ho. „Kouknu se sama.”

	Opatrně jsem přistoupila k závěsům a vyhlédla uzoučkou škvírou mezi nimi.

	„Do prdele,” vyklouzlo mi.

	„Kdo je to?” zeptal se šeptem Luke.

	Na schodech stáli tři uniformovaní policisté a dva v civilu. Drobnější z nich, muž v dlouhém plášti, zabušil na vstupní dveře. „Policie! Otevřete, slečno Greyová!”

	„Do prdele,” zamumlal Kytell.

	Rychle jsem si přes sebe přehodila bundu, abych zakryla holé paže, a doběhla jsem přes byt k oknu shlížejícímu do zahrady. Požární schodiště je sice potenciální smrtící past, celé rozvrzané a prorezivělé, ale bude muset stačit. Vtom jsem si všimla, že u zahrady postávají další dva policisté v úhledných černobílých uniformách a blokují mi únikovou cestu.

	„Běž dolů k Aggii a Hanně,” poručil mi Luke. „Honem, než sem ti policajti vtrhnou.”

	„To nejde,” namítla jsem. „Nemůžu je do toho zatáhnout. Běžte tam vy dva není potřeba, aby našli ještě vás.” Viděla jsem na nich, že váhají, a tak jsem otevřela dveře a vystrkala je na chodbu. Když neochotně zamířili k bytu v přízemí, zase zazvonil zvonek a doprovodilo ho zabušení. Hannah se šla podívat, co je to za rámus, a div nenadskočila, když otevřela dveře a spatřila před sebou Luka, který se zrovna chystal zaklepat.

	„Promiň,” zavolala jsem na ni tiše. „Pustila bys je dovnitř?” ukázala jsem na Luka s Kytellem.

	Obrátila oči ke stropu. „No jo,” utrousila a pustila Luka s Kytellem dál. Kytell který by si klidně prorazil cestu mezi pěti policajty, aby mě dostal pryč, kdybych si o to řekla se po mně ještě ohlédl a pak za sebou zavřel dveře a já na chodbě osaměla.

	Rozrazila jsem vstupní dveře, vyšla ven a zavřela za sebou. Teprve pak jsem se podívala na detektiva, který na mě předtím volal.

	„Já jsem Kate Greyová,” představila jsem se. „Co po mně chcete?”

	Detektiv měl ve tváři pokerový výraz, který si dobří policajti vypěstují během dlouhých let, kdy musejí ke druhým přistupovat nadmíru podezíravě. Rychle mě přejel pohledem a skoro podvědomě si mě zhodnotil z nejrůznějších úhlů. Chystám se vzít roha? Mám u sebe skrytou zbraň? Jsem zraněná nebo mám na oblečení krev?

	„Slečno Greyová, jsem vrchní inspektor Collins.” Ukázal mi legitimaci. „Uvítali bychom, kdybyste si s námi zajela popovídat na stanici.”

	„Bohužel dneska nemám čas,” prohlásila jsem. „Šlo by to později?”

	„Nezdržíme vás dlouho.” Vzal mě za loket a pokusil se mě nasměrovat dolů ze schodů. Vyškubla jsem se mu.

	„Ne,” odmítla jsem. „Je mi líto, ale radši někdy jindy.”

	„Slečno Greyová, věřte mi, že pro vás bude jednodušší, když s námi půjdete.”

	„Pro mě že to bude jednodušší?” rozesmála jsem se. „Ne, já myslím, že tím usnadňujete práci sobě. Bude vám vyhovovat, když nebudu mít právníka a vás nebude tlačit čas. Jestli se mnou chcete mluvit, budete mě muset zatknout.”

	Inspektor Collins se mě zase pokusil chytit za paži. Rozmáchla jsem se a chtěla mu ruku odrazit, ale bleskově zareagoval, vyhnul se mé ráně, popadl mě za pravý loket, otočil mě k sobě zády a přirazil mě ke dveřím.

	„Kate Greyová, zatýkám vás za útok na veřejného činitele podle paragrafu 89 trestního zákona z roku 1996. Nemusíte vypovídat, ale vaší obhajobě může uškodit, pokud při výslechu zatajíte něco, co později vyjde najevo u soudu. Cokoli řeknete, může být použito jako důkaz proti vám. Rozumíte svým právům, která jsem vám právě objasnil?”

	„Jo,” zamumlala jsem s tváří přimáčknutou k lakovanému povrchu těžkých dřevěných dveří a paží zkroucenou za zády.

	„Ted vám pustím ruku. Neotáčejte se. Zvedněte ruce a položte je na dveře kus od sebe.”

	Udělala jsem, co mi řekl. Přistoupila ke mně uniformovaná policistka a prošacovala mě.

	„Je čistá,” ohlásila.

	„Tak jdeme. Zajedeme si popovídat na stanici,” zavelel Collins a doprovodil mě po schodech do policejního auta. Dokonce mi při nastupování položil ruku na hlavu, abych se neuhodila o střechu a nemohla se ho pokusit zažalovat za policejní brutalitu. Už mě předtím jednou zatkli, když mi bylo patnáct, takže to ve mně probouzelo vzpomínky.

	Collins si sedl na přední sedadlo a po celou krátkou cestu na policejní stanici hleděl přímo před sebe a skoro mě ignoroval. Dumala jsem, co jim mám říct, abych je přesvědčila, že jsem Bianchiovou nezabila. Ale byla to mamá dřina, když jsem ani netušila, jak mě objevili.

	Měla jsem na paměti pravidla, jak se mám chovat, když mě zatknou, a pravidlo číslo jedna znělo ‚ani nemukni‘. Takže když inspektor Collins podotkl, že jsem ani nevypadala překvapeně, když u mě zazvonili, držela jsem jazyk za zuby.

	„Asi byste ráda věděla, o čem s vámi chceme mluvit,” zkusil to znova. Podíval se do zpětného zrcátka, jak na to zareaguju. Zírala jsem z okna a upírala zrak na auta jedoucí v protisměru. „Jen se klidně tvařte, jaká je to pro vás nebetyčná nuda,” řekl a bubnoval prsty do palubky. „Ale povím vám jedno, slečno Greyová britská policie je mnohem vlídnější než sicilská, pokud jde o výslechové metody. Já osobně vím zcela jistě, s kým bych mluvil radši.”

	Držet jazyk za zuby mi nikdy moc nešlo. „Díky za informaci,” prohlásila jsem, pokývala hlavou a usmála se na něj se sevřenými rty. Odvrátil se a zbytek cesty jsme ujeli mlčky.

	V cele, kam mě strčili, bylo chladno a páchlo to tam močí.

	V rohu stál nerezový záchod, který neposkytoval moc soukromí před pozorovacím otvorem ve dveřích. Ve stěně bylo okénko, ale příliš vysoko, takže se jím nedalo vyhlédnout ven.

	Sedla jsem si se zkříženýma nohama na betonovou lavici zabudovanou do zdi. Pokrývala ji tenká matrace v plátěném povlaku. Byla jsem bez sebe strachy, dohánělo mě k šílenství, že nemám ponětí, kolik toho policajti vědí. Kdo jim o mně řekl? Někdo, kdo ví, že jsem obtěžovala Bianchiovou v kanceláři, anebo ještě hůř, někdo, kdo mě viděl u ní doma? Že by Graziani? To by znamenalo, že u něj zemřel někdo jiný, ne přímo on. Pokud nezjistím, jak se o mně dozvěděli, tak si čímkoli, co řeknu, koleduju o to, že mě přistihnou při lži.

	Vstala jsem a začala přecházet po cele. Vybavilo se mi, že jsem kdesi četla, že provinilci mívají po zatčení sklon chovat se klidně, někdy dokonce usnou, kdežto nevinní lidé mají nervy na pochodu. Nešlo mi do hlavy, jak někdo může zůstat klidný tváří v tvář vyhlídce, že ho co nevidět obviní ze zločinu ale možná je horší čekání, kdy sekera dopadne, než rána jako taková. Osobně jsem si neuměla představit, že bych se až do úplně poslední chvíle nesnažila svému osudu uniknout.

	Přiměla jsem se zase si sednout a soustředit myšlenky. Jaké proti mně asi mají důkazy? A jaké by ještě mohli získat?

	Mohou mít důkaz, že jsem byla u Bianchiové doma. Než jsem ji praštila, sundala jsem si rukavice a mohla jsem z nepozornosti někde nechat otisky. Jestli jo, tak jsem v háji. Policie už má moje otisky z dřívějška v databázi, čímž by se vysvětlovalo, proč mě přišli zatknout. A jakmile mě identifikují, určitě se najdou i další stopové důkazy, třeba vlasy a chlupy, a to bude konec.

	Jestli mi prohledají byt, najdou košili s kapkami doktorčiny krve. Ale pár kapek přece nedokazuje, že jsem ji zabila, nebo snad ano? Možná záleží na tom, jak zemřela. Luke se zmiňoval, že ji zastřelili jak se to vůbec dozvěděl? Anebo tu ‚kulku zezadu do hlavy‘ myslel jen obrazně a nenarážel tím na skutečný způsob vraždy? No, pokud to myslel doslova, tak aspoň u mě v bytě nenajdou vražednou zbraň s mými otisky.

	Pokud teda ten chlápek se staromódníma brejlema a jeho kumpáni nejsou prohnanější, než si myslíš, prolétlo mi hlavou. To by se jim určitě hodilo do krámu hodit mi na krk vraždu Bianchiové, takže už by se nemuseli bát, že vyšťourám pravdu o Charlieho smrti.

	Měla jsem v tuhle chvíli jen dva cíle. Zaprvé ochránit bratra. Nechala jsem doma mobil s předplacenou kartou, ze kterého jsem Kytellovi volala ze Sicílie, a jestli ho policajti najdou a podívají se na Kytellův trestní rejstřík, bude jim jasné, že v tomhle jede taky.

	A zadruhé zjistit, kdo zabil Charlieho.

	Všechno ostatní bylo podružné. Lukova svoboda, moje svoboda cokoli bych obětovala, abych dosáhla těchhle dvou cílů. Jestli se ukáže, že policajti mají dost důkazů, aby mě vydali do Itálie, přiznám se, co jsem Bianchiové udělala jen abych jim mohla říct, co jsem zjistila, a přesvědčila je, ať pokračují v hledání pravdy.

	Zaslechla jsem na chodbě kroky a připravila se. Ve dveřích cely zarachotil klíč a vzápětí se objevil inspektor Collins ve svém světle šedém obleku. Působil úplně jinak, než když jsme před pouhou hodinou seděli v autě. Sice pořád udržoval pokerový výraz, ale i tak na něm bylo znát, že ho něco znepokojilo.

	„Někdo s vámi chce mluvit” oznámil mi.

	Jestli mě nebude vyslýchat kriminálka, tak to znamená, že už se do věci zapojila i italská policie. A určitě to z jejich strany není jen střela naslepo něco na mě mají.

	„Kde mám právníka?” zeptala jsem se.

	Collins se podíval na hodinky. „Už je na cestě. Nemusíte těm lidem nic říkat, pokud nechcete. Jen si je vyslechněte.”

	„Mám snad na vybranou?”

	Naklonil hlavu ke straně a změřil si mě, jako by se mě pokoušel prokouknout. Co mu asi táhne hlavou? „Ne, řekl bych, že nemáte,” odpověděl.

	Z tváře jsem mu nic dalšího nevyčetla. Napřímila jsem ramena a vyšla za ním z cely.

	Zavedl mě kolem přijímacího pultu a po schodech do patra a tam se zastavil přede dveřmi označenými Výslechová místnost 5. Zaklepal a hned otevřel, aniž čekal na odezvu.

	Místnost tonula v šeru, protože žaluzie byly zpola stažené a clonily odpolední slunce. Uvnitř stál velký stůl přiražený kratší stranou ke zdi, ale nikdo u něj neseděl. Byly u něj čtyři židle a jedna z nich byla vytočená ven, jako by mě vybízela, ať si na ni sednu.

	Na opačné straně místnosti stál zády k nám jakýsi muž a prohlížel si vlastní odraz v obrovském zrcadle, které zabíralo větší část jedné zdi. Přejela jsem ho pohledem, jestli to není Graziani, ale byl oproti Sicilanovi vyšší, štíhlejší a měl tmavé vlasy, byť taky sestřižené nakrátko. V místnosti bylo příliš šero na to, abych v zrcadle rozeznala jeho rysy, i když jsem usilovně mhouřila oči. Vykročila jsem k němu a čekala, až se ke mně otočí. Chtěla jsem vidět svého nového protivníka.

	„Zdravím vás, Kate,” pronesl povědomým hlasem s americkým přízvukem. „Mrzí mě, jak s vámi zacházeli.”

	Konečně se ke mně otočil a omluvně rozhodil ruce.

	„Co má tohle znamenat?” šokované jsem o krok ucouvla. Chtěla jsem se rozběhnout ke dveřím, jenže ty už se zavřely a zevnitř je nešlo otevřít bez znalosti kódu. 

	Inspektor Collins mě opustil a nechal mě tu samotnou s mužem, se kterým jsem se poprvé setkala v baru hotelu Moonlite v Miami.

	Rychle jsem se zase otočila, protože jsem k němu nechtěla stát zády. Vlídně se usmál a sundal si ty svoje typické brýle, aby si je otřel o kravatu.

	„Z policie si nemusíte dělat těžkou hlavu,” prohlásil. „Domnívají se, že pracujete pro nás. V místnosti tady za zrcadlem mám svoje lidi, kteří hlídají, aby náš hovor nikdo neposlouchal, takže si nemusíte dávat pozor na jazyk.”

	Nedůvěřivě jsem se po něm dívala a udržovala si od něj odstup.

	„Nedivím se, že jste vůči nám podezíravá. Nezacházeli jsme s vámi na rovinu. Doufám, že pochopíte proč, až vám vylíčím pozadí případu.” Posadil si staromódní brýle zpátky na nos a vytáhl z náprsní kapsy kožené pouzdro na doklady. Rozevřené ho natáhl směrem ke mně a já mu ho po chvilce vzala z ruky.

	Měl v něm legitimaci. Fotka v ní byla několik let stará; od té doby zhubl a nosil teď kratší vlasy. Ale oči měl pořád stejně tvrdé.

	„Jak mám vědět, že to není podvrh?” zeptala jsem se, když jsem mu legitimaci vracela.

	„Myslíte, že by se nám povedlo vstoupit do vyšetřování vraždy bez patřičného oprávnění?” namítl zvláštní agent FBI Stanley Daultrey.

	„Tohle je kapku mimo vaše pole působnosti, ne?”

	„Trochu ano,” přitakal. „Naštěstí mají naše země spoustu společných nepřátel, takže jsme si zvykli na spolupráci.”

	„Jsem podezřelá z vraždy?” zeptala jsem se bez obalu.

	„Ne. Podařilo se nám zakročit, než na vás byl vydán EZR.”

	„Co tím myslíte?”

	„Evropský zatýkací rozkaz. Řekli jsme jak Italům, tak Britům, že jste pro nás na Sicílii pracovala v utajení a že jste sice přišla do kontaktu s Bianchiovou i Grazianim, ale rozhodně jste se nepodílela na jejich vraždách.”

	Rozesmála jsem se. „Proč byste něco takového dělali?”

	„Ze stejného důvodu, z jakého jsem vás v Miami varoval, ať nestrkáte nos do manželovy smrti byť to zjevně byla mamá snaha. Abychom vás ochránili před nebezpečím.”

	„Proč se mě snažíte ochránit?”

	Daultreymu se vloudila do tváře zasmušilost. „Protože přesně to by si přál Antoni.”

	Vůbec jsem nechápala, o čem mluví. „Kdo je k čertu Antoni?” Agent FBI mě vzal za rameno, jako by mě chtěl na něco připravit.

	„Váš manžel, Kate. Antoni byl váš manžel.”
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	Chtěla jsem něco říct, ale nevydala jsem ze sebe ani hlásku.

	„Chápu, že je to pro vás asi šok,” pokračoval Daultrey. „Věřte mi, že Antoni by si nepřál, abyste se to dozvěděla tímhle způsobem. Popravdě řečeno, vůbec nechtěl, abyste se to někdy dozvěděla. Ale teď není zbytí. Udržovat vás v nevědomosti znamená vystavovat vás nebezpečí.”

	Ozvalo se zaťukání na jednosměrné zrcadlo a Daultrey ke mně přistoupil blíž.

	„Moji lidé mi naznačují, že nám místní detektivové neposkytují soukromí, jaké nám slíbili,” řekl tiše. „Tady už vám nic víc vykládat nemůžu. Budete mi muset věřit. Pojďte se mnou.”

	Zírala jsem mu do očí, které měly barvu zmrzlého bláta. Byly to oči člověka, který toho viděl příliš mnoho.

	„Já nevím,” hlesla jsem.

	Pokýval hlavou, jako by nic jiného nečekal. „Zařídíme, aby vás propustili, aniž vás z čehokoli obviní. Vrátí vám vaše věci a detektiv Collins vám nabídne odvoz zpátky domů. Pokud chcete, tak tu nabídku přijměte. Pochopím to. Ale jestli vás zajímá, jak váš manžel na Sicílii zemřel, odmítněte. Vyjděte z policejní stanice a dejte se vlevo. Budeme na vás čekat o dvě křižovatky dál.”

	Daultrey mi podal ruku. Celá užaslá jsem mu jí potřásla.

	„Chápu, proč se do vás Antoni zamiloval,” řekl s posmutnělým úsměvem. „Během uplynulého týdne jste dokázala, že jste stejně umíněná jako on. Předvedla jste to jaksepatří.” Vykročil ke dveřím a naťukal potřebný kód, kterým je odemkl. Pak se ke mně ještě jednou obrátil a zase zvážněl.

	„Kate, jestli se rozhodnete na můj návrh nepřistoupit, jen si vezměte k srdci varování: Luke Broussard není takový, jak se jeví”

	Rázně mi pokývl hlavou na rozloučenou a opustil výslechovou místnost. Dveře za ním zapadly.

	Ztěžka jsem dosedla na nejbližší židli.

	Co teď?

	Přesně jak říkal Daultrey, Collins mě odvedl dolů k přijímacímu pultu a tam mi vrátili klíče, peněženku a pásek, které mi předtím zabavili. Vnímala jsem, jak mě detektiv pozoruje a pokouší se mě odhadnout. Doufala jsem, že mi nebude klást žádné nepříjemné otázky, jako třeba proč Angličanka pracuje pro FBI, ale Daultrey ho asi varoval, ať to nedělá, protože nakonec řekl jen: „Mrknu se, jestli by vás někdo mohl zavézt zpátky domů.”

	„Díky, ale to není potřeba,” odmítla jsem. Ještě jsem se nerozhodla, co si počít s Daultreyho návrhem, ale rozhodně jsem nechtěla trávit už ani minutu ve společnosti londýnské policie.

	Collins mě doprovodil do vstupní haly. Když jsem vyšla ven na neutrální půdu, hrozně se mi ulevilo.

	Do očí mi svítilo slunce. Rozhlédla jsem se na obě strany. Sluneční světlo se odráželo od okének zaparkovaných aut. Minula mě skupinka pubertálních kluků, chechtali se čemusi, co jeden z nich říkal do mobilu, a okukovali holku jdoucí proti nim, které bylo pod krátkou sukní vidět štíhlé opálené nohy. Opodál se z rádia v autě s otevřenými okny linulo příjemné rhythm and blues. Typický bzukot letního Londýna.

	Opravdu se můj manžel ve skutečnosti jmenoval Antoni, a ne Charlie? Proč by mi lhal? A proč by mě FBI chtěla tak úporně chránit, že mě sledovala do Británie a pak mě vystopovala na Sicílii? Připadalo mi to jako nepřiměřené mrhání lidskými silami na ochranu někoho, kdo ani nemá americké občanství. A jestli jim dělá takovou starost, že mi hrozí nebezpečí, tak jak je možné, že mě najednou klidně nechají být, pokud zahnu doprava a vrátím se domů?

	Celý uplynulý týden jsem před Daultreym a jeho agenty prchala. Připadalo mi jako obrat o sto osmdesát stupňů začít jim najednou věřit a vydat se jim napospas. Jestli k nim nastoupím do auta, nikdo se o tom nedozví, ani Kytell, dokonce ani policie. Instinkt mi velel, ať odtud zmizím, a to kvapem.

	Nejistě jsem vykročila doprava a zamířila zpátky domů. Zpátky k bratrovi, kterého jsem chudáka zatáhla do bůhvíjaké šlamastyky. Zpátky k muži, kterého jsem pokládala za svého nejlepšího kamaráda a kterému už teď nemůžu věřit. Zpátky do prázdného bytu, kde na mě nečeká nic než laptop s články o vraždě záhada, které nejspíš nikdy nepřijdu na kloub. Jizvy na pažích mě začaly pálit, jak se mi to občas stávalo, když jsem si potřebovala zhmotnit vnitřní bolest. Chtěly, abych je znovu otevřela, aby splnily svůj účel.

	Už bych na tomhle světě vůbec neměla být. Osoba z masa a kostí se vytratila, zůstal po ní jen stín rozmáznutý po chodníku. Jaký má smysl vracet se domů? Co se to vlastně snažím ochraňovat a prodlužovat?

	Hlavou mi táhlo, co mě asi tak v budoucnu čeká svatby, na které půjdu sama, hračky, které budu kupovat cizím dětem, slevy v hotelech pro osamělé cestovatele, svátky svátého Valentýna bez přáníček a kytek, Vánoce trávené u jiných lidí, bolestný pohled na nádherné nebe, když ho nemám komu ukázat.

	Viděla jsem samu sebe jako stařenu, která sedí v zahradě a dívá se, jak po trávníku tančí spadané listí. Mám bílé vlasy a pokroucené vrásčité ruce. Na prstě mi pořád vězí snubní prstýnek, který mi Charlie navlékl před čtyřiceti lety.

	„Pozor!” vyhrkl muž, do kterého jsem málem narazila, když jsem se zničehonic otočila na patě a vykročila opačným směrem. Rozeběhla jsem se, až se mi dlažební kostky míhaly před očima. Dvě křižovatky od policejní stanice se od chodníku odlepilo černé auto s kouřovými skly a zastavilo přímo přede mnou. Zadní dvířka se otevřela; na sedadle seděl Daultrey a přidržoval mi je.

	Vklouzla jsem k němu a zabouchla je za sebou. Rozjeli jsme se pryč.

	Odvezli mě do dvacetipatrové kancelářské budovy v Docklands. Vyjeli jsme výtahem do osmnáctého patra spolu s několika chlapíky, kteří vypadali na burzovní makléře a nejspíš měli namířeno na střechu, aby si zakouřili.

	„Pojďte příště taky,” říkal jeden ostatním a už tahal z kapsy zapalovač Zippo a krabičku cigaret, jako by si potřeboval zapálit, hned jak vykročí ven. „Je to tam prostě bombastický. Fakt.”

	„Jasně, počítej s náma,” řekl jeho kolega, který mi civěl na podpatky jako fetišista umanutý na boty.

	„Osmnácté poschodí,” ohlásil noblesní hlas, který namluvil oznámení ve výtahu. „Dveře se otevírají.”

	Vystoupili jsme a vykročili chodbou byli jsme podivná trojice, dva agenti FBI v oblecích a mezi nimi já v modrých džínách. Procházeli jsme kolem kanceláří se jmény firem vyrytými do skleněných stěn, které je navzájem oddělovaly. FBI používala kancelář až úplně na konci. Na dveřích stálo Brompton Holdings. U recepčního pultu seděla mladá žena v elegantní blůze. Kývla hlavou na pozdrav Daultreymu a na mě se ani nepodívala. Prošli jsme kolem ní do prostoru, kam nebylo vidět z chodby.

	Místnost zela prázdnotou, stál v ní jen velký stůl a čtyři židle stejně jako ve výslechové místnosti na policejní stanici, kterou připomínala i staženými žaluziemi clonícími odpolední slunce. Daultrey rozsvítil lampičku a ta zalila stůl kruhem žlutého světla. Poodtáhl mi židli a sám se posadil na protější stranu stolu.

	Dovnitř vešla blondýna v tmavém kostýmku a lodičkách na vysokém podpatku. Poznala jsem v ní ženu, která nás s Lukem po návratu z Miami sledovala v autobuse.

	„To je zvláštní agentka Angela Taylorová,” představil mi ji Daultrey.

	Agentka Taylorová mu podala nějakou složku, kývla mi na pozdrav a pak se posadila vedle Daultreyho a hodila si nohu přes nohu. Opětovala jsem jí pokývnutí.

	Daultrey chtěl užuž otevřít složku, ale pak se zarazil.

	„Tohle se nedá nijak snadno zaobalit a ledacos z toho možná uslyšíte nerada,” varoval mě. „Víte jistě, že o to opravdu stojíte?”

	„Ano,” řekla jsem; v ústech jsem měla sucho. „Chci slyšet všechno.”

	Sklopil oči ke stolu. „Z různých právních… i jiných důvodů vám nemohu říct úplně všechno, co víme,” spustil. „Jisté věci je potřeba vyřizovat patřičnými cestami. Ale povím vám, co vám povědět mohu, a možná i pár věcí, za jejichž vyzrazení by mi ve Washingtonu pořádně vynadali.” Podíval se na agentku Taylorovou a ta přikývla, ale s takovým tím výrazem naznačujícím ‚pěkně si zavaříš‘.

	Když otvíral složku, seděla jsem na židli jako přikovaná. Podal mi fotografii usměvavého Charlieho v tmavomodrém obleku, s odznakem v ruce a americkou vlajkou v pozadí. Vlasy měl ostříhané nakrátko a byl hladce oholený. Vypadal tak na pětadvacet.

	„Patřil na akademii k nejlepším v ročníku,” řekl Daultrey.

	„On byl agent?” zeptala jsem se užasle.

	Daultrey přisvědčil. „Jakmile dokončil studia na akademii, nastoupil do pobočky v New Yorku. Napřed pracoval v oddělení pohřešovaných osob, ale brzy se ukázalo, že má talent na práci v utajení. Nepracoval v utajení ještě ani dva roky a mafie ho začala pověřovat různými úkoly. Postupně si u nich získal důvěru, zvlášť u člověka jménem Federico Calabresi to byl druhořadý mafián, který se zabýval hlavně měkkými drogami a prostitucí. Calabresi se za Antoniho zaručil, ten za pár dalších let složil přísahu a mafie ho přijala za svého.”

	Daultrey se naklonil přes stůl a zvedl oči od papírů ke mně. „Pochopte, Kate, že to byl obrovský úspěch. Proniknout do mafie se hned tak někomu nepovede. Většinou důvěřují jenom lidem, které znají z dřívějška. Antoni měl už tou dobou mezi lidmi v FBI, kteří věděli o jeho práci, pověst živoucí legendy.”

	„Nechápu jedno,” namítla jsem. „Myslela jsem, že je potřeba zabít dva lidi nebo tak něco, než vás mafie mezi sebe přijme.”

	„Víte toho o mafii hodně?” zeptal se Daultrey, jako by mu usnadnilo práci, kdybych přisvědčila.

	„Moc ne,” zavrtěla jsem hlavou, protože jsem to nechtěla komplikovat. „Jen se koukám na Rodinu Sopránů.”

	„Ach tak,” řekl. „Máte pravdu, musel něco dokázat, aby ho mezi sebe přijali. Když jsme se dozvěděli, koho má zabít, řekli jsme dotyčnému, co se na něj chystá, a vyexpedovali jsme ho na Bermudy vstříc novému životu s novým jménem a pasem.

	A Antonimu jsme poskytli materiály, které mohl použít jako důkaz, že ho zabil zfalšovanou fotografii mrtvého, jeho šperk a prst useknutý nějakému chudákovi, který měl být pohřben v neoznačeném hrobě.

	Během těch tří let, kdy pracoval v hlubokém utajení, jsem ho nevídal častěji než jednou do měsíce. Muselo to pro něj být hrozně těžké trávit celý život ve společnosti lidí, které pravidelně zrazuje, a v neustálém strachu z prozrazení. Měl nervy z oceli, to vám tedy řeknu. Byl to snad nejodvážnější člověk, jakého jsem kdy potkal.”

	Daultrey si musel odkašlat. Já jsem civěla na fotku Charlieho v uniformě. Proč mi tohle zatajil? Vždyť podle toho, co mi tu zatím Daultrey vykládá, byl hrdina.

	„Co se stalo?” zeptala jsem se.

	„Někdo ho zradil a tím se to celé pokazilo.” Daultrey se zničehonic pořádně rozohnil. „Někdo z FBI nepovedlo se nám zjistit kdo si asi pustil pusu na špacír, protože vyšlo najevo, kdo Antoni ve skutečnosti je. Pokusili se ho zabít. Podařilo se mu uprchnout, kdežto Calabresi takové štěstí neměl.”

	„Zabili ho,” konstatovala jsem.

	Daultrey přisvědčil. „Byl to trest za špatný úsudek.”

	Tak možná proto přede mnou Charlie svou minulost tajil. Jestli ke Calabresimu pociťoval aspoň jakous takous náklonnost, nejspíš si vyčítal, co se mu stalo.

	„Antoni chtěl pracovat jako agent i poté, co podal svědectví, ale prostě už to nešlo. Opatřili jsme mu novou identitu stal se z něj Charles Benson a musel se přestěhovat. Odmítl podstoupit plastickou operaci, aby si změnil vzhled; tvrdil, že těm parchantům poskytl dost velké zadostiučinění už tím, že přišel o svou totožnost. Myslím, že si přál, aby mu lidé po všech těch letech, která prožil jako Giuseppe Carlo, zase začali říkat Antoni; trápilo ho, že se sice osvobodil od mafie, ale pořád musí používat falešné jméno.”

	„Giuseppe Carlo?” zašeptala jsem. Mým uším to znělo hrozně nezvykle.

	„Je vám to jméno povědomé?” zeptal se Daultrey.

	„Ne. Jen mi něco rázem dává smysl. Když jsme loni byli na Sicílii, někdo ho oslovil Carlo namísto Charlie a on to nesl dost nelibě. Teď už chápu proč”

	Daultrey pokýval hlavou a pokračoval: „Antoni studoval na vysoké škole mimo jiné i architekturu, a když jsme mu poskytli pár falešných doporučení, brzo si našel v San Francisku práci v malém architektonickém studiu. Žil tam jedenáct měsíců a pak se navzdory mým radám rozhodl zajet si na dovolenou do Las Vegas za kamarádem z dětství. A tam potkal vás.”

	„A tam potkal mě,” zopakovala jsem jako ozvěna. „A předpokládám, že svatbu se mnou jste mu nerozmlouval?”

	Agentovi budiž ke cti, že se zatvářil trochu rozpačitě. „Neptal se mě na radu, Kate. Ale máte pravdu, že kdyby to udělal, rozhodně bych mu doporučil, ať využije příležitosti a přestěhuje se do Británie.”

	„Takže jsem pro něj představovala jen novou identitu?” řekla jsem hořce. „Způsob, jak se schovat před mafií?”

	„Ne,” prohlásil Daultrey a přísně na mě pohlédl. „Ať vás ani nenapadne myslet si něco takového. Jsem pevně přesvědčen, že se do vás upřímně zamiloval.”

	„Ale právě proto se za mnou tak ochotně přestěhoval do Anglie?” zeptala jsem se. „Celá ta historka o smrti jeho rodičů byla bohapustá lež?”

	„Antoniho rodiče umřeli už dávno,” připustil Daultrey. „Ale copak mu můžete vyčítat, že se přestěhoval rád? Když jsme mu změnili identitu, musel opustit všechny své přátele i svého bratra. Neměl co ztratit.”

	Strnula jsem. Dvě slova z té promluvy zaplnila pokoj, jako by do něj vstoupil ohromný přízrak, který jsem vnímala jen já.

	„Svého bratra?” zopakovala jsem.

	Daultrey si vyměnil pohled s agentkou Taylorovou. Pak se chvíli probíral složkou, až našel fotografii a podal mi ji.

	„Už jste na něj narazila. Joe Cantelli. Antoniho dvojče.”

	Byl to Charlie, a přece to nebyl on. Ten člověk vypadal jako pětadevadesátiprocentní kopie. Měl stejnou barvu vlasů, ale nosil je kratší a nedělil si je pěšinkou. Nejvíc se od Charlieho lišil držením těla měl ohnutější ramena a taky se jinak usmíval.

	Připadal mi jako hodně dobrý imitátor, který se pokouší Charlieho napodobit.

	„Musel to pro vás být pořádný šok, když jste Joea spatřila na té fotce, kterou pořídili vaši přátelé Carverovi,” pokračoval Daultrey. „Byla pravděpodobnost jedna ku miliónu, že se o Joeovi někdy dozvíte, a upřímně řečeno, přál jsem si, aby se to nikdy nestalo. Kdyby si Carverovi v ten zpropadený večer zašli na večeři kamkoli jinam, nehrozilo by vám teď nebezpečí.”

	Roztřeseným hlasem jsem namítla: „Nelituju, že mi ho našli. Charlie má bratra, má rodinu. Jak jste mi to mohli zatajit?”

	„To myslíte vážně?” zasmál se Daultrey, ale po veselí v tom nebylo ani stopy. „Myslíte, že ti lidé by se zarazili před vraždou, kdyby dospěli k závěru, že pro ně představujete hrozbu? Na Sicílii vás nezabili jen proto, že dvojnásobné utonutí by působilo podezřele.”

	„Ale jeho zabili.”

	„Mrzí mě to, Kate. Snažili jsme se mu zajistit bezpečí, ale důvěřoval špatným lidem.”

	„Co tím myslíte?” chtěla jsem vědět.

	„Jak myslíte, že vás vypátrali? A jak věděli, že uvěříte tomu, že to byla nešťastná náhoda? Kolik znáte lidí, kteří by dovedli s jistotou říct, jestli znáte manželova tajemství, anebo o jeho minulosti vůbec nic nevíte?”

	Okamžitě mi bylo jasné, na koho tím Daultrey naráží. „Ne. Ten by to neudělal.”

	„Kdo vám na Sicílii zařídil to setkání s Crestenzovými?” tlačil Daultrey.

	„Ne,” trvala jsem na svém. „Když tam za mnou přiletěl, tvrdil, že je nezná.”

	„Jen pořádně vzpomínejte, Kate. Kdo to setkání zprostředkoval? Pověděl vám Antoni, že se chce s někým sejít, než jste na Sicílii odlétali?”

	Zamračila jsem se. „Crestenzovi se nám ozvali, až když jsme tam byli.” Vtom jsem si něco vybavila. „Řekl mi, že se dozvěděli od Luka, že jsme na ostrově taky.” Ale s naprostou jistotou jsem si pamatovala, že když jsme s Lukem na skaliscích u moře popíjeli Jacka Danielse, zeptala jsem se ho, jestli Crestenzovy zná, a on zavrtěl hlavou. „Chcete říct, že Crestenzovi měli v Charlieho smrti prsty? To nepřipadá v úvahu! Bylo na nich jasně vidět, že ho mají hrozně rádi.”

	Daultrey pokrčil rameny. „Mají, to je pravda. V podstatě ho po smrti jeho rodičů vychovali. Jenže udělali chybu a Antoni jakbysmet –, když věřili Lukovi, že jim najde bezpečné místo k setkání.”

	„Někdo je sledoval?” zeptala jsem se.

	„Ne. Ale majitelem toho údajně bezpečného domu, kam je nasměroval, je Cesare Amato, kápo Cosa Nostra. Mezi Starým a Novým světem pořád existují vazby. Když si Cesare ověřil, že Antoni je skutečně ten muž, který pronikl do newyorské rodiny pod jménem Giuseppe Carlo, pověsili se na něj a čekali, až se jim naskytne vhodná příležitost. Nemuseli čekat dlouho.”

	„To nedává smysl,” namítla jsem. „Kdyby chtěl Luke Charlieho zradit, mohl to během těch dvou let udělat kdykoli. Proč by čekal tak dlouho, než ho zaprodá? A proč by se to pak snažili narafičit jako nešťastnou náhodu? Obvykle přece mají ve zvyku vyprázdnit do někoho zásobník.”

	„Vidím, že Rodinu Sopránů sledujete opravdu pozorně,” zúžil oči Daultrey. „Máte pravdu, že radši provádějí popravy takhle. Jenže člověk, který nechal zabít vašeho manžela, nechtěl, aby to vypadalo jako poprava. Právě o to šlo. Kdyby nějaký mafián zabil agenta, všichni strážci pořádku v celé zemi by okamžitě začali prahnout po italské krvi. Rodiny na východním pobřeží na to dokonce mají úsloví oddělej agenta a vykopeš si hrob. Nechtěli, aby se jim policie pověsila na paty. Ze stejného důvodu neprovedli vraždu v Británii nemohou někoho zabít, aniž by si předem řekli o svolení svým londýnským protějškům. Museli si počínat nenápadně. Sejmout Antoniho na Sicílii bylo mnohem jednodušší Sicilané se na rozdíl od svých amerických bratříčků nežinýrují vraždit strážce pořádku a navíc věděli, že pokud se v jejich plánu vyskytnou trhliny, snadno tam někoho podplatí.”

	„Bianchiovou,” doplnila jsem. „A Grazianiho.”

	Daultrey přikývl. „Zjistili jsme, že Grazianiho už mají na výplatní pásce hezky dlouho. U Bianchiové si nejsme tak jisti, ale soudě podle jejího domu a auta si určitě taky přivydělávala bokem.”

	„Proč jste je neochránili?” zeptala jsem se.

	„Jak jsme je měli ochránit?” namítl. „Netušili jsme, že v tom měli prsty, dokud je nezabili.”

	„Copak jste nás nesledovali?”

	Daultrey zavrtěl hlavou. „Ta vaše šaráda s Carverovými zabrala, Kate. Když nám došlo, že jste pláchli, bylo už pozdě.”

	„Řekl jste zdejším policistům, že jsem nevinná.” Zadívala jsem se na něj. „Jak můžete vědět, že jsem ty dva nezabila?”

	„Protože je někdo popravil mafiánským způsobem,” odvětil Daultrey a oči mu potemněly. „A upřímně řečeno, Kate, vy mi k tomu nepasujete.”

	V duchu jsem viděla Bianchiovou, v jakém byla stavu, když jsem od ní odcházela spoutané ruce, kotníky přivázané k železným nohám pohovky. Snadný cíl pro ty, kdo k ní zavítali po mně.

	Když Daultrey viděl můj výraz, přistrčil mi láhev vody.

	Lokla jsem si, pak ještě jednou a cítila jsem, jak mi po čele stéká pot. „Zabili i Grazianiho děti?” zeptala jsem se. „A ženu?”

	„Ne,” ujistil mě Daultrey. „Jen jeho.”

	„U něj doma?”

	„Odvedli ho do lesa za jeho pozemkem.”

	„Udělal to Luke?” chtěla jsem vědět. „S Cesarem?”

	„To nevíme. Ale popis, který nám udala Grazianiho žena, tomu nasvědčuje.”

	„Byli tam,” prozradila jsem mu. „Šli jsme za Grazianim a oni už tam čekali. Nechtěli mě s ním nechat promluvit. Cesare s sebou měl pistoli.”

	„Co se stalo?”

	„Graziani vyšel z domu s brokovnicí. Chtěl vědět, co všichni děláme na jeho pozemku. Obvinila jsem ho, že se pokoušel ututlat Charlieho vraždu, a… Prostě mě přiměli vyklidit pole. Vrátili jsme se do hotelu. Nechtěla jsem Kytella zmínit jménem; jestli ho ještě neidentifikovali, tak já jim to rozhodně neusnadním „… a co se dělo dál, to už víte.”

	„Nejspíš napřed zlikvidovali Grazianiho a pak zamířili k Bianchiové,” přemýšlel nahlas Daultrey. „Věděli, že se těch dvou vyptáváte, a nemohli dopustit, aby Graziani s Bianchiovou obrátili a svědčili proti nim.”

	Vybavila jsem si Lukovo chování během uplynulého týdne snažil se mě přesvědčit, že blázním a vytvářím záhadu z ničeho, a vypravil se se mnou do Miami, až když viděl, že mě nezarazí.

	„Luke nechtěl, abych jezdila do Miami” řekla jsem. „Nechtěl, abych našla Joea Cantelliho.”

	„Ovšemže ne,” přitakal Daultrey. „Protože kdybyste vyhledala Joea, dozvěděla byste se, že Charlie nebyl tím, za koho se vydával.”

	„Co ten chlap, kterého jsme navštívili v Miami Bruno Luna?” zeptala jsem se a v duchu jsem si začínala z jednotlivých kousíčků skládat celou mozaiku. „Znal Charlieho? Prý se stýkal s Joem.”

	„Je to možné,” odvětil Daultrey. „Antoni se o něm nikdy nezmínil, ale mohli se potkat. A můžeme skoro s jistotou tvrdit, že se Luna zná s vaším přítelem Lukem.”

	Vybavilo se mi, jak jsme obědvali v kubánské restauraci a jak jsem při návratu z toalety přistihla Luka s mobilem u ucha. Zavolal Brunu Lunovi, aby ho varoval, že k němu máme namířeno?

	Kdybych byla na Lukově místě a chtěla zabránit tomu, aby vyšla najevo pravda, vydala bych se ráno do El Cangrejo Dorado po vlastní ose a zaplatila vrchnímu, aby držel jazyk za zuby. Kdyby se pak nečekaně objevil další číšník a zhatil plán tím, že nám prozradil Alejandra, navrhla bych, abychom si od pátrání na chvíli odpočali třeba si zašli na oběd do místní restaurace –, a při nejbližší příležitosti bych zavolala Brunu Lunovi a zapracovala na záložním plánu.

	„Do prdele!” zaklela jsem. „Claudette Brunova služebná. Odtáhla mě stranou a tvrdila mi, že má o Joeovi nějaké informace. Šla jsem za ní do jejího čarodějnického krámu a tam se ukázalo, že ví houby, ale Lunu by to asi stejně nepotěšilo.” Zmínil se Luke Claudettinu zaměstnavateli o naší schůzce?

	Nejspíš ano. Na další fotce, kterou mi Daultrey podal, byla Claudette na pozadí nemocničního závěsu; měla roztržený ret a oko tak nateklé, že ho nemohla otevřít. „Nechce nikoho žalovat,” oznámil mi. „Tvrdí, že to byla nešťastná náhoda, že upadla ze schodů.”

	Odvrátila jsem od fotky zrak.

	„Aspoň není mrtvá” řekl Daultrey. „Uzdraví se.”

	„Charlieho bratr se druží s pěknými týpky,” poznamenala jsem.

	Daultrey mi fotku vzal a vrátil ji zpátky do složky. „Vyrůstali v drsném prostředí,” vysvětlil. „Antoni se mu vzepřel a vydal se vlastní cestou. Joeovi se zalíbilo, tak se mu nevzdálil.”

	„Já si myslela, že pracuje na stavbách,” namítla jsem. „Vy tvrdíte, že je mafián?”

	„Ne, to ne,” zavrtěl hlavou Daultrey. „Kdyby byl, tak by jeho bratr těžko mohl pracovat jako tajný agent. Joe má z dřívějška pár záznamů v trestním rejstříku, ale nešlo o nic vážného. Prošel si tím, co by se dalo označit za divoké mládí, toť vše. Podnikání mu prosperuje a až na pár podezřelých čísel v daních je naprosto legitimní. Ale pořád se přátelí se starými známými ze svého dřívějšího bydliště a někteří z nich si vydělávají mnohem míň počestně.”

	„Jako třeba Luke,” prohlásila jsem bez obalu.

	„Luca De Santis si odseděl tři roky v nevadském státním nápravném zařízení za přechovávání drog za účelem prodeje. Proto se mi nezamlouvalo, že s ním Antoni tráví dovolenou. Ale ti dva spolu vyrůstali a musím uznat, že se zdálo, že Luke od odpykání trestu seká dobrotu. Spolehl jsem se na Antoniho úsudek. A to byla chyba.”

	„De Santis?” div jsem se nerozesmála. „Tvrdil mi, že se jmenuje Broussard. I podle Charlieho se jmenoval Broussard.”

	„Když se stěhoval do Británie, tak si jméno změnil. Ale při vašem prvním setkání v Las Vegas ještě byl De Santis.”

	Zavzpomínala jsem a uvědomila jsem si, že dokud se za mnou Charlie nepřestěhoval do Londýna, vlastně jsem Lukovo příjmení vůbec neznala.

	„Kristepane,” vydechla jsem. Odložila jsem láhev s vodou a litovala, že to není whisky. Všechno, co jsem věděla o svém životě, se hroutilo jako domeček z karet. Bylo to jako zjistit, že můj bytelný cihlový dům je ve skutečnosti jen kulisa se zdmi z lepenky a okny z celofánu.

	„Vím, že je toho na vás asi moc,” řekl Daultrey, „ale…”

	„Víte, kdo vydal rozkaz k vraždě?” zeptala jsem se.

	Daultrey se na židli opřel. „Už jsem vás varoval, že úplně všechno vám prozradit nemůžeme.”

	„Proč? Protože to sami nevíte, anebo proto, že k tomu nemáte oprávnění?”

	Agentka Angela Taylorová neklidně civěla na stůl. Daultrey ale dál upíral zrak na mě, vůbec ho neuvádělo do rozpaků, že mi odpírá informaci, po které by zoufale prahl každý člověk na mém místě.

	„Pro Kristovy rány, mám přece právo vědět, kdo mi zabil manžela!” rozkřikla jsem se. Pak jsem tiše zaklela, zvedla jsem se ze židle a začala přecházet po místnosti.

	„Budete nám zkrátka muset věřit, Kate. Pomalu si skládáme všechno dohromady, ale nějakou dobu to potrvá. Dávám vám své slovo, že člověka, který to má na svědomí, dopadneme, bude obviněn a usvědčen. Postarám se, aby strávil zbytek života za mřížemi.”

	„To nestačí,” prohlásila jsem. „Copak ve státě New York nemáte trest smrti?”

	Agentka Taylorová vzhlédla ke svému šéfovi. Ten jí pohled neopětoval. „Máme,” odvětil.

	„Heleďte, nejsem pitomá. Rozkaz k vraždě mohl vydat jenom kápo rodiny a jeho jméno nejspíš najdu i ve Wikipedii.”

	Daultrey pokrčil rameny. „No tak si ho tam najděte. Když se pak rozhodnete udělat nějakou blbost, neodskáču si to já a nepřijdu o důchod.”

	Setřel mě a moc dobře to věděl. Abych zjistila, co potřebuju, budu na něj muset jít pomaličku, polehoučku.

	Zase jsem si sedla. „Tak co teď?”

	Odstrčil složku stranou. „Obávám se, že vám hrozí vážné nebezpečí. V nejhorším případě jste se ocitla na seznamu lidí k likvidaci. Zdá se, že De San tis pro vás má slabost, ale kvůli hazardu vězí až po uši v dluzích, a když si bude muset vybrat mezi tím, jestli vás obětuje anebo sám přijde o život, rozhodne se stejně jako v případě Antoniho. Ví, kde bydlíte, zná vaše přátele a zvyky. Nesmíte se zdržovat na žádných místech, kde by vás mohl najít.”

	„Hrozí nebezpečí i mé rodině a přátelům?” 

	Daultrey mírně naklonil hlavu ke straně. „Carverovy hlídáme, ale myslím, že vaši ostatní přátelé nevědí nic, co by je mohlo ohrozit. Pokud jde o rodinu, tak jsem netušil, že vůbec nějakou máte.” Zaklínil se tmavýma očima do mých. „Upřímně řečeno, jste tak trochu záhada, Kate Greyová.”

	„S rodiči se už dlouho nestýkám,” připustila jsem, sklopila jsem oči k etiketě na láhvi s vodou a začala odlupovat růžky. „Luke se s nimi nikdy nepotkal. Ale zná mého bratra. Potřebuju mu zavolat.”

	„Můžeme ho ochránit,” nabídl Daultrey a ubral intenzitu pohledu. „Stačí, když nám povíte, kde ho najdeme.”

	„Umí se o sebe postarat sám,” ujistila jsem ho. „A už teď Lukovi nevěří. Ale stejně bych ho ráda varovala.”

	„Jistě,” přisvědčil Daultrey.

	Kytell, Samantha, David ty všechny jsem ohrozila. Claudette

	- té kvůli mně ublížili. Bianchiová a Graziani ti kvůli mně zemřeli.

	„Potřebuju na vzduch,” prohlásila jsem a vstala ze židle. „Předpokládám, že v téhle budově mi nic nehrozí.”

	Daultrey se také zvedl, jako by mu nepřipadalo galantní zůstat sedět, když dáma vstane. Vyšla jsem z místnosti a beze slova minula recepční. Chodba zela prázdnotou, ale u výtahů postávali lidé z kanceláří; nejspíš už pro dnešek končili a mířili domů anebo do nejbližších barů. Já si ani nepamatovala, co je vlastně za den.

	Všechny výtahy zrovna sjížděly dolů. Vzdala jsem čekání a protáhla se únikovým východem na schodiště. Pronikavé světlo zářivek ve studené betonové šachtě mě bodalo do unavených očí, ale stačilo vyběhnout po dvou úsecích schodů a vynořila jsem se pod narůžovělým večerním nebem.

	Po tváři mě hladil letní vánek a cuchal mi vlasy. Chtěla jsem cítit teplý vzduch na holé kůži, tak jsem si svlékla bundu a nastavila zjizvená předloktí oranžovému slunci.

	Kolem mě se rozprostíralo město, budovy se vzpínaly ke stratosféře, některé se rýsovaly jako tmavé siluety na pozadí zlatavých mraků, na jiných se odráželo zapadající slunce v tisícovkách rozzářených oken. V dálce jsem viděla obrovské ruské kolo London Eye, jak se pomalu, pomaličku otáčí. Dokonce i takhle z výšky bylo slyšet troubení klaksonů a tlumené sirény sanitky.

	Došla jsem po štěrku promíseném nedopalky, který mi chrupal pod nohama, až k okraji střechy. Ohraničovala ji metr dvacet vysoká zábrana z oceli a vyztuženého skla. Když jsem se přes ni podívala dolů pod sebe, poskočil mi žaludek, stejně jako nahoře na plošině pro bungee jumping v Las Vegas. Už jsi to jednou udělala, připomněla jsem si. Jediný rozdíl spočívá v tom, že tentokrát nebudeš mít kolem kotníků lano. Zajímalo by mě, jestli na mě i po tomhle skoku bude dole čekat Charlie.

	Položila jsem ruce na zábranu a říkala si, jak snadné bude přehodit přes ni pravou nohu a vytáhnout se nahoru, když vtom jsem za sebou zaslechla Daultreyho.

	„Vypadáte, že potřebujete cigaretu” prohodil. Zády k němu jsem zaváhala; věděla jsem, že bych se ještě pořád stihla přes zábranu přehoupnout, než by ke mně skočil. Paže jsem měla napjaté, nachystané k tomu, aby vší silou zabraly.

	„Jestli chcete, pomůžu vám ho zabít.”

	Pomalu jsem uvolnila svaly v rukou i nohou a přestala jsem křečovitě svírat vršek zábrany. Otočila jsem se k Daultreymu. Už na sobě neměl sako, vyhrnul si rukávy košile a pokuřoval cigaretu. Bílou košili i opálenou tvář mu zalévalo světlo zapadajícího slunce a pomrkávalo mu ve sklech brýlí.

	Nabídl mi otevřenou krabičku cigaret a já jsem k němu po kratičkém zaváhání přistoupila a jednu si vzala. Škrtl zapalovačem. Naklonila jsem se k němu, dlaní zaštítila poskakující plamínek před větrem a potahovala z cigarety, až se tabák na druhém konci rozzářil barvou zapadajícího slunce.

	O krok jsem poodstoupila. Mlčky jsme vdechovali kouř a dívali se jeden na druhého. Daultrey přišel sám a kromě nás dvou nebylo na střeše ani živáčka.

	„Jmenuje se Luigi Sorrentino,” řekl. „Je mu dvaapadesát, žije na Manhattanu, vozí se v BMW a ferrari. Je jednou rozvedený, děti nemá. Známe jeho plány pro nejbližší čtyři dny. V pondělí odjíždí z New Yorku na krátkou dovolenou. Určitě oceníte ironii situace, když vám povím, že má namířeno do Las Vegas. Ve středu se chystá na divadelní představení. Vyžádal si pro ten večer ženskou společnost. Můžu místo té placené společnice nastrčit vás. Dostanete se k němu dost blízko, abyste ho zabila.”

	Jen jsem si ho měřila a pokoušela se ho odhadnout. „Proč? Proč byste to dělal?”

	V temných očích měl smrtelně vážný výraz. „Zabil bych ho vlastnoručně, ale mám rodinu. Zenu a dvě dcery. Kdyby šlo jen o mě, zlikviduju ho bez oka mrknutí, ale rodinu ohrozit nechci.”

	„To vám na Charliem tolik záleželo?”

	„Byl to nejlepší agent, jakého jsem kdy měl. Když s někým pracujete tak dlouho a ten někdo vám svěří do rukou svůj vlastní život –, tak se mezi vámi pochopitelně vytvoří pouto. A já ho zklamal, Kate.” Potáhl z cigarety, a když zase promluvil, tonula jeho slova v šedavém kouři a spolu s ním se rozplývala ve vzduchu. „Já jsem ho zklamal.”

	„Vědí ostatní, o čem se tu se mnou bavíte?” zeptala jsem se a kývla hlavou ke dveřím na střechu, aby bylo jasné, že tím myslím ostatní agenty.

	„Ne. Řeknu jim, že s námi jedete do Států, abychom vás mohli lépe ochránit. Až nadejde vhodná chvíle, utečete nám. A my vás k ránu najdeme v nějaké zapadlé putyce, namol opilou. Barman a dva štamgasti odpřisáhnou, že jste tam strávila celou noc.”

	„A vašim lidem to nebude připadat podezřelé, až se dozvědí, že je Sorrentino po smrti?”

	Daultrey pokrčil rameny. „Mě podezírat nebudou. A vás? Asi ano, jenže nikdo v FBI se nepokusí usvědčit vdovu po Antonim Cantellim z vraždy jeho vraha.”

	„I kdyby nad tím přimhouřila oči FBI, pochybuju, že se stejně velkoryse zachovají i Sorrentinovi kamarádi.”

	„Už takhle jste na nejlepší cestě do programu na ochranu svědků, Kate. Jen vám dávám možnost vyrovnat si účty, ještě než zmizíte.”

	„Do programu na ochranu svědků?”

	„Ale no tak, moje milá, nejste přece hloupá. Nemůžeme vás chránit věčně. Budete potřebovat novou totožnost a odstěhovat se někam, kde vás De Santis ani náhodou nebude hledat.”

	Rozčarovaně jsem se zahleděla dolů ze střechy. Hluboko pod námi plul po kalné Temži klipr a čeřil za sebou bílou brázdu.

	Věřím Daultreymu? V téhle chvíli jsem ze všech lidí na světě věřila jenom Kytellovi. Ale agent FBI mi nabízel možnosti, na jaké bych se sama nezmohla. Neoddělám Sorrentina, aniž bych se napřed ujistila, že Charlieho vážně zabil ale to Daultrey nemusí vědět, stejně jako nemusí vědět, že nemám v úmyslu vstoupit do programu na ochranu svědků. Stačí, když zařídí, abych se se Sorrentinem ocitla o samotě a měla po ruce nabitou pistoli; to by se mi samotné nikdy nepovedlo. A ještě něco mi může zařídit.

	Potáhla jsem z cigarety; cítila jsem se nabitá energií a nebylo to jen díky nikotinu. Žilami mi kolovalo rozrušení, probouzelo mě, zvyšovalo mi ostražitost, dodávalo mi sílu.

	„Chci se vidět s Joem Cantellim,” prohlásila jsem. Od pusy mi šel kouř.

	Daultrey se zatvářil ohromeně. „To tak snadno nepůjde.”

	„To je mi jasné. Ale nikam s vámi nejedu, pokud mi neslíbíte, že mi s ním zařídíte setkání. Žije jen pár hodin cesty od Las Vegas, takže to není jako chtít po něm, ať za mnou přijede až do Londýna. Potřebuju ho vidět. Jenom jednou. Až zmizím v programu na ochranu svědků, tak už bude pozdě, už to nepůjde. Je Charlieho bratr. No tak, tohle mi přece nemůžete odepřít.”

	„No dobrá,” řekl Daultrey, „dáme mu vědět.”

	„To mi nestačí,” zavrtěla jsem hlavou. „Jestli chcete Charlieho vraha zlikvidovat, stejně jako po tom prahnu já, tak to prostě musíte zařídit. Nevyrukuju po Sorrentinovi, dokud Joe neslíbí, že se se mnou setká.”

	„Dobře,” podvolil se konečně, odhodil nedopalek na zem a zaryl ho patou do štěrku. „Ale musíte o něm přestat mluvit jako

	o Charliem, Kate.” Když vyslovoval to jméno, zkroutil ústa stejně jako tehdy v tom miamském baru připadalo mi, jako by od té doby uplynula už celá věčnost. Podíval se na mě a v očích se mu zračil hněv. „Jmenoval se Antoni. Ocenil bych, kdybyste mu projevila tu laskavost a používala jeho skutečné jméno.”

	Zahodila jsem nedokouřenou cigaretu do štěrku. „Jděte se vycpat, Daultrey. Vzala jsem si ho jako Charlieho a s tím jménem jsem ho taky pohřbila.” Prošla jsem kolem agenta ke dveřím, oblékla si bundu a přetáhla si rukávy přes jizvy, kterých si určitě všiml, ale ani slůvkem je nekomentoval. Než jsem dveřmi prošla, ještě jsem se po něm ohlédla.

	„Díky, že jste mi předhodil Sorentina,” řekla jsem mu. „Ale nemyslete si, že jste znal Charlieho lip než já jen proto, že jste ho znal delší dobu. Já jsem strávila poslední rok bez poloviny své duše, Daultrey. A vy se nemáte k tomu, abyste vlastnoručně podřízl krk tomu sráči, který mě o ni připravil, takže si laskavě trhněte nohou. Budu o svém muži mluvit, jak se mi zlíbí.”

	Chytil mě za paži a já se musela ovládnout, abych mu jednu nevrazila.

	„Jste bojovnice, Kate,” prohlásil, „a to je dobře. Budete vztek potřebovat. Ale před ostatními agenty se ovládejte. Pro FBI jste prostě jen milující manželka, která neměla tušení, do jaké polízanice se namočila. Teď už to ví, je vyděšená a touží jen a jen po tom, aby získala novou totožnost a bydlení v nějakém pěkném klidném městečku, co nejdál od těch lumpů, kteří ublížili jejímu muži. Rozumíte mi?”

	Vykroutila jsem se mu. „Jo, rozumím.”

	Prošla jsem dveřmi a rozběhla se dolů po schodech.

	„Kate,” zavolal za mnou, a když jsem doběhla k druhému úseku schodů, zvýšil hlas: „Kate.”

	Zastavila jsem se a ohlédla se po něm. Stál tam orámovaný dveřmi, světlo zářivek mu zplošťovalo rysy a za ním přes temnějící londýnské nebe pluly mohutné tmavé mraky.

	„Stojím na vaší straně,” řekl.

	„Jo, Stanley,” zalhala jsem, „já vím.”
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	Seděli jsme s Daultreym na zadním sedadle černého vozu v mojí ulici. Čekali jsme, až ostatní agenti dokončí bezpečnostní obhlídku místa.

	„Jak už jsem říkal, nejhorší možnost je, že už nad vámi vynesli ortel smrti” řekl mi Daultrey, když jsme se předtím vrátili do prostor FBI a tvářili se před ostatními agenty jakoby nic, jako bychom chvilku předtím neplánovali vraždu. Zneklidnilo mě, jak hladce se zase vrátil k roli vzorného agenta. „V nejlepším případě se vám jen pokusí hodit na krk vraždy Grazianiho a Bianchiové. To znamená, že britská policie musí prohledat váš byt co nejdřív, než tam mafie stihne něco nastrčit. Chtěla byste si ještě předtím odtamtud něco odnést?”

	„Ano,” přitakala jsem a myslela přitom nejen na košili s cákanci koronerčiny krve, ale i na mobil, ze kterého jsem volala bratrovi. V žádném případě nebudu riskovat, že ke Kytellovi kohokoli zavedu. „A taky si potřebuju sbalit oblečení.”

	Z kanceláře jsme zamířili zpátky dolů k autu a Daultrey mě představil holohlavému černochovi s upraveným knírem. „Zvláštní agent Walter Wilson.” Wilson pozvedl koutky úst v nepřesvědčivé nápodobě úsměvu. „A ten gentleman za volantem je zvláštní agent Marshall Jerkins.” Jerkins měl blond vlasy ostříhané na ježka a hranatou hlavu. Podívali jsme se na sebe přes zpětné zrcátko. Byl to ten chlap z letiště ten, kterého jsem přiměla, ať mi řekne, kolik je hodin.

	Ted na okénko auta zaťukala agentka Taylorová.

	„Vzduch je čistý” oznámila nám.

	Tiše jsem vklouzla do domu, protože jsem nechtěla, aby se sousedky z přízemí dozvěděly, že jsem se vrátila. Bůh ví, co jim Kytell s Lukem napovídali. Vzpomněla jsem si, jak se mě Kytell snažil před Lukem varovat, a byla jsem hrozně ráda, že se nemusím bát, že by sám udělal tu hloupost, aby mu důvěřoval.

	V bytě to vypadalo na chlup stejně, jako když jsem ho opouštěla. Naházela jsem si do kufru oblečení; z pohledu na něj už se mi dělalo nanic. Když jsem si uvědomila, že se mě Daultrey chystá propašovat k Sorrentinovi v úloze placené společnice, přibalila jsem si svoje nejvyzývavější šaty. Zakrvácenou košili a mobil, který jsem používala na Sicílii, jsem šoupla do igelitového pytlíku a zastrčila do boční kapsy.

	Naposledy jsem se rozhlédla po bytě a přemítala, jestli ho ještě někdy uvidím. Byl plný vzpomínek na milovaného muže, ale zároveň tu Charlieho nepřítomnost byla hmatatelnější než kdekoli jinde. Na zdi visel kalendář ukazující dny, kterých se nedožil. Na stolku se válel televizní program plný pořadů, na které se nebude dívat. Rozhlédla jsem se kolem a viděla jeho ducha, jak vaří u sporáku, jak hraje u stolu karty s Lukem, jak se ke mně tulí na pohovce a se zhasnutými světly se společně díváme na nějaký béčkový horor. Měla jsem pocit, že když opouštím tohle místo, opouštím i jeho.

	Sundala jsem z poličky zarámovanou fotku, odklopila pacičky na zadní straně rámečku a vyndala ji z něj. Byli jsme na ní v neoprénových kombinézách a celí rozesmátí jsme seděli se zmáčenými vlasy na okraji člunu. Zrovna jsme si zaplavali se žraloky tygřími a smáli jsme se, protože to člověk občas dělá, když mu něco nažene strach a je rád, že vyvázl. Žraloky jsme zajímali,

	i když ne jako potrava. Stejně jsem byla ráda, že nejsem ryba.

	Charlieho oči měly stejnou barvu jako mořská voda třpytící se za námi.

	Zastrčila jsem si fotku do zadní kapsy, v duchu se rozloučila s naším společným domovem a zavřela za sebou dveře.

	Přiměla jsem je, aby mě odvezli do centra Londýna, k Temži. Nehodlala jsem riskovat, že odhodím důkazy do kanálu a oni se tam později vrátí a vyloví je. Košili jsem omotala kolem kusu cihly, který jsem našla na břehu nedaleko Oxo Tower, strčila jsem ji zpátky do igelitového sáčku a pevně ho zavázala. Vymačkala jsem z něj všechen vzduch a pak ho vší silou hodila co nejdál do hnědavé řeky.

	„Čuně,” zamračil se na mě z chodníku opodál jakýsi kolemjdoucí.

	Vyběhla jsem po schodech zpátky na nábřeží, zamířila ke Gabriel’s Wharf a cestou jsem vytáhla mobil a zavolala na Kytellovo číslo. Zatímco telefon vyzváněl, sledovala jsem po očku Daultreyho a ostatní agenty, kteří na mě čekali o několik metrů dál v elegantních černých autech.

	„Kate?” ozval se Kytell. „Jsi v pořádku? Co se stalo?”

	„Ky, měla bych ti toho spoustu co vyprávět, ale teď nemám čas. Dozvěděla jsem se, kdo asi zabil Charlieho. Jestli se mi něco stane, slib mi, že toho hajzla najdeš a vyřídíš si to s ním.”

	Kytellovi ruply nervy. Mobil se mi pod salvou nadávek v ruce doslova rozvibroval a musela jsem si ho odtáhnout od ucha, aby mi nepraskl bubínek.

	„Ky! KY! Přestaň s tím klením.”

	„Kate, ty ses snad zbláznila. Sejdem se a proberem to. Jestli chceš toho parchanta zabít, tak to zařídím, přísahám, ale nesnaž se po něm jít sama. Co si hergot myslíš? Nehrň se do toho, fakt ne! Dej se do kupy a já zatím obvolám pár lidí, co mi dlužej protislužbu, a vyřídíme to co nejsnáz.”

	„Ne. Mám jedinečnou příležitost. Jen mi slib, že když se ti do pátku neozvu, zjistíš, jak to s Charliem doopravdy bylo, a postaráš se o spravedlivou odplatu.”

	„Slibuju,” řekl Kytell. „Jenom mi řekni jméno toho chlapa, co ho podezíráš.”

	„Ne,” odmítla jsem. „Kdybych to udělala, bude po něm, ještě než dorazím do Států. Potřebuju se mu podívat do očí a ujistit se, že Charlieho fakt zabil, než dopustím, aby se mu cokoli stalo. Řeknu ti jeho jméno těsně předtím, než se za ním vydám, pro případ…, pro případ, že by se něco stalo mně.” Nadechla jsem se. „Tenhle telefon teď musím zahodit. Nemůžu riskovat, že ho použijou jako důkaz, žes se mnou byl na Sicílii.”

	„Ne, počkej…”

	„Mám tě hrozně ráda, Ky,” řekla jsem a odmáčkla hovor. Pak jsem z telefonu vytáhla SIM kartu, zahodila ji na chodník a rozdrtila podpatkem. Agent Jerkins a agentka Taylorová vystoupili ze sedanu a bezvýrazným pohledem propátrávali okolí. Taylorová se podívala na mě a poklepala si prstem na hodinky. Přikývla jsem, sebrala zničenou SIM kartu a zahodila ji do nejbližšího kanálu.

	 

	
 

	 

	3. část

	LAS VEGAS
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	Las Vegas si přisvojilo ty nejhezčí kouty světa a přetvořilo je po svém, s nánosem luxusu. Byla tu Socha svobody, kolem které se kroutily červené smyčky horské dráhy, a shlížela na zmenšeninu Brooklynského mostu. Byla tu zlatě zářící Eiffelova věž a vedle ní tmavomodrými a šarlatovými neony poblikávající horkovzdušný balón. Byl tu Dóžecí palác na náměstí svátého Marka a kolem něj se projížděli gondoliéři, pěli serenády svým pasažérům a vozili je po tyrkysových kanálech v hotelu Venetian. Byla tu lesklá černá pyramida hotelu Luxor hlídaná sfingou, kterou nikdy neohlodá zub času.

	A byla tu taky Kate Greyová s pomstou v srdci.

	Agenti přede mnou drželi jazyk za zuby, ale občas jsem je přistihla, jak si vyměňují pohledy za Daultreyho zády. Prozradil mi, co jim navykládal že jelikož máme pár dní, než se pro mě nachystá program na ochranu svědků, přistoupil na moji žádost, jestli bych mohla ještě naposledy navštívit místo, kde jsem se seznámila se svým manželem, jejich někdejším kolegou. Podezírala jsem ho, že apeloval na jejich svědomí nemůže nesplnit poslední přání ženě, jejíž muž zahynul při službě vlasti atakdále. Bylo mi fuk, jestli mu ostatní věří nebo ne, pokud mi nepřekazí dostaveníčko se Sorrentinem.

	Ubytoval nás v hotelu Regál, který byl vyšňořený ve stylu tudorovské Anglie. Možná chtěl, abych se cítila jako doma.

	V recepci nás přihlásila žena v konfekční replice oblíbených šatů Anny Boleynové a do pokoje nás zavedl chudák zaměstnanec v kostýmu šaška.

	Naše pokoje byly stejně jako celý hotel obloženy dubovým dřevem. Křesla a pohovky byly potaženy tmavorudou a zelenou kůží s cvočky a postele měly baldachýn. Na zdech visely olejomalby v přezdobených rámech. Kromě křišťálového lustru uprostřed každého apartmá, nechyběly ani lampičky se stínítky z barevných skel.

	„Paráda” utrousila jsem tiše k Daultreymu. „Netušila jsem, že FBI může tak velkoryse utrácet za ubytování.”

	„Hotely v tomhle městě nám dávají najevo, jak moc si váží naší práce, a poskytují nám štědré slevy,” prohlásil bez špetky ironie.

	Každé apartmá mělo dvě ložnice a obývací pokoj. Jakožto jediná žena v týmu se v druhé ložnici v mém apartmá ubytovala agentka Taylorová. Daultrey s Wilsonem obsadili apartmá napravo od nás, Jerkins s dalším agentem to nalevo.

	Úterní večer jsme strávili u hracích stolů v hotelovém kasinu. Tedy lépe řečeno, u hracích stolů jsem ho strávila já, hromadila jsem a zase prohrávala žetony, na kterých byla vyražena zlatá koruna, symbol hotelu Regál, zatímco ostatní agenti kolem mě stáli na stráži. Pak jsem si v ložnici sedla k nestylovému počítači s bezplatným přístupem na internet a zadala si do vyhledávače jméno Luigi Sorrentino. Našla jsem několik novinových článků a u jednoho byla i fotka. Dívala jsem se na člověka, který podle všeho nařídil Charlieho smrt. Byl to robustní proplešatělý chlap s tmavýma prasečíma očkama a zlým obličejem. Když jsem později ležela v posteli, viděla jsem jeho tvář na tmavém brokátovém baldachýnu nad sebou. Zdálo se mi o něm, o tom, jak ho honím po schodech, zahýbám za rohy, probíhám dveřmi. Nakonec on honil mě.

	Další den jsem byla celá napjatá očekáváním. Nemohla jsem jíst, protože jsem měla úplně sevřený žaludek, a tak jsem do sebe jen lila jeden hrnek kafe za druhým. Na vzácnou chvíli jsem se ocitla o samotě s Daultreym.

	„Jde všechno podle plánu?” zeptala jsem se a on přikývl.

	„Kolem půl osmé se vraťte do pokoje,” řekl mi. „Přijdu tam za vámi s dalšími instrukcemi.”

	„Napřed to nejdůležitější,” prohlásila jsem. „Kdy se uvidím s Joem?”

	Daultrey uhnul očima a bloumal pohledem po zdech kolem. „Kate, nepřipadá mi to jako moc dobrý nápad.”

	„Slíbil jste mi to,” vyjela jsem na něj a cítila, jak rudnu ve tváři. „Stanley, já se s ním potřebuju vidět.”

	Daultrey potřásal hlavou. „Zkoušel jsem to obšlápnout, ale jeho žena Marisa z toho není ani trochu nadšená. Dozvěděla se, že jste ho stopovala do Miami, a vidí ve vás hrozbu.”

	„Cože, ona si myslí, že jí chci manžela ukrást?” rozesmála jsem se.

	„Milovala jste člověka, který vypadal úplně stejně jako on,” podotkl Daultrey.

	„Věřte mi, že jejímu manželství nic nehrozí,” ujistila jsem ho. „Jen se chci poznat se svým švagrem.”

	„Udělám, co je v mých silách.”

	„Ne, Stanley,” prohlásila jsem a moje slova řezala jako diamanty. „Prostě to zařídíte. Pokud ne, tak po Sorrentinovi nejdu.”

	Pak se do místnosti vrátil Jerkins a já honem předstírala, že si čtu noviny.

	Musela jsem nějak zabít ještě celé hodiny. Vrátila jsem se do svého pokoje, natáhla se na postel, civěla do zdi a snažila se nemyslet na Charlieho a na všechny ty lži, které mi navykládal. Věděla jsem, že můj Charlie a Daultreyho Antoni byli jedna a tatáž osoba a že ten druhý se od mého muže lišil jen jménem a povoláním. Jinak to byl Charlie. A dokonce jsem i chápala, proč mi neřekl pravdu; rozuměla jsem té zvláštní směsici provinilosti a potřeby ochraňovat. Ale stejně jsem byla smutnější než kdykoli předtím. Měla jsem pocit, jako bych ho ztratila nanovo.

	Dumala jsem, jak mi asi bude, až spatřím Sorrentina. Daultrey to netušil, ale nehodlala jsem Sorrentina zabít, aniž bych mu předtím položila pár otázek. Když už jsem byla tak pitomá, že jsem věřila svému manželovi, rozhodně teď nebudu slepě věřit čemukoli, co mi navykládá nějaký agent FBI.

	Ale pokud po rozhovoru se Sorrentinem nabudu přesvědčení, že má Charlieho smrt opravdu na svědomí co potom? Vybavilo se mi, jaký vztek jsem pociťovala vůči Bianchiové, jaká zuřivost mě přiměla vykročit ke Grazianimu, i když držel v rukou brokovnici. Bude pro mě vážně tak těžké připravit ho o život? Bude mě ten čin pronásledovat až do konce mých dní…, anebo bude Sorrentinova smrt to jediné, díky čemu dokážu v noci klidně spát?

	Dali jsme si v pokoji brzkou večeři. „Chystáte se večer zase k hracím stolům?” zeptal se mě Jerkins.

	„Ne, jsem utahaná” řekla jsem mu. „Asi půjdu brzy spát.”

	Taylorová se mrkla na hodinky. „Vážně si nechcete nikam vyrazit?”

	„Ne. Vykoupu se a pak si budu chvíli číst.” Netvářili se ani trochu zklamaně; když se zašiju do ložnice, budou mít mnohem větší volnost a budou si moci bez zábran povídat, aniž by si museli dávat pozor na pusu.

	U sebe v ložnici jsem se svlékla, přehodila jsem si přes sebe hotelový župan a ozdobně tvarovaným mýdlem jsem si vydrhla obličej. Pak jsem si sedla na postel, neklidně cukala nohama a čekala na Daultreyho.

	Ve tři čtvrtě na osm jsem ho uslyšela, jak vchází do apartmá a říká něco ostatním agentům.

	„Už šla spát,” zaslechla jsem agentku Taylorovou, ale Daultrey ji ignoroval a zaklepal mi na dveře.

	„Dále,” zavolala jsem a snažila se znít ospale.

	Daultrey vešel do pokoje s naditou obálkou v podpaží a rychle za sebou zavřel dveře. Vypadal stejně napjatě jako já.

	„Pusťte vodu,” zašeptal. Vešli jsme společně do koupelny, já jsem otočila ohromnými zlacenými kohoutky a pustila do vany hřmotný proud vody, který přehlušil naše hlasy.

	Daultrey na sobě neměl sako a rukávy košile si vyhrnul až k loktům. Měl silná opálená předloktí. Prohrábl si vlasy a pak si založil ruce v bok.

	„Pořád do toho chcete jít?” zeptal se.

	„Já ano,” přisvědčila jsem, i když mi nahánělo hrůzu, v jak zranitelné pozici se ocitnu. „A vy?”

	Ignoroval ten dotaz. „Sorrentino bydlí v hotelu Babylonian. Sejdete se v půl deváté v tamějším baru, který se jmenuje Sultánův slon. Bylo mu řečeno, že se jmenujete Alexandra. Má lístky na představení ve stylu Cirque du Soleil. Když půjde všechno podle plánu, odvede si vás potom do svého hotelového apartmá. Chlapi, kteří jsou tu s ním, znají jeho zvyky, takže vám dopřejí soukromí. Nezapomeňte mu říct, ať se osprchuje všechny společnice na tom trvají, takže by mu bylo podezřelé, kdybyste to neudělala. Aspoň vám to poskytne čas, abyste se nachystala. Až to s ním vyřídíte, co nejrychleji zmizte některým ze zadních východů. Najděte si nějakou zapadlou uličku mimo dohled bezpečnostních kamer a převlékněte se; vezměte si s sebou něco praktického a tmavého. Pak odjeďte do baru Monterey pokud taxikář nebude vědět, kde to je, řekněte mu, že u silnice do Rena. Až tam dorazíte, nechoďte rovnou dovnitř do baru. Poodejděte tak kilometr do pouště, vyhrabejte díru a zbavte se oblečení, které jste měla na sobě, když jste se o Sorrentina postarala. Pokud to půjde, tak to oblečení spalte. Pak se vraťte do baru a popíjejte tam, dokud pro vás nepřijedeme.”

	„Jednoduché jako facka,” poznamenala jsem.

	„Doufejme,” ušklíbl se. „Máte s sebou vhodné oblečení?”

	„Jo, přivezla jsem si šaty.”

	„To je dobře.” Sáhl do obálky a vytáhl z ní blonďatou paruku.

	„To si snad děláte legraci.” Už druhá blond paruka v jednom týdnu?

	„Nedělám, ani náhodou. Víte, kolik lidí vás se Sorrentinem během večera uvidí, nemluvě o bezpečnostních kamerách v hotelu? Jakmile tam dorazíte, běžte napřed do kasina, zaskočte si na toaletu, nasaďte si tu paruku a sundejte si bundu, než půjdete do baru. Rozumíte?”

	„Rozumím. Ale čím ho mám podle vás zabít svým ostrovtipem?”

	Daultrey se na mě chvíli díval a pak vytáhl z obálky ještě chirurgické rukavice a revolver. Vzala jsem si ho od něj, vyklopila jsem bubínek a zkontrolovala, že v každé komoře je náboj. Pak jsem ho zase zaklapla. Rázem jsem se cítila o něco míň zranitelná.

	„Je to osmatřicítka speciál,” informoval mě Daultrey se zvláštním výrazem ve tváři. „Ale možná vám to ani nemusím říkat. Na to, že pocházíte ze země, kde je držení střelných zbraní zakázáno, se v nich pozoruhodně vyznáte.”

	Pokrčila jsem rameny. „Za to můžou všechny ty americké seriály o policajtech.”

	„Je to spolehlivá zbraň. Jen mějte na paměti, že máte jen omezený počet nábojů. Používejte je s rozvahou.”

	Podívala jsem se na hodinky. „Jak se odtud mám dostat, aby mě neviděla Angela?”

	„To nechte na mně,” řekl Daultrey. „Chcete se zeptat ještě na něco, nebo jste připravena jít na věc?”

	„Jen na jedno: Kdy se uvidím s Joem?”

	Daultreymu se v páře stoupající z horké vody zamžívaly brýle, a tak si je sundal. Vypadal bez nich úplně jinak lidštěji, vlídněji.

	„Joe sem dorazí pozítří,” odpověděl. „Chce se s vámi vidět, ale bere s sebou i Marisu s dětmi. Nejspíš si to vymínila, ale Joe tvrdí, že pro něj a nejspíš i pro vás bude bezpečnější, když všem řekne, že si vyráží s rodinou na pár dní na výlet do Las Vegas.”

	Na okamžik jsem zavřela oči. „Díky, Stanley.” Joe je moje poslední spojnice s Charliem a už brzy se s ním uvidím.

	Když Daultrey odešel, převlékla jsem se do šarlatových šatů s hlubokým výstřihem, jejichž rukávy mi jen tak tak zakrývaly jizvy, nasadila jsem si náušnice s rubíny a diamanty, které mi Charlie koupil k našemu prvnímu výročí, a nalíčila jsem se. Nijak jsem nešetřila oční linkou a řasenkou a rty jsem si několikrát přejela rudou rtěnkou. V lodičkách na jehlových podpatcích a s blonďatou parukou jsem vypadala, jako bych si hrála na dvojnici Lany Turnérové, což bylo vcelku příhodné, když se vezme v úvahu, že si potrpěla na gangstery, jako byl Johnny Stompanato.

	Opatrně jsem si uložila paruku do kabely a zastrčila jsem dovnitř ještě džíny, černé tričko, žabky a odličovací tampóny. A revolver Smith & Wesson.

	Přes dveře jsem slyšela Daultreyho, jak mluví s Taylorovou. Přiložila jsem ucho ke dřevěnému panelu a zaslechla ho, jak jí říká: „Jen běžte. Byla jste celý den ve službě, tak si dopřejte nějakou zábavu.”

	„Vážně, šéfe?” ujišťovala se a Daultrey ji znovu pobídl: „To víte, že ano, běžte.” Pět minut nato mi zaťukal na dveře. Vyšla jsem ven v šatech a dlouhé černé letní bundě.

	„Hotel Babylonian je kousek odtud, na protější straně Stripu,” řekl mi Daultrey. „Máte čas dojít tam pěšky. Pro všechny případy si radši neberte taxíka. A dejte si pozor, abyste se se Sorrentinem neocitla o samotě, dokud nebudete nachystaná a nebudete držet zbraň v ruce. Rozumíte?”

	„Jistě,” přitakala jsem. „A Stanley…, díky za tohle všechno.”

	Daultrey se rozpačitě usmál. „Já děkuju vám, holčičko. Hodně štěstí. A buďte opatrná, ano?” Pak se ke mně naklonil a neohrabaně mi dal pusu do vlasů.

	Pobývat v Las Vegas je jako dívat se na svět skrz krasohled neustále se měnící obrazce chvějivých světel a barev. Celé město žhnulo modrou, rudou a zlatou září. Přímo sršela ve vzduchu a prozařovala oči turistů, kteří se procházeli po Stripu.

	Vyjít z klimatizovaného vzduchu v hotelu ven do nevadské noci bylo jako vlézt do trouby. Po chodníku se zrovna hrnula skupinka holek na dámské jízdě v chlupatých růžových stetsonech a přiléhavých šortkách, a tak jsem zůstala stát a nechala je projít; aspoň mi to poskytlo čas, abych se rozhlédla kolem. Kousek ode mě stála žena s vlasy obarvenými nazrzavo, která to pořádně přehnala s očními linkami, a prohlížela si výlohu obchodu s alkoholem a suvenýry. Na protějším chodníku okouněl chlapík v elegantním černém obleku, vyklepával si z balíčku cigaretu a zapaloval si ji. Zachytil můj pohled a usmál se na mě, čímž jsem ho rázem vyloučila jako možného sledovače. Kromě těchhle dvou byli všichni lidé kolem v pohybu plynule proudící řeka mužů a žen uchvácených všemi těmi barvami a zvuky, pozlátkem a příslibem zbohatnutí přes noc.

	Provrávorali kolem mě dva rozesmátí mladíci, jeden držel druhého zahákovaného paží pod krkem. Měl na sobě tričko s nápisem Co se stane ve Vegas, to tam taky zůstane.

	Cestou na schůzku se Sorrentinem jsem se snažila převtělit do své nové role a stát se někým jiným. Místo své obvyklé chůze jsem nasadila modelkovskou a při každém kroku jsem pohupovala boky. Jehlové podpatky mi přidávaly výšku, push-up podprsenka mi zvětšovala ňadra.

	Hotel Babylonian vypadal zvenčí jako pouštní palác bílé zdi, palmy, závěsné mosazné lampy. U ozdobného bazénku naplněného bublající vodou a okvětními plátky růží stál na stráži třímetrový slon z mramoru v barvě holubičí šedi. Prošla jsem kolem dveřníků oděných v arabských róbách a vyhledala toalety.

	A tam, zavřená v kabince, jsem si přitáhla své pravé vlasy co nejtěsněji k hlavě, nasadila si paruku, a tak završila svou proměnu v jiného člověka. Sbohem, Londýňanko Kate Greyová. Dobrý den, lasvegaská společnice Alexandro. Ztěžka jsem polkla a opustila toalety.

	Bar Sultánův slon byl zařízen zlatě natřenými vyřezávanými stoly a křiklavě barevnými pohovkami s hedvábnými polštáři. Mhouřila jsem oči ve slabém růžovém přísvitu lamp a rozhlížela se po Sorrentinovi.

	Tamhle je. Seděl v rohu, odkud měl výhled po celém baru a kde měl krytá záda. Byl s ním ještě někdo, vyčouhlý chlap v tmavém obleku, který si mě všiml jako první, naklonil se ke svému šéfovi a pošeptal mu, že přicházím.

	Zamířila jsem k nim; v přiléhavých červených šatech jsem se cítila pořádně nesvá. Sorrentino vstal, aby se se mnou přivítal. Byl vysoký měřil nejmíň metr devadesát a mohutný jako býk. Měl na sobě krémový oblek s námořnicky modrou kravatou a ustupující vlasy měl sčesané dozadu a nagelované.

	Změřil si mě drobnýma tmavýma očima a prodlel ve výstřihu a u nohou.

	„Vy musíte být Alexandra” řekl, vzal mě za ruku a políbil mi ji. „Moc rád vás poznávám. Říkejte mi Luigi.”

	„Dobrý večer, Luigi,” pozdravila jsem ho a doufala, že mi na hlase není patrná nervozita.

	Sorrentino se otočil ke svému společníkovi, který zůstal sedět, potahoval z cigarety a skrz kouř si mě důkladně prohlížel. „Tohle je můj přítel Aido Malfi. Už odchází.”

	Aido Malfi měl huňaté obočí, tvář podobanou od neštovic a pokřivená ústa. Vypadal na tuctového gangstera, dokud jste se mu nepodívali do očí a nespatřili v nich pronikavou inteligenci; měřil si vás, jako by vám svítil halogenovým reflektorem až do mozku. Naskočila mi husí kůže, protože instinkty mi našeptávaly, že tenhle člověk okamžitě prokoukl, co jsem ve skutečnosti zač.

	Ale instinkty se nejspíš pletly. Aido mě neosočil z podrazu, jen zamáčkl cigaretu a vstal. „Uvidíme se později, Lu,” rozloučil se se Sorrentinem a potřásl si s ním rukou. Mně neřekl ani slovo, otočil se a odkráčel.

	„Posaďte se, prosím” vybídl mě Sorrentino a ukázal na uvolněné místo na pohovce vedle sebe. „Co vám mohu objednat k pití?”

	Sotva to dořekl, jako mávnutím čarovného proutku se vedle něj objevila číšnice v harémových kalhotách a kratičké hedvábné blůzce, která odhalovala dokonale ploché břicho. V pupíku se jí třpytil velký umělý smaragd.

	Nejradši bych si dala absint, a pokud ho nemají, tak trojitou whisky. Snažila jsem se odhadnout, co by si asi tak objednala luxusní prostitutka. „Máte nějaké bílé burgundské?” zeptala jsem se.

	„Mácon, Saint-Véran, Jobard, Lous Jadot,” odrecitovala číšnice.

	„Dám si Jobard, díky.”

	„Jak si přejete, madam. A co vy, pane?”

	„Jima Beama,” řekl Sorrentino. „Dvojitého, bez ledu.”

	Když jsme zase osaměli, přisedl si ke mně blíž. Musela jsem se ovládnout, abych neucukla, když stehnem zavadil o moje. Příčilo se mi sedět u něj tak blízko. Táhla z něj příliš navoněná voda po holení a mentolové bonbóny pro osvěžení dechu.

	Natočil se ke mně a položil si paži na opěradlo pohovky. „Takže vy jste Alexandra,” řekl. „To je krásné jméno. Taky mluvíte s moc pěkným přízvukem. Odkud jste z Velké Británie?”

	„Z Anglie,” přitakala jsem.

	„Z Londýna?” Luke jednou poznamenal, že lidé mimo Evropu si myslí, že všichni Angličané žijí v Londýně. Nejspíš je to ve většině případů trefa.

	„Ne, jsem z jednoho malého města v Norfolku,” zalhala jsem.

	„To si snad děláte srandu,” rozchechtal se Sorrentino. „To mi nezní jako místo, odkud by mohla pocházet holka jako vy, pokud chápete, jak to myslím.”

	Přinutila jsem se k úsměvu. „A kde jste doma vy?”

	„Jsem z New Yorku” odpověděl. „Pocházím z Brooklynu, pokud jste to podle mého přízvuku nepoznala, ale teď žiju na Manhattanu. Mám krásný byt, z oken vidím Central Park.”

	„To zní úžasně,” pochválila jsem. „A co vás přivedlo do Las Vegas? Práce, nebo zábava?”

	„Doufám, že od obojího trochu,” ušklíbl se a medvědí tlapou mi stiskl koleno. Naštěstí nám servírka právě v tu chvíli donesla objednané pití.

	„Jobard pro dámu,” položila na stůl podtácky a postavila přede mě sklenici bílého vína. Sáhla jsem po ní mírně roztřesenou levou rukou, a zrovna když servírka říkala: „A Jim Beam bez ledu pro pána,” odrazilo se mi světlo na snubním prstýnku.

	Po očku jsem mrkla po Sorrentinovi a rychle jsem popadla sklenici tak, aby prstýnek nebylo vidět. Zřejmě si ničeho nevšiml, protože zrovna podepisoval účet, aby mu ho přidali k platbě za hotelový pokoj. Obemkla jsem sklenici i druhou rukou a nenápadně si platinový kroužek přehodila na prst pravačky.

	Spousta profesionálních společnic jsou vdané ženy a Sorrentino to nepochybně ví. Jenže je zřejmě přes luxusní prostitutky znalec, a tak by mu mohlo připadat podezřelé, že je nějaká takový lajdák, že si zapomene sundat snubní prsten před schůzkou s klientem.

	Napila jsem se vína.

	„Je dobré?” zeptal se.

	„Ano,” přisvědčila jsem. „Díky.”

	„Máte hlad? Dáte si před představením něco k jídlu? Ještě máme trochu času.”

	„Díky, už jsem jedla. Jestli ale máte hlad vy, tak si určitě dejte.”

	„Ne, nemám,” mávl rukou Sorrentino. Taky měl prsten, na malíčku se mu třpytil zlatý kroužek s velkým diamantem. „Ale možná pro vás budu mít něco dobrého později, jestli mi rozumíte.” Mrkl na mě a já měla co dělat, aby se mi neobrátil žaludek. Hrozně divně se usmíval, vždycky povytáhl horní ret, takže se mu pod ním zablýskly drobné bílé zuby.

	„Upřímně vám přiznám, že když mi řekli, že Donna dnes večer nemůže, trochu mě to zklamalo,” pokračoval. „Ale vy jste fakt kočka. Jak to, že jsme spolu ještě neměli tu čest?”

	„No, víte,” spustila jsem a přemýšlela ostošest, „nejsem na běžném seznamu agentury. Když některé dívce není dobře a agentura nemá, na koho jiného se obrátit, musí za sebe dotyčná najít náhradnici.”

	„Vážně?” Sorrentino mi sjel pohledem po hrdle a letmo se zastavil u každého ňadra. „Takže vy jste v téhle branži nová?”

	Co na to mám říct? Očividně ho vzrušuje představa, že mě zasvětí do tajů nové profese, ale bude bezpečnější, když mě nebude pokládat za úplnou naivku.

	„Už jsem na pár schůzkách byla,” řekla jsem.

	Zvedl ruku z opěradla pohovky, pohladil mě po uchu a pak mi prstem nadzvedl náušnici, takže se zatřpytila ve světle lamp. „A kdo vám koupil tyhle krásné náušnice?” zeptal se vemlouvavě. „Nějaký partner z těch vašich schůzek?”

	„Popravdě řečeno, dostala jsem je od matky a otce,” odvětila jsem. „Jako dárek k jedenadvacátým narozeninám. Je to rodinný šperk.”

	„Vaše rodina má skvělý vkus,” prohlásil, odtáhl mi ruku z ucha a zase si ji položil na opěradlo.

	„Díky.” Nervózně jsem upila víno. „A co vy?”

	„Co tím myslíte?”

	„Máte rodinu?” Mým uším to znělo, jako bych se zeptala na Rodinu‘ s velkým R.

	„Mámu ještě mám,” odpověděl, „ale jestli se ptáte na rodinné příslušníky s vkusem, tak na ni zapomeňte. Sbírá panenky takové ty, co vypadají jako mimina. Hrůza a děs. Taky mám mladší sestru. Ale děti ne nebo aspoň o žádných nevím.”

	„Chtěl byste je?” zeptala jsem se a až moc jsem si přihnula vína.

	Pokrčil rameny a sáhl po své sklenici. „Jasně. To moje bývalá je nechtěla bála se, aby jí nezničily figuru. Ale vypadá to, že moje současná partnerka nemá námitky, takže jestli nám to vyjde, možná se kolem mě budou batolit malí Luigiové, ještě než příliš zestárnu na to, abych si je užil.” Pořádně si lokl whisky. Poznala jsem na něm, že je z tématu hovoru nesvůj asi je těžké brát ženu čistě jen jako sexuální objekt, když jste s ní předtím probírali mateřství –, a upřímně řečeno, mně se nechtělo poslouchat jeho plány, když jsem věděla, že je nikdy neuskuteční.

	„Já osobně v sobě nemám ani kapku mateřského pudu,” ujistila jsem ho. Víno mě naštěstí začínalo uvolňovat, a tak jsem se čím dál hladčeji vtělovala do své role. „Prostě si to vůbec neumím představit. Člověk se pak nemůže v pátek odpoledne rozhodnout, že chce strávit víkend v Paříži, nebo si užít spontánní sex na koberci v obýváku, protože by mu tam děti mohly vlítnout.”

	„Když jsem já měl naposled sex na koberci,” řekl Sorrentino a už zase se křenil, „ohobloval jsem si o něj kolena. Fakticky, Alexandro, měl jsem je úplně rudý, jedno jsem si sedřel až na kost. Celej tejden jsem se to snažil před tou svojí schovávat, jenže pak ke mně vtrhla, když jsem se sprchoval, a rozječela se: ‚Luigi, ty chlíváku mizernej, ty mi zahejbáš?‘ a byla k nezastavení.”

	„Takže odhaduju, že to nebyla ta šťastlivkyně s odřeninama od koberce na zádech?” zamrkala jsem na něj.

	„Ne, to teda nebyla. Snažil jsem se jí nakukat, že můj kámoš ztratil kontaktní čočku a pokoušeli jsme se ji na koberci najít. ‚A to sis před tím hledáním svlíknul kalhoty?‘ vyjela po mně. Není pitomá, to se jí musí nechat.”

	„Odpustila vám?” zeptala jsem se.

	Mávl rukou. „Ví, kde jí kvete pšenka. A taky ví, že musí nad určitýma věcma přimhouřit oko, pokud to mezi náma má klapat.” Luigi se odmlčel, podíval se mi do očí a usmál se. „Líbíte se mi,” prohlásil. „Hezky se s váma povídá. Nekritizujete člověka.”

	„Mně je s váma taky fajn,” řekla jsem a div jsem se těmi slovy nezadusila.

	Irepl zápěstím a zkontroloval čas na svých velkých zlatých hodinkách. „Dopijte, drahoušku, a vyrazíme.”

	Svezli jsme se do divadla taxíkem. Sorrentino mi cestou zasunul do vnější kapsy kabely obálku a mně až tehdy došlo, že jsem si mu úplně zapomněla říct o peníze. Ještě že mi je dal z vlastního popudu nejspíš by působilo dost podezřele, kdyby večer plynul dál a já to téma vůbec nenadnesla. Každá společnice, která má v hlavě aspoň pár mozkových buněk, si řekne o platbu hned zkraje.

	Divadlo bylo pro tohle představení uspořádáno tak, že publikum v přízemí sedělo u stolů, a ne v řadách sedadel. Nás zavedli do lóže napravo od jeviště. Objednali jsme si u číšníka další pití a dívali se, jak se dovnitř hrnou lidé. Rodiny, postarší páry, novomanželé, skupinky žen na dámské jízdě, o něco menší hloučky mužů doufajících, že se na ně třeba usměje štěstí. Všichni se tvářili vesele, vtipkovali, smáli se. Žena s tmavými vlasy ostříhanými úplně nakratičko se vsedě tulila k muži s plnovousem, který ji hladil po tváři a něco jí šeptal. Pětice žen v třpytivých večerních róbách navzájem ochutnávala své drinky, zplna hrdla se chechtala vtipům a pokukovala po dvojici pohledných chlapíků u vedlejšího stolu. A já jsem seděla vysoko nad tím vším hemžením, vedle muže, který mi zavraždil manžela.

	Světla potemněla a začalo vystoupení; po jevišti se míhali neuvěřitelně obratní akrobati, létali vzduchem jako zářivé můry. Jakýsi filozof kdysi řekl, že nám věci připadají krásné, jen když jsou zároveň smutné. Nesouhlasila jsem s tím, protože pocit štěstí mi nikdy nebránil oceňovat krásu, ale po smrti Charlieho mě začal pohled na krásu zraňovat. Doslova mi působil bolest.

	Opřela jsem se na židli. Sorrentino seděl v předklonu, paže položené na zábradlí lóže, a nechával se strhnout vystoupením. Já civěla na jeho zátylek, na tukový záhyb těsně nad límcem. Kdybych měla nůž, bylo by mnohem snazší zezadu ho podříznout a nemuset se mu přitom dívat do očí. Ani by nepostřehl, k čemu se schyluje.

	Jenže napřed z něj potřebuju vyrazit odpovědi. Takže mi bylo jasné, že musím počkat. Obrátila jsem do sebe víno a dala číšníkovi znamení, ať mi přinese další. Pak jsem šeptla Sorrentinovi, že si musím odskočit, ale místo toho jsem zaběhla k telefonnímu automatu a zavolala Kytellovi na mobil. V Británii bylo tou dobou časné ráno, ale předpokládala jsem, že bude vzhůru, a nemýlila jsem se. Zvedl to po druhém zazvonění.

	„Kate?” zeptal se hned. „To jsi ty?”

	„Ten člověk, o kterém jsem se ti zmiňovala, se jmenuje Luigi Sorrentino,” vychrlila jsem. „Je to kápo jedné z newyorských rodin. Jestli se ti už neozvu, dávej na sebe pozor. Mám tě ráda.” Zavěsila jsem, než stačil cokoli říct.

	Účinkující se naposledy uklonili a mně se sevřel žaludek. Začátek konce. Brzy už nebude cesty zpět.

	Když jsme se taxíkem vraceli do hotelu, Sorrentino mi vklouzl rukou pod šaty a cítila jsem, jak mi jeho masité prsty putují vzhůru po stehně. Našel jimi krajkové podvazky a pak mi je zabořil do jemné kůže na vnitřní straně nohy.

	Jeď, prosím tě, jeď, ať už jsme v tom zatraceným hotelu, popoháněla jsem v duchu taxikáře. Ale když se před námi vynořily bílé zdi Babylonianu, zachvátil mě ještě větší děs.

	Sorrentino mě zavedl dovnitř, ruku položenou nízko na mých zádech. Ve výtahu jí sklouzl ještě níž a pohladil mě po zadku. Pousmála jsem se na něj a sledovala, jak na displeji přeskakují číslice jednotlivých pater.

	Když výtah v osmadvacátém patře cinkl a zastavil, div jsem nenadskočila leknutím. Srdce mi zběsile naráželo do hrudního koše. Sorrentino došel ke svému pokoji a otevřel si elektronickou kartou.

	Jakmile za námi zapadly dveře, vrhl se na mě, přišpendlil mě ke zdi a vrazil mi jazyk do úst. Rozkrokem se zaryl do mého a já cítila, že má erekci.

	Olizoval mi krk, mačkal mi prsa a přejížděl přes ně dlaněmi, jako by hnětl těsto. „Vykuř mi ho, kotě,” zasténal mi do ucha.

	Kristepane. „Trpělivost, miláčku,” zašeptala jsem svůdně a musela jsem se vší silou ovládat, abych ho od sebe neodstrčila. „Vykouřím ti ho, jak ti ho ještě nikdy žádná nevykouřila, ale ocenila bych, kdyby sis napřed dopřál pěknou horkou sprchu.”

	Trochu schlípl a odstrčil se ode zdi. Poodešel přes pokoj a drbal se na hlavě.

	„Sakryš, ty mi teda dáváš,” zamrmlal. „Koukni se, jak už mi stojí.” Ale zdráhavé si z nohou skopl boty a začal si rozepínat košili. Během svlékání sebral z nočního stolku klíčky od auta a přešel ke skříni. Zaslechla jsem pípání, jak otevíral sejf. Strčil klíčky dovnitř a přidal k nim hodinky, peněženku a roličku bankovek. Pak to zase zapípalo, jak sejf zavřel.

	„Neber si to osobně, pusinko,” řekl mi.

	„Neberu,” ujistila jsem ho.

	Jen ve slipech vešel do koupelny a já jsem v duchu vydechla děkovnou modlitbu, když se vzápětí rozhučela sprcha. Měla jsem na Daultreyho vztek, že zosnoval plán zrovna takhle, aby si Sorrentino myslel, že mu patřím to mě krucinál nemohl dovnitř propašovat jako pokojskou nebo tak něco? Kdyby Sorrentino odmítl přestat, když jsem mu o to řekla… Ale vypudila jsem ty hororové představy z mysli a strčila si bundu a kabelu do skříně, protože mi bylo jasné, že budu v průšvihu, jestli mi je postříká krev. Natáhla jsem si rukavice, vyndala z kabely osmatřicítku a začala se rozhlížet po Sorrentinově zbrani.

	Neměl ji v šatní skříni, ani v nočním stolku, ani v kapse kabátu, takže jsem usoudila, že ji schovává v sejfu spolu s ostatními cennostmi. Znervózňovalo mě, že ji nemám u sebe, ale prostě si budu muset dát pozor, abych ho k sejfu nepustila.

	Odjistila jsem revolver a čekala; celým tělem se mi s hukotem hrnul adrenalin. Doslova jsem slyšela burácení vlastního srdce.

	Šumění sprchy ustalo a já se celá napjala a zatajila jsem dech. Chviličku nato se z koupelny vynořil Sorrentino v županu, a když mě spatřil, strnul, jako by mu nohy vrostly do země.

	Zúžil oči. „Co to má hergot znamenat?” zeptal se s pohledem upřeným na namířenou zbraň.

	„Lehni si na břicho na podlahu,” poručila jsem mu. „Ruce dej za hlavu.”

	„Prokristapána, kombinaci k sejfu ti klidně řeknu. 0514.1 když pochybuju, že se najde blbec, kterej by od tebe ty věci koupil, jakmile rozhlásím, co se stalo.”

	„Sejf mě nezajímá.”

	„Tak co po mně teda chceš?”

	„Chci, aby sis lehnul na břicho na zem a ruce sepjal za hlavou.”

	Snažil se odhadnout situaci, jako se zvíře zahnané do kouta snaží posoudit možné únikové cesty. Takže bude cenit zuby a pokoušet se mě zastrašovat v naději, že se zaleknu a nechám ho na pokoji. Sklapnout podpatky a uznat porážku neměl ve zvyku.

	„Ani mě nenapadne” prohlásil. „Promiň, ale je mnohem těžší někoho odprásknout, když se mu přitom musíš koukat do obličeje.”

	„Já jsem tě nepřišla oddělat,” řekla jsem, i když jsem asi měla dodat, pokuď mi teda nepovíš něco, co se mi nebude zamlouvat. „Jenom chci, abys mi odpověděl na pár otázek.”

	„Jakejch?” zamračil se.

	„Začneme s tím, kdo mi zabil manžela.”

	„Milá dámo, já vůbec netuším, co jste zač a o čem to mluvíte.”

	„Ne, ovšemže to netušíš. Nejspíš si myslíš, že na sobě mám odposlouchávací zařízení.”

	„Ne, popravdě řečeno nemyslím. Přiznání pořízená pod namířenou pistolí bývají u soudu obvykle nepřípustná.”

	Pokývala jsem hlavou. „To je fakt. Takže mi klidně můžeš říct pravdu. Přesně jak jsi poznamenal, i kdybych u sebe měla štěnici, tak by to u soudu nebylo k ničemu.”

	Otřel si vodu z očí. „Jsi podělaná bláznivá kurva, víš o tom?”

	„Nedráždi ženskou, která na tebe míří osmatřicítkou, ty tlustej sráči,” opáčila jsem, protože ve mně čím dál víc narůstal vztek. Sorrentinovi se nadouvalo chřípí a vypadal jako býk, který se chystá zaútočit na matadora; jeho oči připomínaly miniaturní dělové koule. „Chci slyšet, co se dělo v posledních hodinách manželova života. Chci vědět, kdo další v tom měl prsty a kdo ho vlastnoručně zabil.”

	V horním rtu mu zacukalo. „To mi ale budeš muset napřed pomoct. Trochu mi zúžit spektrum možností.”

	„Jsem vdova po Charlesi Bensonovi,” řekla jsem. Hlas se mi třásl, ale ruce jsem měla úplně klidné.

	„O tom jsem nikdy neslyšel.” Přistihla jsem se, že se přesouvám k Sorrentinovi blíž, že mám sto chutí praštit ho revolverem do lebky, mlátit ho, až se mu pohrne krev z uší.

	„Znal jsi ho pod jménem Giuseppe Carlo.”

	Sorrentino se rozchechtal. „Nepovídej ten sráč je mrtvej? No, to je teda paráda.”

	Obezřetně jsem si ho měřila. „Neštvi mě. Moc dobře víš, že je po smrti.”

	„Alexandro, nebo jak se sakra vlastně jmenuješ, přísahám při všech svatejch, že jsem Giuseppa Carla nezabil. Ten parchant mi oddělal hodně dobrého kamaráda, a tudíž bych mu s chutí prohnal kulku hlavou, ale neměl jsem tu čest.”

	„On někoho zabil?” Vyschlo mi v ústech. Polkla jsem a naléhala dál: „Koho? Koho zabil?”

	„Vida, o tom se ti drahoušek manžílek neobtěžoval zmínit? Zabil Federica Calabresiho. Ustřelil mu hlavu brokovnicí a hodil ho do Hudsonu. Tak co se Carlovi vlastně stalo? Skončil někde v zapadlý uličce s vyříznutým jazykem nebo tak něco?”

	„Utopil se,” řekla jsem a u srdce mě bolelo.

	„Tak to nevypadá na dílo někoho z našich lidí,” zamračil se Sorrentino. „Možná ho dostihla karma. Anebo to prostě byla nešťastná náhoda to tě nenapadlo?”

	„Žádná karma,” odmítla jsem. „Byla to vražda. A slyšela jsem, že ji měl na svědomí někdo z tvojí organizace.”

	Sorrentino rozhodil ruce a podrážděně zafuněl. „Heleď, já jsem toho zasrance neviděl už bůhvíjak dlouho a rozhodně jsem na něj nikoho nepoštval. A moji lidi neudělaj bez mýho svolení ani ň. Radši by sis měla posvítit na toho, kdo tě za mnou poslal, protože má možná nějaký vlastní záměry.”

	Nejhorší na tom všem bylo, že jsem viděla, že mluví pravdu. Nezabil Charlieho; bylo na něm znát, že vůbec netušil, že je Charlie po smrti. Byla jsem si tím natolik jistá, že jsem ho nechtěla odprásknout ani jen tak pro všechny případy.

	Na zlomek vteřiny jsem zavřela oči, dolehla na mě hrozná únava. Myslela jsem si, že dnešní večer bude začátek konce. Že konečně zjistím, co se Charliemu doopravdy stalo, a snad najdu sílu, abych ho pomstila. Že si to napřed vyřídím se Sorrentinem a pak se přesunu k další položce na svém seznamu k tomu, koho pověřil vykonáním Charlieho vraždy. Jenže teď už jsem neměla ani žádný seznam.

	Ucouvla jsem ke skříni a osmatřicítkou jsem přitom pořád držela Sorrentina na mušce. Vyťukala jsem na sejfu kód 0514 a hledala Sorrentinovu pistoli. Měl ji tam, černomodrou Berettu 92 s rezervním zásobníkem. Vzala jsem si ji a pro jistotu taky klíčky od auta. Pak jsem popadla svoji bundu a kabelu, docouvala jsem ke dveřím a šátrala po klice, dokud jsem ji nenahmatala.

	„Ted bys mě měla zabít, to určitě víš” řekl mi Sorrentino, jak jsem tam tak stála ve dveřích. Oči měl studené jako led. „Protože jestli tě najdu, tak je po tobě.”
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	Seběhla jsem po únikovém schodišti a vyřítila se ven do noci.

	„Taxi!” V bezpečí taxíku jsem poručila řidiči, ať jede k hotelu na opačném konci čtvrti. Když mě tam dovezl, našla jsem zastrčenou uličku nehlídanou bezpečnostními kamerami, přesně jak mi říkal Daultrey. Rozhlédla jsem se, abych se ujistila, že kolem nikdo není, strčila jsem paruku do kabely přes obě zbraně, nasoukala jsem se do džin, pak jsem si shodila šaty a oblékla tričko. Nakonec jsem se přezula z lodiček do žabek; lodičky se mi do kabely stěží vešly.

	Věděla jsem, že policie se obávat nemusím. Sorrentino ji rozhodně nepřivolá. Mnohem větší strach mi nahánělo, že mě vystopuje sám.

	Otřela jsem si obličej odličovacími tampóny a proměnila se zpátky v Kate Greyovou. Pak jsem našla telefonní automat.

	„Kate?” Můj bratr zněl vyděšeně.

	„Jsem v pohodě, Ky. On to neudělal. Nic nepodnikej.”

	„Co se to sakra děje?”

	„Nevím. Nemám ponětí, komu můžu věřit.”

	„Tak se vrať domů.”

	„Vrátím, slibuju. Jen se ještě potřebuju s někým sejít.”

	„Je to o hubu, Kate. Vykašli se na to.”

	„Nemůžu. Nezlob se, Ky. Mám tě ráda.”

	Zavěsila jsem, vrátila jsem se na hlavní ulici a nechala se taxíkem odvézt do hotelu Regál.

	Možná byla pitomost nechat Luigiho Sorrentina naživu poté, co jsem na něj mířila revolverem a ponížila ho, ale stejně se mi ulevilo, že jsem ho nemusela zabít.

	Říct, že se agenti tvářili překvapeně, když jsem vtrhla do hotelového apartmá, to by byl pořádný eufemismus. Angela Taylorová sjela pohledem od mého rozlíceného obličeje k Daultreyho smrtelně vážnému a pak sklopila oči k podlaze.

	„Co to mělo sakra znamenat, Stanley?” vyjela jsem.

	„Jak to, že nejste u sebe v pokoji?” vyštěkl Jerkins. „Jak vás máme chránit, když nám utíkáte bůhvíkam?”

	„Stanley moc dobře ví, kde jsem byla,” prohlásila jsem. „Co jste měl v plánu? Potřeboval jste ho zlikvidovat a napadlo vás, že k tomu využijete mě?”

	Daultrey mě popadl za loket, nasměroval mě do mého pokoje a zabouchl za námi dveře ostatním agentům před nosem.

	Otočil se ke mně. „Co tady hergot děláte? Měla jste jet do baru Monterey a tam počkat, až vás najdeme!”

	„Došlo ke změně plánu,” prohlásila jsem, odhodila kabelu na postel a vytáhla z minibaru mrňavou lahvičku whisky. Jedním rázem jsem ji do sebe obrátila, abych spláchla z úst Sorrentinovu pachuť.

	„Je mrtvý? Zvládla jste to?”

	„Ne, Stanley,” řekla jsem a probodla ho pohledem. „Není mrtvý. A víte proč? Protože Charlieho nezabil. A co kdybyste mi teď laskavě řekl, proč jste mi lhal?”

	Daultrey ztěžka dosedl do křesla u nočního stolku. Tvářil se naprosto ohromeně.

	„Jak víte, že to neudělal?” zeptal se.

	„Prostě to vím. Bylo nabíledni, že neměl ani páru, že je Charlie po smrti. Prokristapána, i s Federicem Calabresim to bylo jinak, než jste mi navykládal vy jste mi tvrdil, že ho Sorrentino nechal zabít, ale Sorrentino viní z jeho vraždy Charlieho! Tak co kdybyste mi laskavě pověděl, odkud ty nesmyslný informace berete?”

	Daultrey si sundal brýle a položil si je do klína. „Od přítele v FBI. Tvrdil mi, že Sorrentina odposlouchávali a že ho nahráli, jak prohlašuje, že se postaral o jednoho známého, když si užíval dovolenou.”

	„Jo? Slyšel jste tu nahrávku na vlastní uši?”

	„Ne,” připustil. „Neslyšel, omlouvám se.”

	„Jak se jmenuje?”

	„Kdo?”

	„Ten váš takzvaný přítel v FBI, který vám lhal.”

	Daultrey si narazil brýle zpátky na nos. „Tak moment. Netvrďte rovnou, že lhal. Možná jsme si jen špatně vyložili, o kterém známém na dovolené Sorrentino mluvil.”

	„Mohl vám ten váš přítel úmyslně podsunout falešné informace?” Daultrey se vyhýbal mému pohledu. „Tak co?” zvýšila jsem hlas. „Je to možné?”

	Daultrey vstal. „Ne,” prohlásil, ale mně bylo jasné, že lže. „Podívejte, tohle je můj problém. Nechte mě, ať se s ním vypořádám po svém. Zjistím, jak se věci mají. Nechci, abyste se přihrnula do Washingtonu kvůli nějaké bláznivé vendetě, když ani nemáte spolehlivé informace.”

	„No jasně, pánbu chraň, abych snad vyrukovala po nevinných lidech s osmatřicítkou,” odsekla jsem sarkasticky.

	„Když už na to přišla řeč…,” Daultrey ke mně natáhl ruku, abych mu vrátila zbraň.

	„Nevím, nevím,” namítla jsem. „Možná bych si ji měla nechat. Vůbec si nejsem jistá, že vám ještě věřím.”

	„Kate,” zatvářil se dotčeně, „nebuďte taková. Já bych vám neublížil.”

	Chvilku jsem si ho měřila a pak jsem mu revolver vrátila. Na dně kabely jsem koneckonců pořád měla Sorrentinovu bouchačku to jsem mu prozradit nehodlala. Jen ať si myslí, že jsem neozbrojená, a uvidíme, co se bude dít.

	„Díky,” řekl.

	„Dobrou noc, Stanley.” Počkala jsem, až odejde z pokoje, a pak jsem si vlezla do sprchy a smyla ze sebe veškeré stopy po upocených dlaních Luigiho Sorrentina.

	Příštího dne se po mně agenti dívali podezíravě, bylo jim jasné, že se mezi mnou a jejich šéfem něco odehrálo, i když nejspíš netušili, co přesně. Daultrey se mi vyhýbal, jen mi přišel říct, že se Sorrentino vrátil do New Yorku, takže nás teď dělí tisíce kilometrů.

	Z opatrnosti jsem si našla bezpečné úložiště pro Sorrentinovu zbraň s rezervním zásobníkem a pro blonďatou paruku zastrčila jsem je v koupelně za krycí panel vany. Nedůvěřovala jsem agentům a ani by mě nepřekvapilo, kdyby mi prohledali věci. A kdybych si pistoli uložila do sejfu, vedení hotelu by Daultreymu určitě ochotně poskytlo univerzální kód k jeho otevření.

	Když mi bylo šest nebo sedm, hrávali jsme s bratry hru, které jsme říkali, vražda ve tmě‘. Jeden z hráčů byl vrah, ale nikdo netušil kdo. Zhaslo se, a když se zase rozsvítilo, někdo byl jakoby mrtvý. A ostatní hráči se rozhlíželi jeden po druhém a snažili se vykoumat, kdo má zločin na svědomí. Teď mi připadalo, jako bych tu hru hrála ve skutečném životě. Můžu důvěřovat Daultreymu? Dá se mu věřit, že skočil někomu na špek? Nejspíš jsem odtud měla zmizet, jakmile jsem zjistila, že Sorrentino Charlieho nezabil, jenže to by znamenalo vzdát se příležitosti k setkání s Joem. Věděla jsem, že riskuju jestli na mě Daultrey ušil boudu, tak je docela dobře možné, že si i tu schůzku s Joem vycucal z prstu –, jenže zatím mě všechny kroky zavedly do slepých uliček. Tohle je jediný další, který můžu podniknout.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vzápětí dovnitř vstoupil Daultrey, aniž čekal na odezvu.

	„Přijedou zítra ráno,” oznámil mi. „Půjdeme za nimi do pokoje v jedenáct.”

	Nejspíš mu došlo, že si potřebuje nějak vydobýt zpátky moji důvěru, protože mi podal povědomou složku. Vstala jsem z postele a sáhla po ní. Materiály o Charliem.

	„Nenechávejte to nikde povalovat,” varoval mě. „Taylorová si teď s vámi přijde popovídat o programu na ochranu svědků. Můžu vám věřit, že se budete držet tématu?”

	Zdálo se, že mu dělá těžkou hlavu, aby se jeho tým nedozvěděl o incidentu se Sorrentinem. „Můžete,” ujistila jsem ho. Zastrčila jsem složku pod polštář na sloupkové posteli a předvedla mu prázdné ruce, abych mu naznačila ‚vidíte, po důkazu ani stopy‘. Odměřeně pokývl hlavou a odešel.

	Na zvláštní agentku Angelu Taylorovou jsem nemusela čekat dlouho. Ani se neobtěžovala zaklepat, vkráčela do pokoje v elegantním šedém kostýmku a lodičkách na podpatku, blond vlasy sčesané do úhledného uzlu prostě ztělesněná výkonnost a profesionalita.

	„Agent Daultrey mě požádal, abych vám vysvětlila, jak funguje zařazení do programu na ochranu svědků,” prohlásila a pustila se do vysvětlování, jak mi přidělí nové jméno, obstarají mi bydlení a práci a vybaví mě povídačkou o mé minulosti, kterou budu moci vykládat svým novým sousedům a přátelům.

	„Pro lidi zařazené do programu bývá obvykle nejtěžší, že se nesmějí nijak spojit se svými blízkými z předchozího života,” vykládala. „Za žádnou cenu. Takže žádné telefonáty mámě k narozeninám. Žádná vánoční přáníčka. Žádné e-maily.” Kdybych zvažovala, že jim skutečně dovolím, aby mi pořídili novou totožnost, asi by mě rozčarovalo, že se už nikdy neuvidím s Kytellem, jenže já jsem nic takového v úmyslu neměla. Agentům jsem to ale zatím prozradit nehodlala.

	„Aspoň si nemusíte projít traumatem z plastické operace,” podotkla Taylorová. Povytáhla jsem obočí. „Máte výhodu, že se s vámi ti lidé nikdy nesetkali, znají vás jen z fotek,” vysvětlila. „Nebezpečí poznání hrozí hlavně svědkům, kteří žili nebo pracovali s lidmi, proti nimž pak svědčili. Občas musíme radikálně změnit jejich vzhled. Udělat z nich úplně jiného člověka.”

	Další agent mi přinesl pizzu a já kus snědla, i když jsem na něj vůbec neměla chuť. Chutnala mi jako papundekl. Zbytek jsem nechala a zalezla si do postele s Charlieho spisem.

	Byla v něm jeho přihláška k FBI a já konečkem prstu hladila jeho podpis. Pochopitelně se lišil od Charlieho podpisu jméno bylo jiné –, ale rukopis byl tentýž. Když jsme se brali, rozhodla jsem se, že si nezměním jméno na Kate Bensonovou; moje vlastní jméno pro mě hodně znamená a Charliemu to nevadilo. Teď mě napadlo, jestli by se choval staromódněji a přesvědčoval mě, ať si jméno změním, kdybych se měla stát Kate Cantelliovou.

	Ve spisu byly zprávy od supervizorů všechny hýřily chválou

	- a spousta doporučujících dopisů. Dostal medaili za statečnost, když mimo službu zakročil při loupeži v obchodě s potravinami. Nechyběly záznamy od Daultreyho jakožto kontaktní osoby v době, kdy pracoval v utajení; shrnovaly informace, které Charlie shromáždil o mafiánské rodině, pro kterou pracoval. Postupem času byly informace čím dál konkrétnější, čím dál víc usvědčující. Každou chvíli se objevovalo Sorrentinovo jméno.

	Nejlepší na celé složce ale byl štůsek fotografií. Bylo to pro mě jako truhla plná pokladů jeden snímek mého milovaného Charlieho za druhým, záběry ze všech možných úhlů. Na prvním byl v uniformě. Na dalším byl v obleku, vlasy měl sčesané dozadu a snažil se tvářit vážně, ale já pod tím viděla prosvítat úsměv. Spousta záběrů pořízených při sledování, když hrál roli mafiána

	- na těch měl delší vlasy, až k límci, a byl oblečený neformálně. Na jednom byl do půl těla nahý a hrál basketbal. Jasně jsem viděla zubaté keltské slunce vytetované na jeho rameni a v duchu jsem se přenesla do pitevny na Sicílii a vybavilo se mi, jak se to slunce černě vyjímalo na jeho mrtvolně bledé kůži. Zavřela jsem oči a úporně potlačovala nevolnost. Několikrát jsem se zhluboka nadechla, pak jsem oči zase otevřela a spatřila snímek, na kterém seděl na chodníku v podřepu vedle psa boxera. Drbal ho pod bradou a pes se tvářil neskonale blaženě. Doslova se smál. To byl celý můj Charlie člověk, který rozesměje i psy.

	„Znervózňuje mě, že tak válíš v pokeru” řekla jsem mu jednou.

	„Proč?” zeptal se s úsměvem.

	„Protože když umíš tak dobře blafovat, nejspíš bys uměl stejně dobře lhát.”

	Úsměv se mu z tváře vytratil a já ho pohladila, abych mu ho na ní zase vyloudila. Přitáhl si mě k sobě a zahrnul mě svým hřejivým teplem.

	„Věř mi,” zašeptal mi do ucha. „Miluju tě. Prostě mi věř a všechno bude dobrý, slibuju.”

	Neřekl mi, že by mi nikdy nelhal. Už tehdy mi mělo dojít, že ten jeho slib působí dost vyhýbavě, ale měla jsem vlastní důvody, abych ho netlačila k upřímnosti.

	Vrátila jsem fotky zpátky do složky a zastrčila ji pod polštář. Když jsem usnula, zdálo se mi o Charliem, jak se na pouti prochází zrcadlovým bludištěm. Běžela jsem k němu a natáhla k němu ruce, ale místo abych objala živou lidskou bytost, narazila jsem do skla, ve kterém se rýsoval jeho odraz. Když jsem se ohlédla po skutečném Charliem, byl tentam a vzápětí zmizely i všechny jeho odrazy.

	Hned po probuzení se mi žaludek sevřel nervozitou a říkala jsem si, jestli nedělám hroznou chybu. Jak se proboha vypořádám s pohledem na manželovo dvojče? Jakmile se mu podívám do obličeje, určitě se sesypu. Vydržím se dívat na Charlieho, když budu vědět, že to není on? Navzdory tomu, co jsem říkala Daultreymu, jsem si vůbec nebyla jistá, jestli při setkání s manželovým identickým dvojčetem nevyvřou na povrch bůhvíjaké touhy.

	Nejmíň třikrát jsem se převlékla, protože jsem se nebyla s to rozhodnout, jestli chci, aby mi to před Joem slušelo, nebo ne. Nakonec jsem si vybrala modré džíny a jednoduchou bílou halenku.

	Neklidně jsem přecházela po apartmá a snažila se zabavit koukáním na televizi, kterou pustil jeden z nově přidělených agentů přítomnost Joea a jeho rodiny si žádala zvýšenou ostrahu. Na obrazovce běžela CNN a moderátor vykládal o nepokojích na Blízkém východě, konfliktech v západní Africe a zemětřesení v Kalifornii. Ten nový agent jmenoval se Oxford Johnson mi připadal povědomý; asi jsem na něj narazila během té doby, kdy nás s Lukem měli pod dohledem, ale nepamatovala jsem si přesně kdy.

	„Není vám nic, paní Cantelliová?” zeptal se mě, když viděl, jak kolem něj bez ustání korzuju sem a tam.

	„Ne, nic mi není. Jen jsem kapku nervózní. Člověku se nestává dnes a denně, aby se potkával s dvojčaty svého zesnulého manžela.”

	„Ne, to asi ne,” uznal. „Ale možná byste měla zbrzdit s tím kafem. Myslím, že vám nijak nepomáhá.”

	Sklouzla jsem pohledem ke své ruce a samotnou mě překvapilo, že v ní držím hrníček.

	„Kolik jsem jich vypila?” zeptala jsem se.

	„Nechte mě to spočítat. Zbývají tu ještě dva pytlíčky a já jsem měl dvě a Wilson jedno, takže vy jste jich musela vypít pět.”

	„Do háje.” Odložila jsem hrnek.

	„Jestli chcete, máme tu heřmánkový čaj,” nabídl mi agent Johnson.

	„Heřmánek není můj šálek čaje,” odmítla jsem. „Promiňte mi tu slovní hříčku.” Johnson se zdvořilostně zasmál. „Povězte mi něco, agente Johnsone,” vybídla jsem ho. „Jak jste přišel ke jménu Oxford? To je hodně neobvyklé.”

	Pokrčil rameny. „Moji předkové pocházeli z Anglie. Rodiče jsou na své britské kořeny náležitě hrdí.”

	„Vážně? A váš bratr se jmenuje Cambridge?”

	„Ne,” odvětil. „Stratford.”

	Rozchechtala jsem se, jenže pak mi došlo, že si nedělá legraci, a rychle jsem zmlkla.

	Dovnitř vešel Daultrey a já se k němu tázavě obrátila.

	„Už dorazili,” oznámil. „Taylorová jim hlídá děti, vzala je do kina. Dopřejte jim dvacet minut, aby si po cestě oddechli, a pak se s nimi můžete jít pozdravit.”

	Těch dvacet minut uběhlo jako dvacet vteřin a pak už jsme sjížděli výtahem o dvě patra níž a kráčeli chodbou pokrytou vysokým kobercem k apartmá číslo 624. V duchu jsem se znovu a znovu nabádala: „Není to Charlie. Měj na paměti, že to není Charlie.”

	Měla jsem pocit, jako bych šla navštívit ducha.

	Když jsme se přede dveřmi zastavili, ztěžka jsem polkla. Daultrey zaklepal a já zatajila dech a snažila jsem se připravit na setkání s Joem. Otevřel nám agent Wilson a zavedl nás přes tmavozelenou předsíň do vlastního apartmá, kterému dominovalo leštěné dřevo a přemíra barev jako při rytířském turnaji, stejně jako našemu vlastnímu pokoji. Okny se do obývacího pokoje hrnulo světlo a přede mnou seděl Joe Cantelli.
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	Hověl si na gauči vedle hezké brunetky v elegantních těhotenských šatech a já měla najednou pocit, jako by Charlie vstal z mrtvých. Nemohla jsem se nadechnout. Pak vstal, nervózně se usmál a rázem bylo po iluzi, jako když déšť vsákne do písku. Usmíval se příliš neohrabaně, pohyboval se příliš trhaně. Charlie se pohyboval plynule, přirozeně, jako šelma, která vůbec nepřemýšlí o svém těle. Joeovy pohyby připomínaly spíš mechanickou hračku.

	„Dobrý den, Kate,” srdečně mě objal. Byla jsem mu za to vděčná, poskytlo mi to čas mrkáním zaplašit slzy. Cítila jsem z něj kolínskou vonící dřevem a gel, který mu držel vlasy do špiček. Měl tvrdé svaly, jako by strávil půlku života v posilovně, ale nejspíš to bylo manuální dřinou na stavbách.

	Odstoupili jsme od sebe a já nedokázala odtrhnout pohled od jeho tváře. I když měl všechny Charlieho rysy nos, lícní kosti, bradu –, z nějakého důvodu působily jinak, jako špatná fotokopie. Ale přesto mi byl rázem sympatický, tenhle cizí člověk s tváří mého manžela.

	Odkašlal si. „Tohle je moje žena Marisa.” Měl hluboký hlas a mluvil se silným italsko-americkým přízvukem. Zajímalo by mě, jestli Charlie svůj přízvuk přirozeně ztratil, anebo ho úmyslně potlačil, aby se vtělil do role Bensona.

	Odtrhla jsem zrak od Joea a kývla na pozdrav Marise. Sledovala mě arktický modrýma očima, dokonce se ani nepokusila o úsměv. Bez hnutí seděla na pohovce.

	„Můžu vám nabídnout něco k pití?” zeptal se Joe. „Kávu nebo čaj? Anebo byste se radši poohlédla v minibaru po něčem silnějším?”

	„Jen vodu, prosím,” hlesla jsem; můj hlas zněl tiše, jako by přicházel z vedlejšího pokoje.

	„Takže pro Kate vodu,” zamířil Joe k minibaru, „a co si dáte vy, pánové?”

	„Nic,” řekl Daultrey. Všichni agenti zůstali stát, jako by čekali, že se stane něco, co od nich bude vyžadovat, aby byli na nohou.

	Joe mi podal láhev minerálky a pokynul mi, ať si sednu do křesla naproti pohovce. Posadila jsem se a on učinil totéž.

	„Slyšel jsem, že jste mě viděla na nějakých fotkách z Miami,” předklonil se a opřel si lokty o kolena. Měl na sobě džíny a černé tričko bez rukávů, které odhalovalo impozantní muskulaturu na jeho pažích a ramenou. Marisa si všimla, že si ho prohlížím, a našpulila pusu.

	„Myslela jsem si…,” musela jsem se napít, protože mi úplně vyschlo v ústech. „Myslela jsem si, že je to Charlie.” Zavrtěla jsem hlavou. „Teda Antoni. Myslela jsem si, že je to Antoni. Tak jsem se ho vydala hledat. Mrzí mě, jestli jsem vám způsobila nepříjemnosti.”

	„Ne, ne,” ujistil mě a mávl opálenou rukou. „Ani v nejmenším. Kdybyste to neudělala, vůbec bych se nedozvěděl, že Antoni měl ženu. Hrozně rád vás poznávám. Jen mě mrzí, že se setkáváme za tak nešťastných okolností.”

	Přikývla jsem. „Asi považoval za příliš riskantní povědět mi o vás. Nemohl se sem vrátit, tak proč to vůbec zmiňovat.”

	„Určitě vám to povědět chtěl,” řekl Joe, i když se moc jistě netvářil. „Ale natolik si zvykl na tajnůstkaření, že nakonec už mu asi přišlo jednodušší nechávat jednotlivé součásti života oddělené a nemíchat je.”

	Dívat se na něj bylo hrozně divné. Vypadal úplně jako Charlie, a přece asi tak o deset stupňů jinak. Trochu to působilo, jako by si navlékl Charlieho kůži.

	„Povězte mi, jak jste se s mým bratrem vlastně potkala,” vybídl mě už 2ase s tím neohrabaným úsměvem.

	Povyprávěla jsem mu o rozbitém výtahu v hotelu Carnival a o lásce na první pohled. O bungee jumpingu, o večeři u Gina a svatbě pouhých pár dní nato. Tvářil se okouzleně, ale koutkem oka jsem viděla, že Marisu to vůbec nedojímá.

	Vylíčila jsem jim, že jsme bydleli v Islingtonu a Charlie pracoval v architektonickém studiu. Skoro jsem měla pocit, jako bych

	o něm mluvila v přítomném čase, jako by ještě pořád žil.

	„Děti nemáte?” zeptal se Joe a mě bodlo u srdce.

	„Ne,” zabloudila jsem pohledem k Marisinu vypouklému břichu. „Kdy vy čekáte váš nejnovější přírůstek?”

	Joe levou rukou pohladil manželku po břiše. „Asi za měsíc,” odpověděl. „Bude to další holka.” Marisa mu překryla ruku dlaní a pohrávala si s jeho zlatým snubním prstenem, jako by k němu chtěla přitáhnout mou pozornost.

	„Gratuluju. Zatím máte dvě děti?”

	„Přesně tak, Joea juniora a Gabrielu. Chcete se kouknout na fotku?”

	Už šátral v náprsní tašce a vzápětí mi podal snímek dvou děcek. Joe junior byl očividně starší, měl hustou tmavou kštici a chyběly mu dva přední zuby. Gabriela měla světlé vlasy, dlouhé vlnité kadeře, ale oči měla kaštanově hnědé zrovna jako bratr. Byly to roztomilé děti.

	„Jsou krásné,” pochválila jsem je a znenadání mě přepadla touha obě je sevřít v náručí. Jsou Charlieho synovec a neteř, jeho pokrevní příbuzní. Proč jen jsem s Charliem neotěhotněla, když to ještě šlo?

	Joe asi postřehl, jak jsem přepadlá. Vzal mě za ruce a sevřel je ve svých. „Když budete chtít, někdy vám je ukážeme.”

	„To bohužel nepůjde,” ozval se Daultrey. „Kate bez prodlení vstoupí do programu na ochranu svědků. Nemá na vybranou.”

	Oba jsme s Joem sklopili oči k podlaze a pak k sobě zase vzhlédli.

	„Povězte mi něco o Antonim, když vyrůstal,” vybídla jsem ho a snažila se přimět k úsměvu. „Jaký býval v dětství?”

	Joe mi vyprávěl zábavné historky z dětských let jak přelstívali rodiče, jaké rošťárny prováděli svým bratrancům. Začal mi líčit, že mívali psa jménem Gruffer, křížence dogy a bernardýna, a když byli úplně malí, jezdili na něm jako na koni, ale vtom se poprvé za celou dobu ozvala Marisa a skočila mu do řeči.

	„Poslyš, tohle vzpomínání je fajn, ale děcka budou co nevidět zpátky z kina a máme na oběd zamluvená místa v restauraci. Ráda jsem vás poznala, Kate.” Se zjevnou námahou se zvedla z pohovky.

	Podívala jsem se po Joeovi, který klopil oči k podlaze a ani se nesnažil skrývat rozčarování. Usuzovala jsem, že Marisa už nedovedla zápolit s nejistotou kdo ví, třeba má dobrý důvod, proč manžela držet dál od cizích žen. Ale jemu ta její panovačnost zjevně nebyla moc po chuti.

	A já jsem mu ještě potřebovala položit pár otázek.

	„Já jsem vás taky moc ráda poznala, Mariso,” opáčila jsem zdvořile. „Ale radši se zase posaďte, ještě chvilku to potrvá.”

	S tázavě povytaženým obočím pohlédla na Daultreyho, ale ten jí oplatil úplně bezvýrazným pohledem. Zamračila se na mě a dřepla si na samý kraj pohovky.

	„Nezlobte se, že vytahuju tohle téma, Joe,” obrátila jsem se k jejímu manželovi, „ale potřebuju vědět jedno: Nemáte tušení, kdo mohl vašeho bratra zabít?”

	Díval se na mě a zpytavě mi propátrával obličej. „Proč se na to ptáte mě, Kate?”

	„Znáte Luigiho Sorrentina? Mohl tu vraždu spáchat někdo z jeho organizace, aby se pomstil za zabití Federica Calabresiho?”

	Joe ztuhl a střelil pohledem po Daultreym. Ten směrem ke mně zavrtěl hlavou, ale já ho ignorovala.

	„Odkud znáte Luigiho Sorrentina?” zeptal se Joe stísněně.

	„Někdo mi řekl, že vašeho bratra zabil právě on. Sorrentino ale tvrdí, že to neudělal, a já mu věřím. Taky tvrdí, že kdyby chtěl Antoniho zabít někdo jiný z jeho organizace, musel by ho požádat o svolení, a já chci vědět, jestli je to pravda.”

	„On tvrdí, že to neudělal? Vy jste se s ním potkala?” Tvářil se naprosto rozlícené. „Netuším, kdo vás krmí těmihle nesmysly, ale Antoniho vraha hledat nemusíte, jasné? S tím už je to vyřízeno.” Odmítavě zdvihl ruku směrem k Daultreymu. „Ne, agente Daultrey, nic bližšího vám k tomu nepovím. Jen chci, aby Kate věděla, že bratrova smrt se už dočkala pomsty.” Vzal mě za zápěstí a přitáhl si mě k sobě. „Držte se od Sorrentina co nejdál” naléhal. „Rozumíte?”

	„Rozumím,” zašeptala jsem.

	Pustil mě; na kůži mi od jeho stisku zůstaly bílé skvrny. Rozhostilo se nepříjemné ticho, pak si Daultrey odkašlal.

	„Wilsone, Johnsone, doprovodili byste Kate zpátky do pokoje?”

	To setkání bylo hrozně krátké. Navzdory rozdílům mezi oběma dvojčaty bych s největší radostí strávila celé odpoledne v křesle naproti Joeovi, po očku na něj hleděla a představovala si, že je to Charlie. Chtěla jsem slyšet další historky, posbírat všechny možné barevné nitky z manželova života, které bych mohla vplést do tapisérie vzpomínek. Ještě se mi nechtělo odcházet.

	Joe vstal a já jsem ho objala. Zavřela jsem oči a snažila se vsugerovat si, že je to Charlie, ale voněl jinak a byl jiný na pohmat. Nakonec jsem se od něj odpoutala v obou smyslech toho slova.

	„Sbohem, Joe,” políbila jsem ho na tvář.

	„Na shledanou, Kate,” odvětil a pokývl mi na rozloučenou.

	A já jsem se obrátila a odkráčela jsem Charlieho bratrovi ze života.
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	Jeli jsme se zvláštním agentem Wilsonem výtahem zpátky nahoru. „Odkud víte o Luigim Sorrentinovi?” zeptal se tím svým dobromyslným psím hlasem.

	„Zmínil se mi o něm Luke,” zalhala jsem.

	„Naznačovala jste, že jste se s ním potkala” upozornil mě.

	„Chtěla jsem vidět, jak na to Joe zareaguje. Jak bych se asi tak mohla se Sorrentinem potkat? Nebyla jsem v New Yorku už celé roky.”

	Když se do našeho apartmá vrátil Daultrey, přímo pěnil vzteky. Dostrkal mě do ložnice, ztišil hlas, aby nás ostatní agenti neslyšeli, a od plic mi vynadal.

	„Co vás to krucinál napadlo vyrukovat se Sorrentinem? Prokristapána, já riskoval kariéru, když jsem vám poskytl tyhle informace, a vám je úplně fuk, že můžu přijít o odznak, o důchod a třeba i skončit v base!”

	„Omlouvám se, Stanley,” řekla jsem. „Ale z těch vašich informací se vyklubala hromada keců. Tvrdil jste, že se Joe kamarádí s pochybnými lidmi, tak mě napadlo, že se od něj třeba dozvím víc než od FBI. A nepletla jsem se.”

	„Pravda, jedno už teď víme že ať Antoniho zabil kdokoli, už se o něj postarali.”

	„Pokud se Joeovi dá věřit,” podotkla jsem.

	„Cože? Proč by vám Antoniho vlastní bratr lhal?”

	„Aby mě ochránil” řekla jsem. „Třeba si myslí, že když uvěřím, že je Charlieho vrah po smrti, přestanu se po něm pídit a už se nevystavím dalšímu nebezpečí.”

	Daultrey mě chytil za paže. „Na mě to ten dojem nedělalo. Musíte tuhle záležitost nechat plavat, Kate. Oba se na ni musíme vykašlat. Je načase nechat to plavat a žít dál. Zítra se sejdete s lidmi z programu na ochranu svědků a brzy už to bude všechno za vámi.”

	Pokojová služba nám donesla oběd, ale já jsem vůbec neměla chuť k jídlu. Dala jsem si jen pár soust míchaných vajec a odsunula talíř stranou. Přemýšlela jsem o Joeovi Cantellim. Není Charlie, ale je Charliemu neskutečně podobný. To už ho vážně nikdy neuvidím?

	Agent Jerkins hltal cheeseburger se slaninou, jako by celé roky hladověl. Nalil si na hranolky tolik kečupu, že jeho talíř vypadal jako místo činu každý hranolek kus rozsekaného těla tonoucí v krvi. V mé ponuré náladě mi to tak aspoň připadalo.

	Do apartmá vešla agentka Taylorová s mobilem u ucha. „Jasně, jasně,” říkala do něj. „Zítra ve tři odpoledne. Budeme tam.” Ukončila hovor.

	„Zítra se sejdete s lidmi z programu na ochranu svědků,” oznámila mi. „Musím se mrknout na letový řád, ale odhaduju, že budeme potřebovat odletět někdy kolem poledne.”

	„Už víte, co ze mě bude?” vyzvídala jsem, protože jsem usoudila, že je namístě předstírat zvědavost. „Prodavačka? Reklamní agentka? Chiruržka? A jak se budu jmenovat?”

	„Tyhle věci nevíme,” odpověděl Jerkins, když polkl obzvlášť velké sousto cheeseburgeru. „To vědí jenom federální maršálové. Je to tak zařízeno, aby nás nikdo nemohl zastrašovat, mučit nebo uplácet, abychom mu ty informace prozradili.”

	„Jo, to dává smysl,” přitakala jsem.

	„Hlavní nevýhoda programu,” řekla Taylorová, sáhla po jedné z Jerkinsových hranolek a otřela z ní o kraj talíře nadbytečný kečup, než si ji strčila do pusy, „tedy kromě toho, že musíte přerušit kontakty s rodinou, spočívá v tom, že se většinou ocitnete na nižší příčce kariérního žebříčku. Je riskantní nechat vás dělat tutéž práci, kterou jste dělala předtím, takže vám musíme dohodit něco, k čemu není potřeba kvalifikace, a vám nezbude než se postupně vypracovat anebo dálkově vystudovat nějaký jiný obor.”

	„Takže chirurg ze mě nebude,” konstatovala jsem. Chvilku jsem si představovala, jaké by to bylo, kdybych na jejich nabídku přistoupila a přijala novou totožnost. Ocitla bych se úplně sama na neznámém místě, kde by nikdo neznal mou minulost.

	Taylorová se podívala na hodinky. „Jerkinsi, co ten telefonát?”

	Jerkins zvedl oči k nástěnným hodinám a neochotně odložil cheeseburger. „Hned jsem zpátky,” řekl a my dvě jsme v pokoji osaměly.

	Zaujaly mě agentčiny náramkové hodinky. „To jsou parádní hodinky, Angelo.”

	„Díky.” Místo, aby se na ně znova podívala, jak by to po takovém komplimentu udělala většina lidí, přetáhla si přes ně rukáv.

	„Od Pateka Philippa, že jo?” zeptala jsem se s krokodýlím úsměvem.

	Mávla rukou, aby mi naznačila ‚co vás to napadá‘. „Je to napodobenina. Koupila jsem je za padesát babek v Hongkongu.”

	„Fakt?” podivila jsem se. „Čekala bych, že se FBI nebude moc zamlouvat, že si agenti pořizují padělané zboží.”

	Taylorová vstala a zamnula si paže, jako by se do ní dala zima. Když umíte číst lidi, právě tohle je typické výmluvné gesto spousta lidí se takhle uklidňuje, když jsou nervózní nebo nesví. „O čem se neví, to nikomu nevadí.” Zbývajících pět minut, než se vrátil Jerkins, přecvakávala televizní programy a snažila se mě ignorovat, protože odejít z místnosti nesměla. A mně vrtalo hlavou, jak si mladá agentka FBI může dovolit hodinky za osm tisíc dolarů.

	V osm večer skončila Taylorové s Jerkinsem služba; slyšela jsem je, jak se loučí. Vzápětí se ozvalo zaklepání na dveře a vešel ke mně agent Oxford Johnson. Protentokrát byl oblečený neformálně, v tričku a plátěných kalhotách.

	„Zdravím,” přivítal mě. „Jestli už máte na zítřek všechno sbaleno, nechtěla byste si vyrazit na večeři někam ven? Teda když říkám ‚ven‘, tak myslím do některé z hotelových restaurací, ať máte změnu. Mě už pomalu dohání k šílenství, když musím v jednom kuse trčet tady v pokoji, a ani si neumím představit, jak to asi ubíjí vás.”

	Čtvrt hodiny nato jsme vešli do hotelové restaurace pojmenované Oceán Grill, kde servírovali to, čemu Američané říkají příboj a prérie‘ mořské plody a steaky. Všude samé zlaté a modré neóny. Servírka, u které jsme si objednali jídlo, na sobě měla elegantní černou vestičku a boty na naprosto vražedných jehlách.

	„Do rybích restaurací duch staré Anglie očividně nedolehl,” ironicky se usmál Johnson.

	„Sehnat starožitné neóny je asi fuška,” přitakala jsem.

	Johnson nám objednal láhev vína Sauvignon Blanc, a než nám donesli předkrm, měli jsme ji zpola vypitou.

	„Doufám, že vám nevadí, že se k tomu vracím,” prohodil Johnson a nabodl na vidličku kus salátu, „ale ráno to pro vás muselo být hodně drsné. Myslím to setkání s Cantelliovými.”

	Rázem mi ztěžklo srdce. „Bylo to zvláštní,” řekla jsem tiše, „ocitnout se v jedné místnosti s někým, kdo vypadá jako můj manžel, když jsem donedávna neměla ani ponětí o jeho existenci. Vždyť ještě před pár týdny jsem nevěděla vůbec o ničem. Že můj manžel měl dvojče, že se ve skutečnosti nejmenoval Charles Benson, že býval agentem FBI, že jeho smrt nebyla jen nešťastná náhoda.”

	„Splnil Joe vaše očekávání?” chtěl vědět Johnson.

	„Já nevím. Když jsem tam vcházela, bála jsem se, že bude úplně jako Charlie.”

	„A nebyl?”

	„Ne. Aspoň ne tak úplně. Vypadá stejně, ale mluví jinak, voní jinak a jinak se pohybuje.”

	„Pořád se tváříte, jako by vás někdo praštil pěstí do břicha,” podotkl.

	Podívala jsem se na něj. Oplatil mi pohled, jako by očekával upřímnost, přestože si dobře uvědomoval, že propátrává bolestné téma.

	„Doufala jsem, že to na mně není poznat,” přiznala jsem. „Potíž vězí v tom, že já jsem přese všechno měla pocit, jako bych se dívala na Charlieho.”

	„Čímpak to?”

	„Když jsem se občas vzbudila dřív než on, lehávala jsem na posteli a pozorovala ho, jak spí. Dívala jsem se, jak oddechuje, jak se mu zvedá hrud, jak má zavřené oči. Kochala jsem se tím pohledem. Milovala jsem jeho tvář. Joe není Charlie, ale je mu tak podobný, že si nemůžu pomoct a taky ho mám ráda.”

	„Položím vám těžkou otázku,” řekl Johnson. „Kdyby neměl ženu a děti, uměla byste si představit, že byste se dali dohromady?”

	„Ne,” odpověděla jsem obratem. „Čím víc času jsem s ním strávila, tím víc jsem si uvědomovala, jak se od Charlieho liší.

	I kdyby stejně voněl, stejně se pohyboval a stejně mluvil, nebyl by to on. Není Charlie a nikdy by mi ho nemohl nahradit.”

	Dopili jsme víno a objednali si k hlavnímu chodu další. Začínala jsem vnímat, jak na mě působí, a na Johnsona nejspíš působilo taky, protože dvakrát upustil vidličku. Vyprávěl mi o své ženě. Potkali se na vysoké a měl před ní jenom pár holek. Zdálo se, že ho mrzí, o co přišel.

	„Můžu se vás na něco zeptat?” nadhodil. „Kdy jste poznala, že Charlie je pro vás ten pravý?”

	Začervenala jsem se. „Hned jak jsem ho poprvé uviděla,” přiznala jsem a vybavilo se mi, jak mě tehdy opanoval pocit, jako bych nalezla domov. „Co vy a Deb?”

	Protáhl obličej. „Nějak k tomu vůbec nedošlo. Prostě to bylo jen tak, že čím déle jsme byli spolu, tím se nám zdálo nepravděpodobnější, že se rozejdeme.”

	„To ještě neznamená, že se k sobě nehodíte. Láska na první pohled, to není nic než feromony.”

	„Myslíte?”

	Ne, nemyslela jsem si to. Tedy racionální část mého mozku se domnívala, že prvotní zalíbení se zakládá na tom, jak tělo vyhodnotí vyhlídky na reprodukční úspěch, a že posléze ve vztahu následuje období, kdy společné zájmy, záliby, názory a plány bud posilují fyzické pouto, anebo ho oslabují. Jenže v méně racionálním koutku mysli jsem věděla, že bez Charlieho už nikdy nebudu šťastná a že to s feromony nemá vůbec nic společného. Když najdete spřízněnou duši, těžko se věří tomu, že vzájemná náklonnost spočívá jen v hormonech a DNA.

	Dva dílky téže skládanky. Dvě poloviny téže duše. Jakmile o tom začnete mluvit, zní to jako klišé, jenže jinak se to popsat nedá. Každý člověk představuje sám o sobě pozoruhodný a jedinečný tvar ale teprve když najdete někoho, jehož tvary do těch vašich naprosto dokonale zapadnou, dokonale dosednou do každého výstupku i výřezu, dojde vám, že vám k úplnosti něco chybělo.

	„Moje babička říkávala, že když Bůh stvořil svět, posadil se na něj s hromadou kamínků v klíně” řekl mi Johnson. „Každý rozlomil vejpůl, jednu půlku hodil do Pacifiku a druhou do Atlantiku a nechal je odplout na opačné konce světa. Víte, co ty kamínky byly?”

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Byly to duše, ale když je rozlomil, stali se z nich lidé.”

	„Na to, abych mohla příčetně rozebírat takovéhle závažné věci, jsem moc opilá,” prohlásila jsem. „Změníme téma.”

	„Víte, že jste pěkně panovačná?” namířil na mě vidličkou. Jazyk se mu trošku pletl. „Panovačná a protivná.”

	„Promiňte,” rozesmála jsem se.

	„Myslel jsem, že vás budeme muset honit po celé Evropě,” řekl taky se smíchem. „Hezky jste nás přelstila.”

	„Díky beru to jako kompliment.”

	„Ale chudák Bianchiová. To nebylo moc pěkný.”

	„To ne,” souhlasila jsem a říkala jsem si, že Johnson bude co nevidět potřebovat kafe.

	„Nebyla to hezká smrt.”

	Nechtělo se mi o tom mluvit. „Copak existuje hezká smrt?”

	„Kdybych si já mohl vybrat, tak kulku zezadu do hlavy. Bum bum, než se člověk naděje, tak je tma. Nechtěl bych, aby mě někdo podříznul jako dobytče.”

	Vstala jsem; nohy jsem měla kapku nejisté. „Potřebuju si odskočit,” řekla jsem. „Až se vrátím, dáme si dezert a kafe a radši kapku vystřízlivíme.”

	Po tlumeném světle v restauraci mi zářivky na toaletách připadaly hrozně ostré. Zavřela jsem se v kabince a snažila se vzpamatovat.

	Když mi Daultrey řekl, že Bianchiovou zabili po mafiánsku, myslela jsem si, že ji zastřelili. Nejsem na mafiánské metody bůhvíjaký expert, ale vím, že dávají přednost střelným zbraním před noži. Že by mi o způsobu její smrti lhal? A pokud ano, tak proč?

	Možná to kafe není zas až tak dobrý nápad. Možná bych naopak měla agentu Johnsonovi ještě víc rozvázat jazyk. Opláchla jsem si ruce a zamířila zpátky do restaurace.

	Už ráno mi Oxford Johnson připadal povědomý, ale myslela jsem si, že jsem na něj prostě narazila někdy během té doby, kdy mě FBI sledovala. Když jsem teď kráčela zpátky k němu, spatřila jsem, jak číšník pepří muži u vedlejšího stolu steak, a najednou se mi rozbřesklo.

	Protože Johnsona zaštípal pepř v nose a třikrát po sobě krátce, hromově kýchl.

	Když jsem ho viděla poprvé, měl sluneční brýle a kšiltovku, ale stejně jsem ani v nejmenším nepochybovala, že je to on ten Američan, který si v sicilské restauraci poznamenával, co si Charlie objednal k poslednímu jídlu.
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	Zarazila jsem se uprostřed kroku, nohy mi vypověděly službu. Neměla jsem čas hloubat nad tím, co tohle odhalení znamená

	- jen jsem věděla, že musím jednat.

	Couvala jsem, abych se ocitla mimo Johnsonovo zorné pole; bedlivě jsem ho sledovala, nenápadně jsem se kradla kolem stolů ke dveřím a doufala, že z nich vyklouznu, než mě spatří.

	Ještě dva metry. Metr a půl, metr, půl metru. Číšník mi otevřel dveře a já se jimi prosmýkla ven.

	Rozeběhla jsem se k výtahu; srdeční tep se mi během pár vteřin zrychlil na dvojnásobek. Připadalo mi, že trvá celou věčnost, než se výtah otevřel. Vběhla jsem dovnitř a úporně tiskla tlačítko označené číslicí šest. Dveře se zase zavřely a kabina se rozjela vzhůru. Dívala jsem se, jak nade dveřmi přeskakují číslice označující jednotlivá patra, až se konečně červeně rozsvítila šestka a výtah se zase otevřel.

	Běžela jsem jasně osvětlenou chodbou k apartmá číslo 624; moje kroky nebylo na vysokém koberci skoro slyšet. Zabušila jsem na dveře. Zoufale jsem s ním potřebovala mluvit, modlila jsem se, aby tu ještě byl.

	Dveře se rozlétly a Joe stál v nich. Měl na sobě čisté bílé tričko a zřejmě zrovna vylezl ze sprchy, protože držel ručník, kterým si podle všeho sušil vlasy.

	„Prokristapána, Kate, není vám nic?” zeptal se, když viděl, jak jsem vyděšená. Do očí mi vyhrkly slzy. „Přišla jste sama?”

	Nechtěla jsem, aby si myslel, že jsem v nebezpečí, ale nezmohla jsem se na vysvětlení, a tak jsem jen vehementně zavrtěla hlavou. „Pojďte dál” vybídl mě a rozhlédl se chodbou na obě strany, než mě zavedl dovnitř a zavřel za námi dveře. Zavedl mě přes předsíň do měkkého šera v obýváku, které slabě prosvětloval jen žlutý svit dvou lampiček.

	„Kde jsou agenti?” zeptal se.

	Zhluboka jsem se nadechla a konečně jsem se zmohla na slovo. „Nejspíš se mi ženou v patách,” odpověděla jsem příliš hlasitě.

	Výraz v jeho tváři se změnil a rázem znepřístupněl. Přiložil si prst ke rtům a ukázal na pokoj, kde nejspíš spaly děti.

	„Panebože, děti, já na ně zapomněla.” Pokoušela jsem se uklidnit. Měla jsem pocit, že se mi nedostává dechu. „Nezlobte se, neměla jsem sem chodit.” Přinutila jsem se ztišit hlas. „Kde je Marisa?”

	„Zkouší štěstí v kasinu.” Ušklíbl se, jako by mu bylo jasné, že je kapku zvláštní, že Marisa si užívá hazard, zatímco on hlídá děti. „Co se stalo, Kate? Týká se to Sorrentina? Jde po vás?” Mohutné svaly na pažích se mu napjaly, jako by Sorrentina při první příležitosti sám s chutí zastřelil.

	„Ne, s tím to nesouvisí. Pořád tomu nemůžu věřit, Joe. Byla jsem úplně pitomá. Provedli to oni, Daultrey a ostatní federálové, teda pokud jsou vůbec federálové. Kristepane, to snad není pravda.” Zase jsem zvyšovala hlas.

	Joe mě vzal za loket a nasměroval mě k pohovce. Vyndal z minibaru drobnou lahvičku vodky, podal mi ji a sedl si vedle mě. Šokem z toho, že jsem poznala Johnsona, jsem naprosto vystřízlivěla, takže jsem ji do sebe s povděkem naráz obrátila.

	„Zhluboka dýchejte,” radil mi Joe. „A nepřestávejte.” Pevnými pohyby mi masíroval záda. „Tak, a teď mi povězte, co podle vás federálové provedli.”

	Už se mi zklidnil dech a pomalu se mi vracelo sebeovládání.

	V pokoji vládl naprostý klid, takže působil jako bezpečné útočiště.

	„Netuším, kolik toho víte o bratrově smrti,” spustila jsem a snažila jsem se mluvit tiše, abych nevzbudila děti. Roztřesenou rukou jsem odložila prázdnou lahvičku na stolek. „Asi to zní jako epizoda ze seriálu Columbo, ale ten, kdo ho zabil, využil obsah žaludku, aby si všichni mysleli, že Charlie umřel hned ten den, kdy zmizel.”

	„Kdo vám to řekl?” zamračil se Joe. „Daultrey?”

	„Ne. Zjistila jsem to sama. Daultrey by mi to neprozradil ani za nic. Prokristapána, byla jsem úplně pitomá.” Bouchla jsem se dlaní do čela. Joe mě vzal za ruku, odtáhl mi ji od čela a sevřel ve svých.

	„Pokračujte,” vybídl mě.

	„Vysledovali, co si dal k obědu předtím, než zmizel. Pak mu naservírovali totéž v den, kdy ho zabili. Tak dlouho se máčel ve vodě, že se přesný čas smrti povedlo určit právě jenom podle obsahu žaludku.”

	Joe pokyvoval hlavou. „Aha. A jak to všechno souvisí s Daultreym?”

	Vstala jsem, protože jsem kvůli přívalu adrenalinu nevydržela sedět, a začala jsem přecházet po pokoji. „Řekl mi, že vašeho bratra zabil Sorrentino. Ale ve skutečnosti, to udělali oni. Ten agent, se kterým jsem zrovna povečeřela a který mě má chránit –, je tentýž chlap, kterého jsem v den Charlieho zmizení viděla, jak si píše poznámky ‚špagety, rajčatová omáčka, červené víno‘.”

	Joe mě pozoroval se zvláštním výrazem.

	„Co teď, Joe?” zeptala jsem se. „Co budeme dělat? Myslíte, že jsou opravdu agenti FBI?”

	„Nevím, co dělat.” Vstal a poplácal mě po rameni. „A myslím, že jsou. Poslyšte jste si stoprocentně jistá, že ten agent je vážně ten chlap, co jste ho viděla na Sicílii? Napřed jste s ním povečeřela, a teprve pak jste ho poznala? Když vám to trvalo tak dlouho, tak jste si ho asi předtím na Sicílii moc dobře neprohlédla.”

	Odtáhla jsem se od něj. „Vím to jistě. Byl mi od začátku povědomý, ale teprve když kýchl, došlo mi odkud ho znám.”

	„Ale proč by k vám přidělili člověka, kterého si můžete pamatovat z takové situace?” namítl.

	„Protože nevědí, že jsem ho viděla,” trvala jsem na svém. „Neřekla jsem jim, že jsem si všimla, jak si někdo zapisuje, co Charlie jedl.”

	Joe pokýval hlavou. „Dobrá, Kate, hlavně se musíte uklidnit.”

	„Ale co si teď počneme? Komu to řekneme? Kdo bude věřit mému slovu proti slovu agenta FBI?”

	Už zase jsem měla slzy na krajíčku. Skládanka, kterou jsem si kousek po kousku dávala dohromady, se mi zase rozsypala pod rukama. Celá vyčerpaná jsem začínala pochybovat, že se někdy dozvím, co se Charliemu doopravdy stalo.

	„Nezlobte se,” řekla jsem Joeovi; veškerá energie, která mnou ještě před chvílí cloumala, mě opustila. „Neměla jsem sem chodit. Leda ohrozím i vás.”

	„Nic se neděje,” řekl mi tiše a položil mi ruku na rameno.

	„Ale ano, byla to bezohlednost. Vaše děti, Marisa… Jenže jste prostě jediný, komu v tuhle chvíli můžu věřit.”

	Panenky se mu v šeru rozšířily, takže se jeho oči zdály skoro černé. Zářil z nich jen uzoučký proužek modré duhovky.

	„Jste poslední, co mě s ním pojí,” dodala jsem tak tiše, že jsem svoje slova sotva slyšela. „Hrozně se bojím, že sotva jsem vás našla, přijdu o vás taky.”

	„To neříkejte,” zarazil mě. „Jsme rodina.”

	Rozechvěle jsem se se slzami v očích zasmála. „Pořád nemůžu uvěřit, že má synovce a neteř.”

	„Je to i váš synovec a neteř,” řekl Joe a při těch slovech jsem se rozbrečela.

	„Mohla bych se ještě jednou podívat na jejich fotku?” poprosila jsem.

	„Jasně.” Sebral ze stolku náprsní tašku a podal mi snímek Joea mladšího a Gabriely. Prohlížela jsem si jejich veselé tváře a rozzářené hnědé oči a fotografie mi v ruce připadala lehounká jako peříčko. Můj synovec a neteř.

	Moment… Tady něco nehraje.

	Zase se mi prudce rozbušilo srdce.

	„Ty děti, Joe,” nadhodila jsem a snažila se, aby to znělo nenuceně, „jsou adoptované, anebo z Marisina předchozího manželství?”

	„Ne,” odpověděl. „Proč?”

	Mlčela jsem.

	Vybavilo se mi, jak fungují geny určující barvu očí. Když si modrooký muž vezme modrookou ženu, jako je Marisa, mohou svým dětem předat právě jen tu barvu.

	U dvou modrookých lidí je téměř vyloučeno, aby se jim narodily děti s hnědýma očima.

	Prosmýkla jsem se kolem něj a rozrazila dveře dětského pokoje. Třeba má Marisa tajného milence, se kterým děti zplodila, aniž by ji Joe podezíral, že nejsou jeho vlastní v tom případě je najdu v postelích, jak poklidně spí nerušeným spánkem neviňátek.

	Pokoj zel prázdnotou, postele vůbec nebyly rozestlané. Nikde ani stopy, že by tu někdo bydlel, žádná zavazadla, knížky nebo dětské hračky.

	Stála jsem zády k Joeovi a nešlo mi do hlavy, proč mi lhal. A pak se probralo moje podvědomí, které během těch šílených posledních týdnů v jednom kuse číhalo nachystané v pozadí, a hned se pustilo do práce a začalo mi předestírat výjevy, jako by se mi před očima míhaly hrací karty.

	V duchu jsem viděla snímky Charlieho pořízené ze všech možných úhlů. Záběry jeho nosu, brady, úsměvu. A slyšela jsem Taylorovou, jak mi říká, že plastičtí chirurgové umějí radikálně změnit něčí vzhled, vyrobit úplně jiného člověka.

	Ten muž za mnou není Joe Cantelli. Bůh ví, jak se ve skutečnosti jmenuje. Je to prostě někdo, koho strčili pod skalpel a tvarovali, dokud nebyl schopen sehrát roli Charlieho bratra.

	A jestli není Joe Cantelli, tak mi nepomůže. Patří k nim.

	Pomalu jsem se otočila. Muž, kterého jsem považovala za Joea, stál ve dveřích a proti světlu se z něj rýsovala jen silueta. Obličej mu tonul ve tmě.

	Neměla jsem u sebe žádnou zbraň. Pistole, kterou jsem sebrala Sorrentinovi, pořád ležela ve skrýši u mě v pokoji. Nezbývalo mi než předstírat, že ho pořád pokládám za svého švagra.

	Mozek mi běžel na plné obrátky. „To byl Marisin nápad, co?” řekla jsem. „Bála se, že si vás chci ukrást pro sebe, že mě neodradí ani její těhotenství. A tak si vymyslela dvě děti, aby si vás pojistila, protože v takovém případě by si s vámi něco začala jen žena bez špetky morálky.”

	Mlčel. Přistoupila jsem k němu o krok blíž, nutila jsem se k úsměvu a snažila jsem se mu navzdory tmě číst ve tváři.

	„Neměla se čeho bát,” řekla jsem. „Já jsem se od Charlieho smrti ani nepodívala na žádného jiného chlapa. Nestačil by mi ani někdo, kdo vypadá přesně jako on. Klidně bych mohla odejít do kláštera.”

	Cuklo mu to rukou a já se kousek od něj zarazila. Při tom pohybu se mu odrazilo světlo lampiček na snubním prstenu.

	Zamračila jsem se. Ten kroužek nevypadal zlatě. Vypadal spíš stříbrně.

	Nohy se mi bezděčně pohnuly a donesly mě k němu. Sáhla jsem po jeho levé ruce a přitáhla si ji k sobě.

	Nebyl to tentýž prsten, který jsem u něj viděla předtím. Tenhle byl platinový, zrovna jako můj.

	Pustila jsem jeho ruku, jako bych se o ni popálila.

	Jeho bílé tričko v šeru přímo zářilo. Rozklepanou rukou jsem hmátla po jeho pravém rukávu a vyhrnula mu ho nad rameno. Na kůži vystupovalo černé keltské slunce, i když ho místy ještě překrývaly šmouhy tělového make-upu.

	Ucouvla jsem, nohy se mi podlomily a ztěžka jsem dosedla na kraj nejbližší postele. Vsedě jsem překotně couvala dál, dokud jsem nenarazila zády do zdi.

	Muž dál stál ve dveřích.

	„Kate,” oslovil mě.

	„Ne!” vylétlo ze mě. „Ty nejsi on! Ty to být nemůžeš!”

	„Hrozně mě to mrzí, Kate.” Hluboký Joeův hlas byl tentam. Místo něj teď mluvil hlasem, který mi byl bolestně povědomý.

	„Tohle by mi neudělal. Je to jen nějaký další podfuk.”

	Vešel ke mně do pokoje a zavřel za sebou dveře. Osaměli jsme v neosvětlené místnosti.

	Vykročil ke mně, ale když viděl, že před ním couvám, sedl si na vedlejší postel.

	Chvíli seděl mlčky a já slyšela jen svůj trhaný, zpanikařený dech. Pak promluvil.

	„Povím ti, co se stalo. Povím ti všechno od začátku, celou pravdu. Vyslechni mě, prosím tě. Pak se můžeš rozhodnout…, co chceš dělat.”

	Jenom jsem na něj zírala, na ten nezřetelný tvar v temnotě.

	„Daultrey ti lhal,” prohlásil. „Tvůj manžel se nejmenoval Antoni Cantelli. Ani nebyl agent FBI. Byl syn mafiánského bosse a ve skutečnosti se jmenoval Giuseppe Carlo Joe Carlo.”

	„Ne,” řekla jsem, ale on mluvil dál.

	„Nechtěl jít v otcových šlépějích. Vystudoval vysokou školu, stal se z něj architekt. Miloval svoji rodinu, ale přišlo mu snazší žít v jiném městě. Neodřízl se od svého prostředí úplně spousta jeho přátel si vydělávala nezákonně. Ne že by se mu to dvakrát zamlouvalo, ale připadalo mu to úplně normální.

	Pak se jednoho dne stal svědkem vraždy. Kontakt v úřadu státního zástupce ho varoval, že existují fyzické důkazy, které ho spojují s místem činu. Vyrukovala po něm FBI. Věděli, že tu vraždu nespáchal, ale vyhrožovali mu, že ho za ni zatknou, pokud jim neprozradí skutečného vraha. Jeho otec měl prostředky, jak mu obstarat novou totožnost, a tak ji přijal, opustil domov i práci a přestěhoval se jinam.

	A pak se potkal s tebou.” Zatímco mluvil, ztěžka jsem polkla; hrdlo jsem měla úplně sevřené. „Rázem se všechno změnilo. Život pro něj zase získal smysl. Jen ho trápilo, že je tak daleko od své rodiny, od matky a otce. Musel ti zalhat, namluvit ti, že jsou po smrti, protože věděl, že by ti bylo podezřelé, proč se s nimi vůbec nestýká a proč oni nechtějí poznat tebe. Ale po dvou letech odloučení dospěl k závěru, že lidé, kteří po něm šli, už to určitě vzdali a že bude bezpečné se někde v ústraní sejít.

	Jenže nebylo. Federálové ho vystopovali. Počkali si, až bude sám, až si půjde zaplavat do moře, a narafičili na něj boudu. Narazil na moři na člun, u kterého se ve vodě zpanikařené zmítala nějaká blondýnka a vypadala, že se topí. Doplaval k ní, pomohl jí zpátky do člunu a vtom se odkudsi vynořil chlap s taserem.

	Když se zase probral, byl připoutaný k zábradlí na palubě lodi. Myslel si, že ho zatkli; v tu chvíli mu vůbec nepřišlo na mysl, proč by v takovém případě prostě a jednoduše nepožádali Sicilany o jeho vydání, když se dozvěděli, kde je. Teprve když uviděl…” Zdálo se, že mu to vyprávění dělá potíže. „Teprve když uviděl chlapa jménem Ben Gerber, začalo mu svítat. Když zjistil, jaké tomu chlapovi pořídili tetování. A všiml si, že jsou stejně vysocí a stejně stavění a mají stejnou barvu vlasů a očí. Gerber byl jako děcko. Neměl tušení, o co kráčí. Dokonce ani neuměl plavat.”

	Seděla jsem na posteli téměř bez dechu a ani jsem se nehnula. Oběma rukama jsem křečovitě svírala ložní prádlo. Nedokázala jsem jasně uvažovat, ale vnímala jsem, co mi říká.

	Na dlouhou chvíli se odmlčel, a když zase promluvil, jeho hlas zněl ochraptěle a já na něm poznala, že přemáhá pláč.

	„Tehdy Joe Carlo pochopil, jak daleko jsou ti lidé ochotni zajít, aby si vynutili svoje. Chtěli informátora uvnitř organizace. Odvezli Joea zpátky do Chicaga, nařídili mu, ať řekne rodině, že se v Londýně všechno pokazilo, že vězí v průšvihu, a že když moře vyplavilo mrtvého, který odpovídal jeho popisu, využil příležitosti předstírat vlastní smrt a vrátit se domů. Vymínili si, že se musí plně začlenit do rodinného podnikání, vyzvědět, co se dá, a donášet jim.

	Jenže to otci udělat nemohl. Utéct taky nemohl, protože federálové nechali jeho ženu naživu jen proto, aby nad ním v jednom kuse visela hrozba, že jí ublíží nebo ji zlikvidují. A tak pověděl otci pravdu a společně to zaonačili tak, aby agentům říkal jen polopravdy a přehnané klepy nic, čím by mohl kohokoli skutečně ohrozit. Doufal, že to nepotrvá dlouho. Snažil se dostat Daultreymu na kobylku najít trhliny v jeho plánu nebo slabé články v jeho týmu, aby ho mohl srazit na kolena. Jeho otec mezitím navazoval kontakty v Londýně a pokoušel se najít někoho důvěryhodného, kdo by dokázal vyfouknout jeho snachu pronásledovatelům, odvézt ji na bezpečné místo a nevydat ji, ani kdyby mu vyhrožovali nebo ho upláceli. Potřeboval mít jistotu, že ho druhá strana nepodrazí. Joe nemohl riskovat, že o ženu přijde. Ale bál se, že se mu čas krátí.

	Jeho informace Daultreymu docela dlouhou dobu stačily ke spokojenosti, ale pomalu se schylovalo k okamžiku, kdy bude chtít víc. A tou dobou si Joe zajel do Miami, aby se tam setkal s kubánským kontaktem, a při večeři v restauraci zahlédl lidi, které znal z Anglie. Doufal, že se vytratil včas, že si ho nevšimli. Jenže pak mu zavolal starý přítel a varoval ho: ‚Žena tě viděla na fotce/ Mělo ho to vyděsit, mělo mu to přidělat vrásky, a taky že přidělalo, jenže krom toho byl bez sebe radostí. Daultrey mu sice pohrozil, že jestli jeho žena zjistí pravdu, je s ní konec, ale on právě to celou dobu chtěl spojit se s ní, říct jí pravdu, všechno jí vysvětlit a oba osvobodit.

	Daultrey ji dostihl, varoval ji, ať do té záležitosti nešťourá, ale ona si postavila hlavu a odmítla přestat. Chtěli ji zabít, ale Joe jim dal jasně najevo, že jestli se jí cokoli stane, nic na světě ho nepřiměje, aby pro ně dál pracoval. Popravdě řečeno, mělo by to pro ně mnohem horší důsledky, ale Joe věděl, že Daultrey mu mnohem víc záleží na jeho velkolepém plánu než na bezpečí jeho týmu.

	Řekl Daultreymu, že ví, jak svou ženu obalamutit a přesvědčit ji, že se spletla, a federálové se nakonec rozhodli na jeho návrh přistoupit. Bylo mu jasné, že jestli jeho finta zabere, agenti pak jeho ženu možná vyexpedují někam, kde ji už nikdy nenajde, jenže mu docházely nápady. Byl tak zoufalý, že nedovedl promýšlet víc než jeden tah dopředu.”

	Hlas se mu snížil a zdrsněl. „Věděl, jak nesmírně těžké bude vidět ji vcházet dovnitř, ale neuměl si ani představit, o kolik horší bude vidět ji odcházet. Teprve když mu došlo, že ji už nikdy v životě nespatří, pochopil, jak musela celou tu dobu trpět.”

	Zvedl se, přistoupil ke mně a nabral v přítmí jasnější obrysy. Poklekl přede mnou, objal mi lýtka a položil mi hlavu do klína. Slyšela jsem, jak ztěžka oddechuje. Napjaly se mi ruce, chtěla jsem mu je zabořit do vlasů a přitáhnout si ho k sobě, ale pud sebezáchovy mě zarazil. Zvedl hlavu, vzal mě za pravou ruku, políbil mě do dlaně a přitiskl se k ní ústy; na zápěstí mě zašimral jeho dech.

	„Ne,” vydechla jsem; zničehonic jsem zpanikařila a ruku odtáhla. Vykopla jsem nohou, abych ho od sebe odstrčila, a zasáhla jsem ho do ramene. Zavrávoral a musel se podepřít rukou, aby úplně nepřepadl dozadu.

	Oba jsme chvíli mlčeli. Nakonec jsem ze sevřeného hrdla vymáčkla slova.

	„Ty to nechápeš,” řekla jsem celá roztřesená. „Jestli nejsi on, tak to neunesu.”

	Zašátral vedle sebe a rozsvítil lampu. Okamžitě jsem zavřela oči, protože jsem se na něj nedokázala podívat.

	„Katie,” oslovil mě a něžně mě pohladil po tváři. „Katie, jsem to já. Přísahám. Věř mi.”

	Matrace se pode mnou prohnula, jak si ke mně přisedl. Teď už nevoněl Joeovou kolínskou ani gelem na vlasy. Voněl prostě sám sebou. Naklonila jsem se k němu tak blízko, že jsem cítila, jak z něj dýchá teplo. Pomalu, pomaloučku jsem otevřela oči.

	Všechno, co z něj dělalo Joea Cantelliho držení těla, výraz, barva hlasu –, vymizelo. Místo toho jsem teď měla před očima manželovu krásnou, důvěrně známou tvář. Nevěřícně jsem zvedla ruce, vzala ji do dlaní a pátravě si prohlížela jeho ústa, nos a všechny ostatní rysy, které se mi už dávno vtiskly hluboko do srdce. Nakonec jsem pohlédla do jeho modrých očí překypujících láskou. Když se na mě usmál, nebylo v tom ani stopy po Joeově neohrabanosti.

	A když jsem ho políbila, bylo to jako vrátit se po letech vyhnanství domů.

	Charlie.
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	Leželi jsme v bílém ložním prádle, zachumláni v jeskyňce pod prostěradlem od hlavy až po paty. Byli jsme navzájem propleteni rukama i nohama. Naslouchala jsem jeho dechu, cítila, jak mi pod ňadry stoupá a klesá jeho hruď, a neuměla jsem si představit, že bych kdy mohla být šťastnější.

	„Měli bychom hned teď se vším skoncovat,” zamumlala jsem a hladila mu krátké, šikmo rostoucí vlásky na šíji.

	„Společnou sebevraždou?” zeptal se a políbil mě na drobné mateřské znaménko na rameni. Cítila jsem, jak se přitom usmívá.

	„Když s tím skoncujeme, vyhneme se riziku, že nás zase něco rozdělí. Budeme mít jistotu, že spolu zůstaneme už napořád.”

	Prostěradlo, pod kterým jsme se choulili, bíle zářilo ve světle lampiček po obou stranách postele, takže to vypadalo, jako by nás halily mraky.

	„Radši zůstaneme napořád tady,” opáčil. „Daultrey nám za pokoj určitě ochotně zaplatí. Schováme se před světem jako John a Yoko a budeme se živit pytlíky buráků z minibaru.”

	„Jestli to bude platit Daultrey, tak se rozšoupnem a objednáme si pokojovou službu.”

	Když vydechl, vdechla jsem vzduch, který mu vyšel z plic, a pak jsem ho vydechla zpátky do jeho úst. Tulili jsme se jeden k druhému.

	„Ale měli bychom se vyvarovat topinek s česnekem,” poznamenal a já vyprskla smíchy. Pevně mě objal. „Panebože, ani si neumíš představit, jak hrozně mi tohle chybělo. Poslouchat tvůj smích. Rozesmávat tě.”

	Políbila jsem ho na ústa; pořád jsem se zdráhala uvěřit tomu, že je skutečný člověk z masa a kostí, že tu vedle mě vážně leží. Bála jsem se, že se každou chvíli probudím a zjistím, že to byl jen sen. Vzpomínala jsem na těch uplynulých 377 dní podobných noční můře, během nichž jsem toužila jen po tom být zase s ním, a žasla jsem, že se mi to přání vyplnilo. Nejradši bych se do něj vpila, spojila se s ním v jedno, aby nás už nikdy nemohlo nic rozdělit.

	„Hrozně se bojím, že tě zase ztratím,” zašeptala jsem. Viděla jsem, že upřeně hledí na růžové jizvy v mých loketních jamkách.

	„Slib mi jedno,” řekl ochraptěle. „Že i kdyby se mi něco stalo, už si znova neublížíš.”

	Pohladila jsem ho po tmavých vlasech. „Nezlob se, Charlie, ale to ti slíbit nemůžu. Potřebuju být s tebou.” Usmála jsem se. „Panebože, já jsem dokonce přemýšlela dopředu a dělala si starosti, že třeba ve stáří umřeš dřív než já. A teď se modlím, abych se jednoho dne probudila vedle tvého starého vrásčitého mrtvého těla.”

	Zavrtěl hlavou a pousmál se, ale ne moc. „Co když neexistuje žádný posmrtný život? Co když se zabiješ, abys byla se mnou, a ono pak nebude nic?”

	„No tak nebude nic,” řekla jsem tiše. „Pořád je lepší nebýt vůbec než být bez tebe.”

	Dlouze, procítěně mě políbil. Měla jsem pocit, jako bychom pluli sluncem prozářenými mraky. Oba jsme věděli, že to nepotrvá věčně, že nemůžeme donekonečna oddalovat otázky a důsledky, ale chtěli jsme, aby svět zůstal nehybně vězet v tomhle momentu ještě aspoň pár hodin.

	Pro Charlieho to nebylo tak snové a neskutečné; ten věděl, že mě neztratil nadobro. Ale mně se milovaný člověk vrátil z říše mrtvých. Chtěla jsem si tyhle chvíle uchovat, protože jsem se bála, že když ho pustím, rázem se probudím doma ve své posteli a budu zase sama. Charlie si ale uvědomoval, že je potřeba začít se soustředit na budoucnost, pokud ji máme trávit spolu.

	Dal mi pusu, ale bylo z ní poznat, že je pro tuhle chvíli poslední. Pak odhodil prostěradlo a rázem jsme se zase ocitli v kruté realitě.

	„Potřebuju zjistit, co má Daultrey za lubem” prohlásil a posadil se. „Tys mluvila s Luigim Sorrentinem?”

	Neochotně jsem se vysoukala do sedu. „Daultrey mi o něm řekl, když mě krmil těmi povídačkami, že jsi agent FBI. Tvrdil, že Sorrentino nechal zabít Federica Calabresiho, protože ten se za tebe zaručil, a pak nařídil i tvoji vraždu na Sicílii.”

	„Do prdele,” ulevil si Charlie. „Co ho to napadlo? Chápu, že to potřeboval na někoho hodit, ale proč si vybral skutečnou osobu?”

	„A kdyby jen to,” dodala jsem, „nabídl mi, že mi pomůže Sorrentina zabít.”

	Charlie strnul. „Cože?”

	„Podal mi to tak, že je to jediný způsob, jak dosáhnout spravedlnosti pro kolegu agenta. Právě proto jsme sem přijeli protože Sorrentino zrovna bydlel v Babylonianu. Daultrey mi dal revolver a pomohl mi dostat se k němu. Chtěl, abych ho zabila.”

	„Kristepane.” Charlie viditelně pobledl. „Tys zkusila zabít Luigiho Sorrentina?”

	„Na zmáčknutí spouště nedošlo, to zas ne. Napřed jsem se ho vyptala na pár věcí, a když bylo nabíledni, že nemá páru, o co kráčí, tak jsem ho nechala být.”

	Charlie se nadechl. „Cos řekla Daultreymu? Jak na to zareagoval?”

	„Vmetla jsem mu, že má mizerné informace a že ten, kdo mu je dal, nejspíš může za to, že tě tenkrát prokoukli. Nepotěšilo ho to, ale já si myslela, že se prostě jen bojí, aby se ostatní agenti nedozvěděli, co podniká.”

	„Oni to vědí,” řekl Charlie. „Jedou v tom všichni. Taylorová hrála tu ženskou, co se topila v moři, aby mě mohli zajmout. Johnson zavolal Daultreymu na mobil a řekl mu, že jsem měl k obědu špagety a červené víno. Ten parchant Wilson vařil Benovi v miniaturní kuchyňce na palubě jachty poslední jídlo. Jerkins Benovi slíbil, že ho naučí plavat, chválil ho, jak je statečný, že si nechal udělat tetování, a tvrdil mu, jak ho všichni mají rádi. A ten sráč Daultrey vytáhl žebřík, aby Ben nemohl vylézt z moře. Všichni úplně všichni stáli na palubě a dívali se, jak se tam zpanikařené plácá a prosí je, ať ho vytáhnou, dokud se neutopil”

	Na to se nedalo nic říct. Čekala jsem, až se zklidní.

	„Pověz mi, jak ses dozvěděla o tom pozměněném obsahu žaludku,” vybídl mě nakonec.

	Vylíčila jsem mu, jak jsem zjistila, že data tisku na pitevní zprávě nesedí, a přesvědčilo mě to, že se někdo pokouší něco ututlat a jak jsem v koutku duše doufala, že třeba někdo zfalšoval tu část o shodě vzorků DNA odebraných z mrtvého těla a z hotelového pokoje.

	„Stejně nechápu, jak se jim tohle povedlo,” dodala jsem. „Nejspíš podplatili laboratoř stejně jako Bianchiovou a Grazianiho.”

	„Já vím, jak to udělali,” řekl Charlie. „Když mě drželi pod zámkem na jachtě, zaslechl jsem Bena, jak se ptá, co provedli s jeho hřebenem a zubním kartáčkem.”

	„Do prdele.” Při těch slovech se mi vybavilo, jak člověk z laboratoře oblečený v bílé kombinéze strká zubní kartáček, který jsem považovala za manželův, do sáčku na důkazy. „Sofia mi prozradila, že se ten den ztratil univerzální klíč. Nejspíš se k nám vloupali, když jsem byla na pláži, a podstrčili tam cizí věci, hajzlové.”

	„Jak ses dozvěděla o Bianchiové a Grazianim?” chtěl vědět Charlie.

	A tak jsem mu pověděla všechno včetně toho, jak jsem se vloupala do domu Bianchiové a vyslýchala ji a jak jsem šla po Grazianim. Netěšilo ho, jak daleko jsem při hledání pravdy zašla, ale nijak ho nezaskočilo, když jsem mu řekla, že mě od Grazianiho odehnali Luke s Cesarem.

	„Daultrey mi tvrdil, že právě Luke tě podrazil a prozradil, že jsi na Sicílii.”

	Charlie zavrtěl hlavou. „To není pravda. Daultrey zjistil, že se tam mám setkat s rodiči, a sledoval je.”

	Poklesla mi čelist. „Crestenzovi jsou tvoji rodiče?”

	Pohladil mě po koleni. „Jo. Pochopitelně se jmenují Carlovi, a ne Crestenzovi, ale křestním jménem jsou doopravdy Francesca a Angelo. Hrozně rádi se s tebou konečně potkali.”

	Rozhodla jsem se přejít mlčením, že to od něj vůči mně byl podvod. „Takže Lukovi věříš?” zeptala jsem se.

	„No jistě,” přitakal Charlie. „Klidně bych mu svěřil svůj život i ten tvůj. Celou dobu se tě snažil chránit, nic jiného.”

	„Tim, že Daultreymu a těm ostatním parchantům pomáhal vodit mě za nos?”

	Charlie se rozesmál, přitáhl si mě k sobě a dal mi pusu. „Nemyslíš, že bys byla v mnohem větším bezpečí, kdybys zůstala doma, místo aby sis hrála na detektiva a honila se po celém světě?”

	„To víš, že jo, ale kdyby mi Luke hned na začátku řekl pravdu, nemusela bych se vůbec nikam honit a snažit se tě vystopovat.” Zamnula jsem si obličej. „Prokristapána, když se to na Sicílii stalo, jak mě mohl nechat čekat, až se najde tvoje tělo, a neříct mi ani slovo?”

	„Tehdy nic nevěděl. Povedlo se mi s ním spojit až za měsíc. Chtěl ti říct pravdu, Kate, v jednom kuse jsme se kvůli tomu hádali. To já jsem trval na tom, že se nesmíš nic dozvědět. Sledovali tě a já jsem věděl, že kdybys zjistila, že jsem naživu, nedovedla bys to skrývat. Plánovali jsme, jak se s tím vypořádat, a já jsem si říkal, že když vydržíš ještě pár měsíců v bezpečí v Londýně…”

	„Copak jsem byla v bezpečí?” natočila jsem k němu paže vnitřní stranou, abych mu předvedla jizvy. Tvář mu potemněla a pak se sklonil a jednu po druhé ty jizvy políbil. Jeho tmavé vlasy mě šimraly na kůži a jeho teplé rty mě hřály do zjizvené tkáně. „Polibkem to nezahojíš,” podotkla jsem.

	„Já vím,” řekl zastřeně. „Ale vrátit se v čase a změnit minulost taky nemůžu. Bůh ví, že bych si to přál.”

	„Proč?” zeptala jsem se, protože jsem od něj chtěla odpověď slyšet nahlas. „Co bys udělal jinak?”

	„Hned na začátku bych ti pověděl pravdu. Než jsme se vůbec vzali. Řekl bych ti o své rodině, o Lukovi, o tom, že jsem na útěku před federály. Když mě zajali a tys mě oplakávala, nějak bych ti dal vědět, že jsem naživu.”

	„I kdybys věděl, že mě tím ohrozíš?”

	Přitakal a já jsem viděla, že má co dělat, aby se nerozbrečel. „Protože teď už vím, že i pro mě by bylo ze všeho nejhorší myslet si, že jsi mrtvá.”

	Objala jsem ho, jak nejpevněji to šlo. Nic víc už jsem slyšet nepotřebovala.

	„To je dobrý” zašeptala jsem mu do ucha. „Odpouštím ti.” Vřele mi objetí opětoval.

	A pak ta chvíle pominula a bylo načase jít.

	Natáhla jsem si džíny a usmála se na něj přes zmuchlané ložní prádlo, zatímco se taky oblékal.

	„Strávils posledních dvanáct měsíců v posilovně, Charlie?” dobírala jsem si ho a dívala se, jak se mu při zapínání poklopce vlní vypracované břišní svaly.

	Že se vůbec ptám…

	„Strávil jsem je přípravou na to, že se budu muset rvát nebo utíkat. Nemysli si, že si budu tuhle fyzičku udržovat, až budem na jachtě v Indickém oceánu popíjet mojito.” Přetáhl si přes hlavu bílé tričko a odkašlal si. „Můžu se tě na něco zeptat?”

	„Ptej se.”

	„Kdybych ti pověděl pravdu o své rodině hned ten den, kdy jsme se potkali, odradilo by tě to?”

	„Víš…,” zarazila jsem se uprostřed zapínání halenky. „Popravdě řečeno bych se ti taky měla k něčemu přiznat. Moje…”

	Někdo zabušil na dveře a oba jsme strnuli a zatajili dech. Na okamžik se rozhostilo ticho a vzápětí se ozvalo další zabušení.

	„Tady Johnson,” křikl agent zpoza zavřených dveří. „Pusťte mě dovnitř.”

	„Do prdele,” zašeptala jsem. „Určitě mě hledá.”

	„Schovej se ve skříni,” radil mi Charlie polohlasem. „Budu dělat, že tady nejsi.”

	„Ne,” sykla jsem. „Co když to tu kvůli mně prohledají? Nejlepší bude, když se budu tvářit, že tě pořád pokládám za Joea.”

	„Ale v tom případě tě odtud odvede!”

	„Když si budou myslet, že se pořád chystám vstoupit do programu na ochranu svědků, nebudou si na mě dávat takový pozor, jako když mě najdou, jak se ti krčím pod postelí!”

	„Ne, je to riskantní. Když budem zticha, třeba si bude myslet, že tu nikdo není.”

	Vtom klapl zámek a slyšeli jsme, jak agent Johnson vchází dovnitř.

	„Do háje,” utrousila jsem koutkem úst a pak jsem se ve zlomku vteřiny rozhodla a vběhla jsem do obýváku, než agent Johnson stačil projít předsíní a zjistit, že v něm nikdo není. Ještě jsem si stihla rukou přičísnout rozcuchané vlasy a už se objevil ve dveřích.

	„Pšššt,” přitiskla jsem si prst ke rtům. „Chcete vzbudit děti?”

	Popleteně zamrkal, nevěděl, co si o tom má myslet. „Promiňte,” řekl nakonec. „Úplně jsem na ně zapomněl. Proč jste mi neotevřela?”

	„Nezlobte se,” řekla jsem a snažila se předstírat, že jsem ještě pořád opilá. „Jen jsem nechtěla, aby mě někdo rušil.”

	„Kde je Joe?” nakukoval Johnson přes obývák do ložnice. Ozvalo se spláchnutí záchodu a vzápětí se objevil Charlie.

	„Dobrý večer, Johnsone,” pronesl Joeovým hlasem. „Zdálo se mi, že jsem někoho slyšel. Jestli jste probudil děti, tak si to pěkně odskáčete.”

	„Promiňte,” zopakoval Johnson. „Jen jsem hledal slečnu Greyovou.” Obrátil se zpátky ke mně. „Kam jste se sakra poděla? Hledám vás po celém hotelu.”

	Charlie mě vzal kolem ramen. „Klídek, Johnsone. Byla u mě. Netuším, o čem jste se při večeři bavili, ale rozrušilo ji to a chtěla si popovídat. Jestli jste se o ni tak bál, tak proč jste nepřivolal ostatní agenty?” Chtěl mi naznačit, že Johnsonovi dělalo mnohem větší starost, jak na moje zmizení zareaguje Daultrey, než to, jestli se mi nic nestalo.

	„No dobrá, jsem rád, že jste v pořádku, slečno Greyová, ale už musíme jít. Na jeden večer už jste si užila vzrušení až až.”

	„Propána, teď mluvíte jak můj táta,” postěžovala jsem si. „Pojďte to roztočit do kasina. Na spaní je ještě brzo.” Byli jsme nad Johnsonem ve výhodě měli jsme početní převahu. Kdyby se nám ho nepovedlo přesvědčit, ať mě vezme do kasina, klidně bych si na něj troufla hrubou silou.

	„Nenutím vás, abyste šla rovnou spát,” povzdechl si Johnson. „Ale měla byste aspoň trochu vystřízlivět, než se pustíte do hazardu. Teda pokud nechcete za noc rozfofrovat celoživotní úspory.”

	„Dobrá rada,” plácl Charlie Johnsona po zádech. „Dohlédněte na ni, buďte od té dobroty. Nenechte ji hrát nic, co vyžaduje šikovnost, nebo bude celému kasinu pro smích.”

	„Pustím ji jen k ruletě,” ujistil ho Johnson. „Jdeme, slečno Greyová.”

	Ohlédla jsem se po Charliem. „Dobrou noc, Joe.” Vzala jsem ho za ramena, povytáhla se na špičky a dala mu pusu na tvář. „Bellagio,” zašeptala jsem mu tichounce do ucha, aby to slyšel jenom on. A pak jsem nahlas řekla: „Díky za všechno.”

	Charlie mi stiskl paže a díval se na mě, jako by věřil, že když si to bude dost usilovně přát, přeneseme se oba někam na tropický ostrov v jižních mořích. „Sbohem, Kate. A hodně štěstí v novém životě.”

	Když mě Johnson vedl k výtahu, cítila jsem, jak mě s Charliem svazuje neviditelné pouto, které se táhne chodbou jako zářivá zlatá nit a stoupá se mnou výtahovou šachtou nahoru k mému pokoji. Zase jsme se propojili a já se neubránila úsměvu; měla jsem pocit, jako bych si v sobě hýčkala utajený poklad.

	Když jsme vešli do apartmá, Wilson vzhlédl od televize. „To zemětřesení dává Kalifornii pořádně zabrat,” poznamenal vyčítavým tónem, jako by z toho vinil nás.

	„Jsou tam na to zvyklí,” prohlásil Johnson bezohledně.

	„Převlíknu se a půjdem si zahrát ruletu,” zamrkala jsem na něj.

	„Radši si nechte zajít chuť, už jste mi dneska dala co proto.”

	Wilson zbystřil. „Co provedla?”

	Johnson uhnul pohledem a vrazil si ruce do kapes. „Ale nic, jen už mě pořádně zmáhá.”

	„Agente Johnsone,” pronesla jsem zpěvavě a dál dělala, že jsem namazaná, „mohla bych s vámi na slovíčko v soukromí?”

	Wilson tázavě povytáhl obočí. Johnson ho pohledem požádal

	o svolení a Wilson mu pokrčením ramen naznačil ‚padne to na tvoji hlavu‘.

	Když jsem s Johnsonem osaměla ve vedlejším pokoji, vzala jsem ho za lem trička a žmoulala ho mezi prsty. „Omlouvám se, že jsem vás tak zlobila” řekla jsem. „Slibuju, že už budu hodná holka.”

	„Kate, já už vám prostě nemůžu věřit. Mám vás chránit co by tomu Daultrey řekl, kdybyste mi zase utekla a sama se potulovala po hotelu?”

	„Už to neudělám, slibuju. Půjdu a vysvětlím to Stanleymu, určitě vám dovolí, abyste mě zase vzal ven.” Zamířila jsem ke dveřím, ale chytil mě za paži.

	„Nejspíš už si šel lehnout,” prohlásil. „Nerušte ho.”

	„Myslíte?” zapochybovala jsem. „Vždyť je ještě brzo.”

	Johnson si mě měřil s kamenným výrazem ve tváři a pokoušel se odhadnout, jestli mu vyhrožuju nebo ne.

	„Prosím,” žadonila jsem. „Mám za sebou fakt mizernej den a bodla by mi trocha obveselení. Mrzí mě, že jsem vám utekla rozrušilo mě to povídání o spřízněných duších a chtěla jsem si popovídat s Joem. Ale už je mi dobře. Jen nechci strávit poslední noc svobody teda relativní svobody tím, že se budu s Wilsonem cpát jídlem od pokojové služby a čučet na pitomou televizi. Pojďte, vyrazíme si, dáme si ještě pár drinků a zabavíme se spolu.”

	Netuším, co Johnsona oblomilo jestli zabrala výhrůžka, že ho prásknu Daultreymu, flirtování, anebo se nade mnou prostě slitoval. Že by se mnou měli plány, podle kterých tohle měla být nejen moje poslední noc na svobodě, ale taky poslední noc na tomhle světě?

	„No dobře,” svolil. „Ale hoďte sebou.” Odešel z pokoje.

	Zavřela jsem za ním dveře a rychle si hodila do kabely té, kterou jsem měla na schůzce se Sorrentinem čisté džíny, černou halenku a žabky. Pak jsem se svlékla do spodního prádla, zamkla jsem se v koupelně, vyndala jsem ze skrýše paruku, pistoli a zásobník a nacpala je na dno kabely.

	Když jsem si oblékala šarlatové šaty, zničehonic jsem na kůži ucítila Charlieho a měla jsem co dělat, abych se nerozbrečela. Doma jsem schraňovala jeho oblečení, polštář a peřinu, i když jsem si s bolavým srdcem uvědomovala, že jeho povědomá vůně vyprchává a brzy ztratí moc probouzet ho v mé mysli k životu.

	Bez něj jsem kráčela po setmělé pěšině a neviděla před sebou žádnou budoucnost. A během poslední hodiny tu pěšinu najednou prozářila tisícovka luceren, táhly se podél ní do nedohledna a svítily mi na cestu.

	Obula jsem si lodičky na podpatku a nasadila si náušnice s diamanty a rubíny, které jsem před dvěma lety dostala od Charlieho. Nechtěla jsem o ně přijít. S ostatními věcmi se klidně rozloučím.

	„Páni,” pochválil mě Johnson, když jsem se objevila ve dveřích.

	„Hlídání rázem není taková otrava, co?” zavrčel Wilson.

	Cestou dolů výtahem mi Johnson nakukoval do výstřihu, a když mě v kasinu vedl k ruletovým stolům, položil mi ruku nízko na záda, takže jsem dospěla k závěru, že na něj možná zabralo hlavně flirtování, i když se pochopitelně taky bál, aby nenaštval Daultreyho.

	Trpělivost mi vydržela jenom půl hodiny; tak zoufale jsem prahla po tom zase vidět Charlieho, že už jsem nevydržela déle čekat, než přikročím k další fázi svého plánu.

	Sklouzla jsem ze sedačky a přistrčila svoje žetony k Johnsonovi. „Pohlídejte mi je,” řekla jsem mu. „Potřebuju na holčičí místnost.”

	Shrábl žetony a seskočil ze židle. „Samotnou vás nepustím.”

	„Neuteču,” snažila jsem se ho přesvědčit.

	„Lepší je mít jistotu. Jdeme.” A zase mi položil ruku na záda a nasměroval mě k dámským toaletám. „Počkám tady,” řekl u dveří. Stoupl si zády ke zdi a pravou rukou se chytil za zápěstí jako bodyguard z prezidentské ochranky. Pročesával očima kasino, jestli odněkud nehrozí nebezpečí jako bych se měla bát někoho jiného než jeho samého a jeho kolegů!

	Zalezla jsem si do kabinky na samém konci řady a bleskově jsem se převlékla do džin, halenky a žabek. Halenka byla stažená pod ňadry, ale dál volně splývala dolů, takže jsem si pod ni mohla zastrčit za pásek džin berettu. Rezervní zásobník jsem si šoupla do kapsy, kde vypadal jen jako pero či zapalovač. Stáhla jsem si vlasy, sklonila hlavu a nasadila si blonďatou paruku. Vynořila jsem se z kabinky jako proměněný Superman z telefonní budky a natočila se zády k zrcadlu, abych se ujistila, že zbraň pod halenkou opravdu není vidět.

	Šaty a lodičky jsem nacpala do kabely a tu jsem nechala v kabince. Poté, co mě v nich osahával Sorrentino, je mileráda přenechám nějakému lasvegaskému supovi, který se jich ujme.

	Postávala jsem u dveří a čekala, až si skupinka žen v mém věku osuší ruce a přemaluje ústa rtěnkou. Když se sebraly k odchodu, přidala jsem se k nim a tvářila se, že k jejich partičce patřím. Tvář jsem schválně odvracela od místa, kde by měl stát Johnson. Čeká na ženu s černým mikádem v rudých šatech a lodičkách. Jestli stojí pořád na tomtéž místě u stěny, uvidí jenom záda ženy s dlouhými blond vlasy v džínách a žabkách.

	Nemohla jsem zkontrolovat, kde je. Nezbývalo mi než držet se v patách ostatním ženám a doufat, že lest zabrala.

	Běžte, běžte, běžte, pobízela jsem je v duchu a doufala, že mě odvedou mimo Johnsonovo zorné pole. Jestli se zastaví u nejbližšího stolu a já půjdu sama dál, tak mě Johnson odhalí.

	„Tvrdil, že na nás počká u baru” zaslechla jsem říkat jednu z žen a v duchu jsem jí od srdce poděkovala.

	Neodvažovala jsem se ohlédnout a slyšela jsem, jak mi zběsile tepe pulz. Čím dál víc jsme se vzdalovaly. A pak jsme zahnuly za roh, teoreticky mimo Johnsonův dohled. Odtrhla jsem se od ostatních žen a ohlédla se. Nikde nikdo.

	Zrychlila jsem; nechtěla jsem se přímo rozběhnout, abych k sobě neupoutala pozornost, ale toužila jsem bleskově zmizet. Odpočítávala jsem si postup podle stylizovaných lilií na koberci

	- dvanáct lilií od východu, pět, jedna, a pak už jsem byla venku na ulici.

	Okamžitě na mě zaútočily neóny, dopravní ruch a suché pouštní vedro. V dálce jsem viděla hotel Paris, těkavé modré neóny ve tvaru horkovzdušného balónu. Věděla jsem, že hotel Bellagio je hned naproti. Teď už jsem se rozeběhla, kličkovala jsem mezi kolemjdoucími a snažila se neztratit žabky. Někdo za mnou utrousil hrubou nadávku, když jsem se kolem něj neurvale prosmýkla, a dívce, která zrovna vycházela z bistra, jsem vyrazila z ruky pití. Po chodníku se rozprskla tmavohnědá tekutina a ledové kostky. Hnala jsem se dál a ignorovala dívčin podrážděný křik; soustředila jsem se jen na doběhnutí k cíli.

	Čekal na mě. Pořád měl na sobě bílé tričko, stál u fontány a jako jediný z davů lidí se nezajímal o tančící sloupy vody. Neklidně se díval kolem a vyhlížel mě.

	Rozeběhla jsem se přes ulici, až se roztroubily klaksony. Charlie je zaslechl a ohlédl se. Už mi k němu chyběl jen kousek. S úlevou se usmál a já mu úsměv opětovala, strhla jsem si paruku a rozesmála se. Zvládli jsme to.

	Vtom vedle Charlieho prudce zabrzdil černý SUV s kouřovými skly, až pneumatiky zakvičely. Otevřela se dvířka, zevnitř se vyklonil muž a přitáhl si Charlieho k autu. Zarazila jsem se uprostřed kroku a šokem mi poklesla čelist. Charlie ztratil rovnováhu, vytřeštil oči a zalétl ke mně vyděšeným pohledem. Napřáhl ke mně ruku. Neprosil mě tím gestem o pomoc, naopak mě chtěl zarazit, ukázat mi stop. I když se ocitl v úzkých, ze všeho nejdřív myslel na to, jak mě ochránit.

	Zase jsem se dala do běhu, ale to už zmizel vzadu v autě a dvířka se za ním zabouchla. Lidé kolem si sotva něčeho všimli, protože zaujatě sledovali vodní divadlo u hotelu. Auto se odlepilo od obrubníku a prohnalo se kolem mě tak rychle, že jsem se nezmohla na nic víc, než že jsem se otočila o sto osmdesát stupňů a rozeběhla se za ním. Jenže vzápětí zahnulo do boční uličky, a když jsem se přiřítila na roh, viděla jsem z něj už jen koncová světla mizející za dalším rohem.
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	Chvíli jsem zpanikařené zůstala stát na místě, jako by mi nohy vrostly do země, a mozek mi vypovídal spolupráci. Charliemu hrozí nebezpečí s tím vědomím jsem se prostě nedovedla vypořádat. Co si mám počít?

	Jednu výhodu jsem ale přece jen měla. Věděla jsem, kdo ho unesl. Ten chlap, který otevřel dvířka a vtáhl ho dovnitř, nebyl nikdo jiný než Aido Malfi, pravá ruka Luigiho Sorrentina.

	Podřepla jsem, snažila jsem se soustředit a bylo mi fuk, že se po mně kolemjdoucí divně dívají. Sorrentino zjevně ještě neodjel z Las Vegas anebo tu přinejmenším nechal Aida. Unesli Charlieho, protože vědí, že Sorrentinovi vyhrožovala jeho žena. Bud mu ublíží, aby mě našli, anebo mu ublíží, aby mě ranili. Mohla jsem se jen modlit, aby cílili na to první, protože to by Charliemu přece jen zvyšovalo naději na trochu delší přežití.

	„Do prdele!” zařvala jsem, až ode mě kolemjdoucí dívka poplašeně uskočila. Chlapík se slunečními brýlemi a rozježenou bradkou nade mnou znechuceně zavrtěl hlavou.

	Nejabsurdnější na tom všem bylo, že jsem věděla, že mám proti Sorrentinovi spojence. Někoho, kdo prahne po jeho smrti. Je to šílené, ale možná je to Charlieho jediná naděje.

	Zaťukala jsem na dveře, i když jsem netušila, jestli je někdo uvnitř. Netrvalo dlouho a dveře se s cvaknutím zámku otevřely. Měl vyhrnuté rukávy, mluvil do mobilu a vypadal uštvaně.

	Když mě uviděl, doslova a do písmene mu poklesla čelist. Za ním přecházela po místnosti Angela Taylorová, taky s mobilem u ucha. Když se mu podívala přes rameno a spatřila mě, vytřeštila oči, jako by pro ni život byl příliš bláznivý a už se s tím nedovedla vypořádat.

	„Je tady,” řekla do mobilu.

	„Vraťte se do pokoje,” poručil Daultrey člověku na druhém konci linky a zaklapl telefon. „Pojďte dál,” vybídl mě. Vstoupila jsem do dračího doupěte a Daultrey za mnou zavřel dveře.

	„Potřebuju od vás pomoc,” oznámila jsem mu. Daultrey na mě nevěřícně zíral. „Unesli Charlieho.”

	Podrážděně se odvrátil; teď už s jistotou věděl, že jsem odhalila pravdu. „Co se stalo?” zeptal se nakonec.

	„Měla jsem se s ním sejít na Stripu. Zastavil u něj černý SUV a Sorrentinův poskok ho vtáhl dovnitř. Odjeli hrozně rychle, takže jsem je nestačila sledovat. Prosím vás, musíte mi pomoct.”

	„Nevím, jestli je moudré, abychom se do toho vměšovali,” řekl Daultrey.

	„Nechte těch keců!” zařvala jsem na něj. „Už takhle jste v tom namočení až po uši. Jak vám Charlie bude moct dál servírovat informace, když ho Sorrentino rozseká na kousky a ty nahází do přehradní nádrže? Heleďte, když mi ho za pomoci svých konexí pomůžete najít, slibuju vám, že tentokrát už Sorrentina odpravím.”

	Taylorová se podívala po Daultreym, ale ten o nějakou výměnu pohledů nestál. Jen si mě svýma studenýma blátivýma očima měřil. Bez zachvění jsem mu pohled oplácela, aby viděl, že jsem skálopevně odhodlaná Charlieho bránit.

	Palcem rozevřel mobil, stiskl tlačítko rychlé volby, a zatímco telefon vytáčel číslo a spojoval hovor, upíral na mě zrak.

	„Co je nového?” zeptal se. Odpověď jsem neslyšela a z Daultreyho reakcí se nic vyčíst nedalo.

	„Tady Mata Hari byla u toho,” řekl. „Je ještě naživu?”

	Ztěžka jsem polkla.

	„To je dobře,” řekl Daultrey. „Mohli byste to tak ještě nějakou dobu nechat? O co Sorrentinovi vůbec jde?” Po chvíli dodal: „Myslím, že neodmítne. Jak by se to mělo odehrát?”

	Odvrátil se ode mě, ale slyšela jsem z jeho hlasu úsměv, když říkal: „Ne, myslím, že momentálně jinou možnost nemáme. Ozvěte se mi, až to zařídíte.”

	Zaklapl telefon a otočil se zpátky ke mně. „Můj kontakt tvrdí, že Charlie je naživu. Sorrentinovi jde o to, aby našel vás. Charlie vás zatím neprozradil, ale věřte mi, že dlouho mlčet nevydrží. Nikdo to nevydrží.”

	„Může váš kontakt vyjednat výměnu?”

	Daultrey pokrčil rameny. „Sorrentinovi prý jde jenom o vás. Nechce si začít válku s Carlovými a přesně to se stane, pokud někoho z nich popraví.”

	„Tak na co ještě čekáme?”

	Sorrentino se ani neobtěžoval přesunout do jiného hotelu; možná chtěl, abych ho mohla snadno vystopovat.

	„Víte jistě, že se dá vašemu kontaktu věřit?” zeptala jsem se Daultreyho, když jsme vcházeli do vstupní haly Babylonianu. „Vždyť vám přece předtím řekl, že se Sorrentino vrátil do New Yorku.”

	„Sorrentino se do New Yorku opravdu vrátil,” odsekl Daultrey. „Jenže pak se vydal hledat Joea.”

	„Už mu tak můžete přestat říkat.” Zmáčkla jsem knoflík, abych přivolala výtah. „Ted už vím, kdo to je.”

	Daultrey se ušklíbl. „No jasně. Ale ve skutečnosti se opravdu jmenuje Joe. I když nebudete mít příležitost si na to jméno zvyknout.”

	„Proč mě tolik nenávidíte?” zeptala jsem se. „Z nás dvou má jenom jeden sakra dobrý důvod toho druhého nenávidět a vy to nejste, kamaráde.”

	Přijel výtah, Daultrey počkal, až nastoupíme dovnitř, a teprve pak odpověděl: „Kvůli tomu, kolik času a energie jsem promrhal, když jsem se vás pokoušel setřást.” Stiskl knoflíky jednatřicátého a dvaatřicátého patra. „A vy do toho ne a ne přestat šťourat.”

	„Omlouvám se, že jsem vám překazila tu vaši báječnou vyděračskou operaci,” opáčila jsem. Dveře výtahu se zavřely a kabina se rozjela vzhůru.

	„Kdepak, Kate, zdaleka nejde jen o tohle. Musíte přijmout díl odpovědnosti i za Grazianiho a za Bianchiovou. Graziani nám pomohl, protože nenáviděl mafii. Nevzal si za to ani cent. Ale pak jste do toho začala strkat nos a jemu začalo vrtat hlavou, jestli opravdu máme stejně ušlechtilé motivy jako on sám a my najednou měli na krku další problém, se kterým jsme se museli vypořádat.”

	Zůstala jsem na něj zírat. „Grazianiho jste zabili vy?”

	„Je to vaše vina. Přiměla jste ho, aby nám kladl otázky, na které jsme mu nemohli odpovědět. A když jsme to vyřídili s ním, pochopitelně zbývala ještě doktorka Bianchiová nemohli jsme ji nechat, aby o vás řekla sicilským policistům a vyklopila jim, co udělala pro Grazianiho. Takže máte jejich smrt na svědomí kdybyste se do toho nevměšovala, byli by ještě naživu. A z Joea by teď nikdo nevytloukal duši. A vy byste nemusela v příštích pěti minutách nikoho zastřelit.” Povzdechl si, ale znělo to téměř spokojeně, zatímco mně z toho všeho šla hlava kolem. „Doufám, že máte, co jste chtěla.”

	Výtah s cinknutím zastavil v jedenatřicátém patře a Daultrey vystoupil.

	„A co Sorrentino?” zeptala jsem se. Skoro naslepo jsem natáhla ruku skrz dveře a chytila ho za paži. „Proč po něm jdete? Proč ho chcete zabít?”

	Vyškubl se mi. „Počkám na vás tady dole,” řekl a dveře se začaly zavírat. „Pokuste se tentokrát nevyměknout.”

	Ještě jsem mu stačila ukázat vztyčený prostředník, než nás dveře výtahu odřízly a kabina vystoupala o patro výš. S každým krokem chodbou k Sorrentinovu pokoji se mi zrychloval dech

	i tep. Tentokrát se ubytoval na opačné straně hotelu než prve a já oknem na konci chodby viděla zlatistou zář hotelu Mandalay Bay. Potlačila jsem slzy, zhluboka jsem se nadechla a zaklepala na dveře.

	Daultreyho kontakt mě čeká, ale Sorrentino ne. Pro toho to bude, jako by mu dorazil narozeninový dárek převázaný červenou stuhou. Ale střežte se Řeků přinášejících dary…

	Kukátko zčernalo a vzápětí ke mně dolehl hlasitý vzrušený hovor.

	„Napřed ji prošacuju, šéfe,” zaslechla jsem zpoza dveří, a než mi došlo, že se Sorrentinovou pistolí za opaskem dovnitř neprojdu, stál přede mnou jeho pobočník. Na košili měl krev.

	„Jestli jste mu ublížili, tak vás zabiju,” prohlásila jsem. Aido se rozchechtal, zavřel za mnou dveře a přitiskl si prst k tenkým rtům.

	„Mám pro vás dáreček,” zašeptal a podal mi poloautomatický glock. Užasle jsem k němu vzhlédla.

	„To vy jste Daultreyho kontakt?”

	„Vemte si to,” pobízel mě. „Přinesla jste si vlastní zbraň?” Přikývla jsem. „Dejte mi ji.”

	Když uviděl berettu, krysí obličej se mu roztáhl v úsměvu a mezi rty mu vykoukly zažloutlé zuby. „Vy jste šla Luigiho odprásknout jeho vlastní bouchačkou?”

	Neobtěžovala jsem se s odpovědí, jen jsem si zastrčila glock za opasek, kde jsem předtím měla berettu.

	„Tak fajn,” řekl. „Hra může začít.” Odemkl dveře a postrčil mě dovnitř.

	Sorrentino bydlel ve větším pokoji než prve, měl pro sebe celé apartmá. Stínítka lampiček v marockém stylu vrhala na podlahu spletité černé stíny. Sorrentino seděl s rozhozenými pažemi na tmavé kožené pohovce. Měl s sebou dva poskoky jeden stál na stráži vedle něj, druhý u velké televize, na které běžel černobílý film s Jamesem Cagneym. Mnul si nateklé klouby.

	Charlie seděl zhroucený v křesle a hlavu měl svěšenou, takže jsem mu neviděla do tváře. Za zápěstí byl přivázán k opěrkám křesla čímsi, co vypadalo na pásky od županů. Kotníky měl připoutané k nohám křesla zlatými hedvábnými šňůrami, které určitě pocházely z dlouhých bílých drapérií na okně. V koupelně servali sprchový závěs a rozprostřeli ho pod něj, aby nezakrvácel koberec.

	Bílé tričko měl celé od krve. Kapala mu z nosu a kapky nehlučně dopadaly na jeho džíny.

	„To je mi ale příjemné překvapení,” pronesl Sorrentino a napil se skotské.

	„Je mrtvý?” zeptala jsem se.

	„Ne vždyť vidíš, že z něj ještě pořád teče krev.” Sorrentino odložil skleničku a zvedl se z pohovky. „Jenom omdlel.” Otočil se k Aldovi. „Přišla s bouchačkou?”

	Aido přikývl a podal mu berettu.

	Sorrentino si ji prohlédl a rozchechtal se. „Teda ty jsi ale prohnaná kurva.”

	„Ted mě tu máte” řekla jsem. „Tak ho můžete pustit.”

	„Můžu, že jo? Můžu…”

	Aido se při sarkasmu v šéfově hlase uchechtl a Sorrentino mu oplatil tím svým vyceněným úsměškem. Vzápětí mě dokonale zaskočil, protože bych od něj nečekala, že dovede udělat tak rychlý pohyb než jsem se nadála, rozmáchl se hřbetem levé ruky, a aniž se na mě podíval, praštil mě přes čelist.

	Dočista ohromená jsem se svezla na kolena. Měla jsem pocit, že mi celý obličej vibruje. V ústech jsem cítila krev a pak jsem na jazyku nahmatala cosi tvrdého. Otevřela jsem bolavou pusu a vyplivla to. Na koberci přistál zub.

	Z protější strany pokoje se ozvalo zasténání. Ohlédla jsem se a zamžourala jsem natékajícím levým okem, kterým jsem viděla rozmazaně. Charlie měl zvednutou hlavu a pokoušel se něco říct, ale dusil ho roubík. Měl roztržený ret a přes kořen nosu se mu táhl šrám. Z rány na hlavě mu prýštila krev. Naše oči se setkaly. Ty jeho překypovaly beznadějí.

	„Vida, amant se nám probral,” ušklíbl se Sorrentino. „Je to kluk statečná, Alexandro, nebo jak se sakra jmenuješ. Fakt gentleman. Tady Bobby se z něj už hezkou chvilku snaží vymlátit duši, ale on tě prostě nepráskne a nepráskne, ani když cucá hlaveň osmatřicítky.”

	„Nechte ho být, prosím,” řekla jsem. Levou polovinu obličeje jsem měla úplně zmrtvělou a nemohla jsem pořádně artikulovat. „Nechte ho na pokoji. Když ho zabijete, vyprovokujete válku. To přece nechcete.”

	„Válku jsi vyprovokovala ty, čubko pitomá. Tím, žes po mně vyrukovala.”

	„Ne, já nejsem Carlová, ani mě neznají.”

	Ignoroval mě. „Teda Joe, musím uznat, že máš vkus. Už jako blondýně jí to seklo, ale vypadala tak trochu lacině, jestli mi rozumíš. Jako tmavovláska má mnohem větší šmrnc. A přímo žeru ten její sexy přízvuk. Chápu, že ses do ní zabouchnul, fakt to chápu.”

	Charlie se v poutech vzpíral a snažil se něco vykřiknout, což Sorrentina ještě víc pobavilo. Došel ke mně a já se od něj odtáhla. Mám hmátnout po zbrani? Jenže jakou mám šanci proti těm dvěma gorilám?

	„No tak, kočičko, vstávat” popadl mě Sorrentino v podpaží a zvedl mě na nohy. „Pěkně dokončíme, co jsme onehdy začali.” Zaryl mi prsty do masa, odtáhl mě do ložnice a kopl do dveří, aby se zabouchly. Slyšela jsem Charlieho, jak se vedle nepříčetně vzpouzí a jeden ze Sorrentinových chlapů mu říká, že jsem si to spískala sama.

	Sorrentino mě hodil na postel a drobná tmavá očka se mu rozzářila. „Ted už budeš hodná. Když budeš vážně hodná, možná pouvažuju o tom, že ho pustím.”

	Na okamžik jsem zavřela oči; věděla jsem, že lže. Zase jsem se setkala s jeho pohledem.

	„Nevěřím vám,” prohlásila jsem.

	A v tu ránu se mu lesk z očí vytratil, ze rtů mu zmizel laškovný úsměv a stal se z něj obyčejný predátor, který se chystá dorazit svou oběť.

	Skočil po mně a já hmátla po zbrani, ale přišpendlil mě k posteli a znehybnil mi ruce. Svou značnou vahou mě polapil do pasti. Pokoušela jsem se nadzvednout boky, abych ho setřásla, ale chodidla mi klouzala po saténových lůžkovinách a nedokázala jsem se pořádně zapřít. Přidržoval mi zmítající se údy, chřípí se mu nadouvalo a pak mě surově praštil ze strany do hlavy. Místnost zčernala, začalo mi zvonit v uších a na okamžik jsem se přestala zmítat. Posunul pravačku a přimáčkl mi jí ramena k posteli. Levačkou mi rozepnul knoflík na džínách a stáhl zip. Konečně jsem měla volnou pravou ruku. Nadzvedl mi boky, aby mi mohl džíny stáhnout, a já chňapla po pistoli. Vrazila jsem ji do uzoučkého prostoru mezi námi a stiskla jsem spoušť.

	Prásklo to, jako když někdo vypustí rachejtli. Odhodilo ho to a já jsem dál mačkala spoušť, ale ozývalo se už jen cvakání naprázdno. Sorrentino se zhroutil, narazil do zdi a s rozhozenýma nohama podél ní sklouzl na podlahu. Uprostřed košile, těsně nad břichem, mu zela černá díra. Kouřilo se z ní. Vzápětí z rány vytryskla rudá krev, řinula se po látce dolů a u rozkroku se mu začínala tvořit kaluž.

	„Do prdele, on ji zastřelil?” zaslechla jsem z vedlejší místnosti Aida; blížil se ke dveřím. „Šéfe?”

	Sorrentino měl v očích prázdný pohled, ale ještě dýchal. Vytáhla jsem z kapsy rezervní zásobník, rozechvělými prsty jsem z něj vyndala náboje, nastrkala je do prázdného zásobníku glocku a zase ho zaklapla. Odjistila jsem zbraň a natáhla ji, takže náboj skočil do komory.

	„Co když vypálila ona?” zeptal se jeden ze Sorrentinových chlapů.

	„To není možný, prošacoval jsem ji.”

	„Tak proč šéf nereaguje? Třeba ho odpráskla jeho vlastní zbraní.” Někdo zabušil na dveře. „Lu, jsi v pohodě?”

	Dveře se otevřely a já pozvedla glock. Ten chlap, který mlátil Charlieho Bobby mě spatřil, jak na něj mířím, vytřeštil oči, až je měl jako talíře, a spěšně dveře přibouchl.

	„Zabila ho?” zeptal se druhý bodyguard.

	„Já nevím, Nicky. Akorát vím, že má bouchačku!”

	Vyskočila jsem na nohy a zapnula jsem si džíny. Ruce se mi třásly. Podívala jsem se na Sorrentina, ale ten už mi pohled neopětoval. Těžko říct, jestli ještě pořád dýchal.

	S namířenou pistolí jsem vyšla z ložnice. Aido, Bobby a Nicky na mě všichni mířili vlastními zbraněmi.

	„Je po něm?” zeptal se Bobby.

	„Proti vám nic nemám. Jenom mi rozvažte manžela a nechte nás jít.”

	„Děláš si srandu?” utrhl se Nicky. „Zastřelíš kápa jedný z newyorskejch rodin a myslíš si, že tě odtud necháme jen tak odkráčet?”

	„Jestli je po něm, tak kdo je nový šéf?” Polkla jsem krev, která mi pořád prýštila z díry po vyraženém zubu. Bylo mi jasné, že je to Aido proč by se jinak chtěl Sorrentina zbavit?

	Bobby s Nickym si vyměnili pohled.

	„Já,” ozval se Aido. „Jsem Luigiho bratranec, takže jsem první v pořadí.” Jen jsem na něj zírala. Takže bratranec? Fakt povedená rodinka.

	„Tak co vy na to? Vypadá to, že je teď rozhodnutí na vás.”

	S namířenými zbraněmi jsme čekali na Aldův verdikt. Upíral na mě zrak, ale pak se otočil ke svým mužům.

	„Běžte,” poručil jim. „Já to vyřídím.”

	„Víš to jistě, Ale?” zeptal se ho Nicky.

	„Ten výstřel určitě někdo slyšel a zavolal ostrahu. Radši vypadněte, než sem dorazí.”

	Potřetí už je vybízet nemusel; schovali zbraně a nechali nás o samotě.

	Když zmizeli, ozýval se v pokoji jen hlas Jimmyho Cagneyho z televize a Charlieho přerývaný dech. Oba s Aldem jsme spustili zbraň.

	Aido se šel podívat do sousedního pokoje na Sorrentina a já jsem zajistila glock, položila ho Charliemu do klína a opatrně mu vytáhla roubík.

	„Prokristapána, Kate, díkybohu,” vydechl a opřel se mi čelem

	o břicho. „Myslel jsem, že tě znásilní. Zabilas ho?”

	„Zabila ho,” řekl Aido, který se mezitím vrátil odvedle. „Pěkná rána, Kate. Přímo na komoru.”

	Na moment jsem zavřela oči, ale věděla jsem, že jestli se kvůli tomu mám cítit provinile, bude to muset počkat, dokud nebudeme s Charliem oba v bezpečí. Rozvázala jsem Charliemu ruce a ten si začal sám odvazovat kotníky; obezřetně přitom pokukoval po Aldovi.

	„To tys dal Kate zbraň?” zeptal se, ačkoli to bylo spíš konstatování než otázka. „To tys to celé zorganizoval?”

	Aido pokrčil rameny. „Spíš jsem jen rozmístil jednotlivé figurky, pak jsem si sednul na zadek a nechal dění volný průchod.”

	„Neměls kuráž sejmout ho sám?”

	Aido zúžil už beztak úzké oči. „Nejde o kuráž, Joe, jde o to použít mozek. Ty bys to měl chápat lip než kdo jinej. Vydělával sis docela slušně, i když jsi nebyl v organizaci, a koukej, co máš teď, když jsi zpátky rozbitej nos a manželku na seznamu lidí na odstřel.”

	„Takže co dál?” zeptala jsem se, zase jsem sebrala glock a zamířila s ním ke stolu, abych ho otřela ubrouskem.

	„To nedělej” zarazil mě Aido a už zase na mě mířil pistolí. Charlie okamžitě vyskočil na nohy a zaštítil mě svým tělem.

	„Chceš, aby tam zůstaly moje otisky?” zeptala jsem se.

	„Jak jinak by policajti zjistili, co se stalo?” opáčil Aido s úsměvem.

	Zůstala jsem na něj zírat. „A co se stalo?”

	„Přišla jsi sem a našla Joea mrtvýho Luigi ho zabil. Tak jsi Luigiho odbouchla. Pak ses oddělala. Na pistoli budou tvoje otisky. Budeš ji držet v ruce. Všude na sobě budeš mít stopy po střelným prachu. Případ uzavřen.”

	„To bych netvrdila.” Odjistila jsem glock a namířila mu jím na hlavu.

	Jen se ušklíbl. „Nevím, jestli jsi to zaregistrovala, ale je prázdnej. Ty si myslíš, že bych ti dal pořádně nabitou bouchačku?”

	Střelila jsem ho doprostřed čela.

	Chvíli tam jen stál a ve tváři měl pořád ten stupidní úšklebek,

	i když se mu obsah lebky už rozstříkl po zdi. Pak se mu podlomila kolena a pozadu se svalil na zem.

	„Jsem na vrcholu světa, mámo!” křičel z televize Jimmy Cagney.

	Upustila jsem zbraň.

	Charlie mě objal a přitiskl si mě k hrudi. Tričko měl zbrocené krví, ale v tu chvíli jsem byla prostě jen šťastná, že mě objímá. „Katie,” šeptal mi do vlasů a zněl naprosto otřeseně. „Kristepane, hrozně mě to mrzí.”

	Vyvlékla jsem se mu, podřepla jsem a zase sebrala pistoli. Lemem halenky jsem z ní otřela otisky a pak jsem ji zahodila na zem.

	Koupelna teď byla jediná čistá místnost v celém apartmá. Vešla jsem dovnitř a v běloskvoucím umyvadle jsem si vydrbala ruce až po lokty a hotelovým ručníkem jsem si otřela krev z úst. Na nerezové tyči kolem sprchy visely prázdné kroužky na závěs.

	„Nemá cenu mýt se od střelného prachu, když tu všude necháš svoji DNA,” podotkl Charlie, došel ke mně a nacpal si mokrý ručník do kapsy.

	„V tom případě doufám, žes taky sebral z koberce moji stoličku.”

	Dívali jsme se na naše odrazy ve velkém zrcadle nad umyvadlem. V ostrém zářivkovém světle jsme vypadali jako přízraky. Zezadu mě objal.

	„Měla jsem dorazit dřív” řekla jsem jeho potlučenému a zkrvavenému odrazu.

	„Vůbec jsi sem neměla chodit.”

	„To neříkej.”

	„Po tom, čím sis kvůli mně prošla, jsi měla zmizet a ani se neohlédnout.”

	Oči mu překypovaly takovou bolestí, že jsem od nich nemohla odtrhnout zrak. Já už jsem mu odpustila, ale bála jsem se, že sám sobě neodpustí nikdy.

	Zády jsem se o něj opřela a třela se mu hlavou o bradu. Abych mu byla nablízku, abych mu ukázala, že ho potřebuju. Z té důvěry mu vyhrkly slzy do očí.

	„Hrozně mě to mrzí,” zašeptal.

	„Budeš tu hlavu potřebovat zašít,” změnila jsem téma, protože jsem se už nevydržela dívat na jeho úzkost. Otočila jsem se mu v náručí, vytáhla mu z kapsy ručník a přitiskla mu ho k ráně ve vlasech, ze které pořád tekla krev. Snažila jsem se krvácení zastavit a on se mi přitom díval do obličeje.

	„Nedali ti na vybranou,” řekl jemně. „To víš, vid? Aido by nás oba zabil. Sorrentino taky, jen by tě ještě předtím znásilnil.”

	„Já vím,” řekla jsem. Bylo mi to úplně fuk.

	Vzal moji tvář do dlaní, zvedl ji ke své a přiměl mě, abych se na něj podívala. Oči měl modré jako srpnové nebe.

	„Zvládneme to,” řekl. „Slibuju.”

	Vtom se ozvalo ostré zabušení na dveře a oba jsme se prudce obrátili směrem k obýváku.

	„Ostraha! Otevřete prosím!” zavelel hlas z chodby.

	Charlie mě popadl a vtáhl mě do ložnice, jen zkřivil tvář, když na podlaze spatřil Sorrentinovu mrtvolu připomínající velrybu vyplavenou na souš. Zamkl za námi dveře a přešel k závěsům. Zaslechla jsem zvuk otevíraných dveří a došlo mi, že za závěsy není okno, ale balkón.

	Vyšli jsme na něj, zavřeli za sebou a vzápětí jsme uslyšeli policejní sirény.

	„Máš s sebou padáky?” zeptala jsem se, protože jsme byli v jedena třicátém patře. Po Stripu se k hotelu hnaly červenomodré majáčky.

	Charlie se přehoupl přes zábradlí; černé vlasy mu cuchal vítr.

	„To si snad děláš srandu,” řekla jsem mu.

	„Koukni,” kývl hlavou dolů. Vyhlédla jsem přes okraj balkónu. Asi osm pater pod námi se modře třpytil jeden z vyvýšených hotelových bazénů a osvětlovaly ho reflektory zabudované pod hladinou.

	„Jsme moc vysoko,” namítla jsem. „Voda nebude dost hluboká.”

	„Máme snad na vybranou? Trest smrti, nebo riziko ochrnutí

	- vyber si.”

	Vzala jsem jeho tvář do dlaní a procítěně ho políbila a pak jsem taky přelezla zábradlí, takže jsme stáli v půlnoční tmě bok po boku. Slyšeli jsme, jak do apartmá vrazili muži z ostrahy a jak se rozkřičeli, když spatřili mrtvého Aida.

	„Pamatuješ si, jak na to?” zeptal se Charlie.

	„Jo. Jdem na věc.”

	Přikryl mi ruku dlaní. „Až napočítám do tří. Jedna dva tři!”

	Udělali jsme krok do nicoty a vzápětí už jsme se řítili vstříc liduprázdnému bazénu. Instinkt mi velel chytit se za nos, ale neudělala jsem to, protože jsem věděla, že při nárazu loktem o vodní hladinu bych si ho mohla zlomit. Jakmile jsem se špičkami dotkla vlažné vody, zvedla jsem natažené nohy vzhůru, abych aspoň trochu zbrzdila pád. Když jsem přestala klesat, ještě pod vodou jsem otevřela oči a spatřila Charlieho kousek pod sebou. Narazil na dno bazénu? Udělala jsem tempo směrem k němu a pozorovala ho. Pak jsem uviděla, že mrskl nohama, a rychle jsem se odpíchla směrem k hladině.

	Vynořil se z vody a odhrnul si z očí mokré vlasy. „Jsi v pořádku?” vydechl.

	„Jo. Co ty?” Přikývl a oba jsme doplavali ke kraji bazénu a vylezli z vody. Tělo mi vibrovalo přívalem adrenalinu. Když jsme se rozběhli k únikovému východu, abychom se jím dostali zpátky do hotelu, zvedla jsem hlavu k Sorrentinovu balkónu a zahlédla jsem, jak se na něm zrovna kdosi vynořil. Jen tak tak jsme proklouzli do hotelu, než se stačil podívat naším směrem.

	„Dá se dostat na ulici jinudy než přes kasino?” zeptala jsem se Charlieho, když jsme se celí promočení hnali chodbou.

	„Možná po požárním schodišti,” odpověděl. „Jenže tím nejspíš spustíme alarm.”

	„Nespustili jsme ho, už když jsme prošli tím únikovým východem od bazénu?”

	„Možná jo. To nepochybně brzy zjistíme.”

	Řítili jsme se dolů po schodech.

	„Podělaný žabky!” zaklela jsem, když jsem z bot počtvrté vypadla; popadla jsem je a uháněla dál bosa.

	Než jsme dorazili do přízemí, motala se mi hlava z kombinace napětí, dvou úderů do hlavy a toho, jak jsme museli po každém úseku schodů zatáčet. Nechápala jsem, jak se Charlie vůbec udrží na nohou.

	Když jsme zdolali poslední úsek schodiště, ocitli jsme se v chodbě nachlup stejné jako všude jinde v hotelu. Opatrně jsme doběhli na konec a Charlie nakoukl za roh. Chytil mě za ruku a vlekl mě doleva. Na konci téhle příčné chodby jsem spatřila označení únikového východu; ještě nikdy mě ten zelený běžící panáček nenaplnil takovou úlevou. Hnali jsme se k němu.

	Vtom se před námi z boční chodby vynořil člen hotelové ostrahy, v jedné ruce držel vysílačku a ve druhé čokoládovou tyčinku Snickers. Oba jsme s Charliem ztuhli; udělali jsme to úplně bezděčně. Hlídač si nás podezíravě změřil, přejel pohledem naše promočené oblečení a vlasy, ze kterých crčela voda.

	„Přízemí!” zařval do vysílačky. „911!”

	Otočili jsme se na patě a jako o život se rozběhli opačným směrem. Na tomhle konci chodby stál nade dveřmi nápis kasino, jenže jsme neměli na vybranou. Hlídač za námi neohrabaně šátral po zbrani, zřejmě nechtěl pustit ani vysílačku, ani čokoládovou tyčinku.

	Proletěli jsme dveřmi; Charlie mě pevně držel za ruku. V kasinu bylo narváno, kolem všech stolů se tísnili hráči, z chrchlajících automatů se hrnuly naprogramované průpovídky a spršky mincí. Někteří lidé se plně soustředili na své sázky, takže si nás nevšímali, ale ti, kteří hrám jen přihlíželi, se po nás otáčeli a krupiér u blackjackového stolu dal svému šéfovi znamení, že se něco děje.

	To už se za námi dovnitř vhrnul hlídač s tasenou pistolí a rozpoutalo se hotové peklo. Servírka vyjekla a upustila podnos plný sklenic. Kolohnát v tričku s logem Budweiseru nás uviděl, jak se řítíme přímo k němu a v patách se nám žene ozbrojenec, a zplna hrdla zařval, ale neuhnul, jako by mu nohy vrostly do země. Museli jsme se s Charliem pustit, abychom ho oběhli každý z jedné strany, a hnali jsme se kolem pokerových stolů dál. Od baru k nám uháněl další hlídač s pistolí v ruce, aby nám odřízl únikovou cestu. Zahnuli jsme doleva, směrem k hracím automatům, a lidé do sebe strkali a uhýbali nám z cesty. Mohla jsem se jen modlit, aby se hlídači neodvážili vystřelit, když je kolem tolik lidí, které by mohli omylem zasáhnout.

	Pádili jsme mezi ruletovými stoly, Charlie jednou uličkou, já tou sousední. Druhý hlídač nás doháněl. Ohlédla jsem se, abych se mrkla, jak blízko už je, a v příští vteřině jsem přistála jak dlouhá tak široká na podlaze. Celá uřícená jsem se nadzvedla na loket, zrovna když Charliemu došlo, že už vedle něj neběžím, a vyděšeně se po mně ohlédl. Na zádech mi přistál hlídač a přiklekl mě v pase. Ještě jsem stačila zahlédnout, jak se odkudsi vynořil Luke a vtáhl Charlieho do bludiště mezi hrací automaty. Pak mi někdo přimáčkl obličej k upadanému koberci a na zápěstích mi za zády zacvakla pouta.
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	Byla jedna ráno. Seděla jsem osaměle ve výslechovém kamrlíku na ústředí lasvegaské policie, připoutaná k ocelové židli přikurtované k podlaze. Větrák v rohu mrňavé místnůstky vířil vlažný vzduch.

	Členové hotelové ostrahy mě předali policii. Při pátrání po Charliem obrátili hotel vzhůru nohama, ale jelikož jsem tu pořád byla sama, doufala jsem, že jim vyklouzl.

	Detektivové z oddělení vražd se mě pokoušeli vyslýchat, ale odmítla jsem na cokoli odpovídat a trvala na tom, že chci právníka. Čekala jsem, až dorazí veřejný obhájce. Dumala jsem, jestli mám nárok na právní zastupování, i když nemám zdejší občanství, nebo jestli bych radši měla zavolat na britskou ambasádu. Ale vždyť je to fuk ať tak či onak, stejně jsem vyřízená. Policajti by možná uvěřili, že jsem jednoho chlapa zabila v sebeobraně, ale dva? Zvlášť když měl jeden kulku přímo v srdci a druhý v mozku, nikde ve stěnách neskončily žádné zbloudilé střely a oběti neměly žádná další zranění. Určitě to působí dojmem, že jsem moc dobře věděla, co dělám.

	Do místnosti vešel jeden z detektivů černoch ve žluté košili, který mi připomínal Kytella a tím ve mně probouzel stesk po domově a odemkl mi pouta.

	„Vy mě propouštíte?” podivila jsem se a zamnula si obolavělá místa, kde se mi pouta zařezávala do kůže.

	„Ne tak úplně” opáčil hlubokým barytonem. „Předáme vás federálům. Když jste tak důležitá svědkyně, nechápu, jak je možné, že vás hlídají takhle mizerně, ale aspoň dnešek jste přežila. Hodně štěstí ve zbytku života. Mám dojem, že ho budete potřebovat.”

	„Ne,” zhrozila jsem se. „Nenechte je, aby mě odvedli. Prosím vás. Vy to nechápete, oni se v tom angažují!”

	„Já vím. Je to jejich případ.”

	„Ne, narafičili to!”

	„Nastražili policejní léčku?”

	„Ne,” odvětila jsem. „Spáchali vraždu.”

	Jen se rozchechtal. „No jasně. A atentát na Kennedyho má na svědomí CIA, že jo?”

	„Heleďte, já se klidně přiznám k vraždě těch dvou chlapů v Babylonianu,” řekla jsem. „Podepíšu, cokoli budete chtít, jenom mě nepředávejte jim, prosím.”

	Postrčil mě ven z místnosti, do otevřeného kancelářského prostoru, kde sídlilo oddělení vražd. Daultrey v lehkém trenčkotu a tmavošedém obleku si tam zrovna potřásal rukou s jedním z policistů a tvářil se naprosto klidně a uvolněně.

	Pokusila jsem se před ním prchnout, ale detektiv mě popadl za krk. „Chcete, abych vám zase nasadil pouta?” zahřímal mi do ucha.

	„Ne,” vymáčkla jsem ze sebe, napůl přidušená jeho masitými prsty.

	„Tak se hergot uklidněte.”

	„Zabijou mě,” hlesla jsem.

	„Díky, kapitáne,” říkal zrovna Daultrey. „Oceňujeme vaši pomoc.”

	„Vždycky po vás rádi uklidíme neplechu,” pronesl policista se samolibým úsměvem. Daultrey nasadil falešný úsměv, ale ten mu z tváře vyprchal, jakmile se k tomu muži otočil zády. Vykročil mezi stoly ke mně.

	„Jak vám je, Kate?” zeptal se s předstíranou starostlivostí.

	„Jděte do prdele, Daultrey,” utrhla jsem se na něj.

	„Ale no tak. Vím, že za sebou máte krušný večer, ale už jsme tady. Pojďte, jdeme.”

	„Podepsal jste dokumenty, že si ji přebíráte?” zeptal se detektiv.

	Daultrey na něj upřel oči pronikavé jako laserové paprsky. „Jistě, detektive.” Změřil si mě. Policie mi zabavila oblečení jako důkazní materiál a dala mi modrou kombinézu z umělé tkaniny. Prosvítalo mi skrz ni černé spodní prádlo. „Kde má svoje oblečení?”

	„V laboratoři.”

	Daultrey stiskl rty. „Tak tam zajdeme a vyzvedneme si je.”

	„Jak chcete,” řekl detektiv. „Ale vážně se s tím chcete otravovat? Za pár dní budeme hotovi. Ušetříme práci vašim vlastním technikům.”

	„Vůbec nám to není na obtíž,” ujistil ho Daultrey. „Díky za veškerou pomoc, detektive.”

	Vzal mě za loket, nasměroval mě z místnosti a odváděl mě chodbou. Když jsme došli ke schodům, ohlédla jsem se po detektivovi a v duchu se modlila, aby vycítil, že tady něco nehraje, aby mě sledoval ustaraným pohledem. Ale smál se něčemu spolu s kapitánem a vůbec se nedíval mým směrem a mně bylo jasné, že mě pustil z hlavy, jakmile jsem překročila práh služebny.

	Venku parkovalo auto s Jerkinsem a Taylorovou. Daultrey mě přirazil k boku, nasadil mi na ruce plastová pouta a teprve pak mě nacpal na zadní sedadlo a sedl si vedle mě.

	Cestou nikdo nemluvil, jen Daultrey zavolal z mobilu Johnsonovi a nařídil mu, ať nechá důkazní materiály převést z držení lasvegaské policie do držení FBI.

	„Kdybych věděla, že mě z toho vysekáte, tak bych neriskovala skok z balkónu,” utrousila jsem. Ignoroval mě.

	„Kde je Joe Carlo?” zeptal se.

	„Jděte do prdele,” opáčila jsem.

	Bez zastavení jsme minuli hotel Regál a mířili na předměstí. Dojeli jsme do nějaké pochybné čtvrti plné večerek se zamřížovanými výlohami, podezřelých chlapů a polonahých slečen na každém rohu. Zahnuli jsme doleva za pustou parcelu pokrytou kobercem odpadků a zastavili před zchátralým zabedněným domem.

	„Běž zkontrolovat, že se nám tu v posledních šesti týdnech nevylíhlo feťácký doupě” poručil Daultrey Jerkinsovi. Ten vyskočil z auta a za pár minut byl zpátky a hlásil, že je vzduch čistý.

	Uvnitř to páchlo zatuchlinou a krysími výkaly. Daultrey mě odvlekl do místnosti až úplně vzadu, s popraskaným linoleem a obřími mapami od vlhkosti na stěnách.

	„Nechte mě hádat,” utrousila jsem. „Ted přišla řada na mě, abych skončila přivázaná k židli.”

	„Vykoledovala jste si to,” opáčil a pobaveně rozhodil ruce.

	„Já nevím, kam se Charlie poděl,” řekla jsem mu. Svým způsobem to byla pravda. Ale věděla jsem, že kdybych mu prozradila, že je s Lukem, nejspíš by mu ho to pomohlo vystopovat.

	„To se ještě uvidí,” prohlásil. „Nevím, jak pro vás, ale pro mě tohle možná bude docela zábava.”

	O celé hodiny později jsem procitla z bezvědomí. Pořád ještě omámená jsem se pokoušela rozpomenout, kde to jsem, jak jsem se tam dostala a proč mám pocit, jako bych měla ruce v jednom ohni. Pak se mi rozbřesklo a rázem jsem se úplně probrala.

	Daultrey seděl naproti mně a opíral se lokty o kolena. Už si zase nasadil brýle, ale vlasy měl ještě pořád rozcuchané.

	Když viděl, že jsem otevřela oči, naklonil hlavu ke straně. „Tak co, už to stačilo?” zeptal se.

	Sjela jsem pohledem ke své levé ruce. Všechny prsty byly napuchlé a pokroucené. Pravačka dopadla o něco lip, na té jsem měla zlomené jenom dva.

	„Až skončíme s prsty, tak se pustíme do nehtů,” oznámil mi. „Anebo pošlu Wilsona do železářství s non-stop provozem pro kleště a zahrajeme si na zubaře.”

	„Já nevím, kde Charlie je,” zamumlala jsem s roztrženým rtem.

	Taylorová si podrážděně povzdechla. „Jdu si ven zakouřit.”

	„Ne,” zarazil ji Daultrey. „Běž nahoru. Nechceme, aby si nás tu někdo všiml.”

	„Tady si nás nikdo všímat nebude,” namítla, ale Daultrey se na ni zamračil. „No tak dobře,” kapitulovala a vzápětí jsem zaslechla klapot jejích podpatků na hrubém dřevěném schodišti. Osaměli jsme s Daultreym.

	„Mně nevadí, když budete kouřit tady” řekla jsem mu a pokusila jsem se povytáhnout koutky v úsměvu, ale nenašla jsem na to energii.

	Zachmuřil se. „S vámi je teda dřina,” poznamenal. „Co jste vlastně zač? Odkud pocházíte? Vím, že Kate Greyová není vaše pravé jméno.”

	Pomalu jsem mrkala, protože jsem vyčerpáním neudržela oči otevřené déle než pár vteřin. „Nemám ho na rodném listě,” zamumlala jsem. „Ale je to moje jméno.”

	„Proč jste si ho změnila?” zvědavě se ke mně předklonil.

	„Do toho je vám hovno.”

	Vyskočil na nohy a popadl mě za jeden z mála zbývajících nepolámaných prstů.

	„Ne, ne, ne, ne,” procedila jsem zaťatými zuby, ale Daultrey mi ho zlomil, jako by lámal klacík. Z kloubu mi vystřelila mučivá bolest a chvíli jsem se nezmohla na slovo a nemohla jsem dýchat.

	Daultrey se zase posadil. „Chtěl jsem si pořídit jachtu,” řekl. „Sedmnáctimetrovou. Dokonce už jsem si pro ni vybral jméno

	- Celestine. V létě bych se plavil kolem Cape Cod, Martha’s Vineyard a Hamptons. Až by se ochladilo, zamířil bych na jih na Bahamy, do Karibiku. Při tom, kolik by si Aido jako hlava rodiny Sorrentinů vydělával, bych si během pár let naspořil v neoficiálním penzijním fondu dost, abych byl za vodou.”

	Když jsme se s Charliem potápěli, skákali padákem a jeskyňařili, hned zkraje jsem se poučila o jednom nejhorším nepřítelem je člověku panika. Musíte vypnout představivost, nemyslet na to, jak uzoučké jsou tunýlky zpátky za povrch anebo jak tmavé a hluboké moře máte pod sebou. Jakmile zpanikaříte, je to konec.

	Ale nebyla jsem si jistá, jak dlouho ještě vydržím, než Charlieho prozradím. Představovala jsem si, jak mi Daultrey vyškubává zuby jeden po druhém. A taky co asi přijde nakonec, až ze mě vypáčí, co chtějí slyšet. Bude to aspoň rychlé? Anebo to bude ještě větší utrpení? Budu se muset dívat, jak zabíjejí Charlieho, než se vypořádají se mnou?

	Potřebovala jsem vypnout mozek, vztyčit zeď mezi sebou a všemi těmihle chmurnými představami. Nějak se rozptýlit. A taky rozptýlit Daultreyho.

	„Carlovi,” nadhodila jsem.

	„Co je s nimi?”

	„Proč se s nimi nespojíte, jako jste se chtěl spojit s Aldem Malfim? Mají pod palcem Chicago. Sorrentino měl pod palcem jenom jednu z pěti newyorských čtvrtí.”

	„Nevíte, o čem mluvíte,” prohlásil. „Carlovi jsou na odpis. Proč myslíte, že mě Malfi přiměl, abych do jeho zúčtování se Sorrentinem vtáhl vás a Joea? Angelo Carlo je stařík. Joe se po něm nechystá převzít otěže jako hlava rodiny a jeho bratr Paolo je ještě moc mladý a horkokrevný na to, aby se z něj stal capo di tutti capi. Jeho sestra je mnohem rozumnější, jenže tihle chlapi berou ženské jenom ve dvou rolích jako příbuzné a milenky. Poroučet by si od ženské nikdy nenechali. A právě téhle nejisté situace se Aido Malfi chystal využít. Jeden kápo u Carlových je jeho synovec s Malfiho podporou by měl šanci dotáhnout to až na vrchol.”

	Daultrey vypadal, jako by mu někdo zastřelil štěně. „Byla to dokonalá symbióza. On mi poskytoval informace o svých rivalech, které mi stačily, abych je potopil. A já mu říkal, na čem zrovna pracujeme, takže byl vždycky o dva kroky vepředu a věděl, kterým z jeho lidí hrozí nebezpečí. I když byl jen pravá ruka svého šéfa a já musel zaopatřit svůj tým, vydělával jsem si měsíčně pětkrát víc, než je můj normální plat. Umíte si představit, na kolik bych si přišel, kdyby měl Malfi pod palcem jak rodinu Sorrentinových, tak rodinu Carlových?”

	Dokud mluví, tak je menší pravděpodobnost, že mi bude lámat další prsty. Musím udržet hovor v proudu.

	„Nemůžete mě zabít,” prohlásila jsem.

	„Ne?” Zašklebil se. „A proč jako ne?”

	„Oficiálně mě držíte ve vazbě. Lasvegaská policie má moje jméno ve svých záznamech. Někdo si všimne, že jsem se ztratila.”

	„Kdo tvrdí, že se ztratíte?” řekl, zrovna když na schodech zase zacvakaly podpatky a do sešlé místnosti vkráčela Angela Taylorová.

	„Angie,” obrátil se k ní Daultrey, „vysvětli Kate, jak ji můžeme nechat počestně zmizet.”

	Taylorová se usmála. „No, budu si muset obarvit vlasy. Nebo si pořídit paruku. Stan ví, kde se seženou fakt prvotřídní. A možná taky barevné kontaktní čočky. Pak se sejdu s federálními maršály, co pracují v programu na ochranu svědků. Nazdárek! Jsem Kate Greyová z Anglie.”‚ Uměla znepokojivě dobře napodobit britský přízvuk. „Kamže mě chcete poslat, do Portlandu? Jo, tam se mi bude líbit. Že ze mě uděláte pokladní ve WalMartu? Super.‘ Chvíli budu tu roli hrát a pak milá Kate ‚zahne kramle‘, jak se říká. Nebude to zdaleka poprvé, kdy svědek v programu dospěje k názoru, že se mu nový život nezamlouvá. Postaráme se, aby se na pár místech platilo vaší kreditkou, takže nikdo nebude větřit levotu.”

	„To je jedna z možností,” navázal Daultrey. „Taková složitější. Osobně bych se přikláněl k mnohem prostšímu řešení napálit do vás šest kulek, vrazit vám bouchačku do ruky a tvrdit, že jste střílela po federálním policistovi.”

	„Kecy,” vmetla jsem mu. „Kdo vám to asi tak uvěří, když moje ruce vypadají takhle?”

	Pokrčil rameny. „No tak řekneme, že jste nám utekla, a za pár měsíců najde nějaký domorodec vaše zetlelé tělo v louisianském močálu. Co vy na to?”

	Vstal. Snažila jsem se i se židlí odcouvat, odrážela jsem se bosými chodidly od špinavého linolea, ale opřel se o opěrky židle a přišpendlil mě na místě.

	„Ne,” zaprosila jsem, když mě vzal za palec.

	Vtom mu zazvonil mobil.

	Pohledem mi naznačil ‚vy máte ale kliku‘, pak poodešel na opačný konec místnosti a podíval se na displej, kdo mu volá.

	„Váš telefonát jsem tedy vážně nečekal,” řekl člověku na druhém konci linky. Když si ho vyslechl, otočil se zpátky ke mně, oči tvrdé jako úlomky žuly. Nadiktoval tomu člověku adresu a zavěsil.

	Pak přede mnou podřepí, tak blízko, že jsem cítila z jeho dechu whisky a cigaretový kouř.

	„Možná vás vůbec nebudeme potřebovat,” prohlásil. „Ale pro případ, že se náš společný přítel mýlí, si vás ještě chvilku ponecháme.”

	Zavřela jsem oči. Našli Charlieho. To je náš konec.

	Rozhostilo se ticho. Daultrey polohlasem mluvil s někým v kuchyni. Zaslechla jsem, jak škrtl sirkou, aby si zapálil cigaretu. Zvenčí k nám dolehlo zavytí. Nedalo se poznat, jestli ho vyluzuje zvíře nebo lidská bytost.

	Když jsem oči zase otevřela, seděla naproti mně v Daultreyho židli Taylorová. Přehodila si nohu přes nohu a vypadala jako ze škatulky, švy na silonkách měla dokonale vyrovnané a nikde jí neutíkalo ani oko. Prohlížela si mě.

	„Jak jste to mohla takhle dopracovat?” zašeptala jsem.

	„Co tím myslíte?” zeptala se, jako by to byla podivná otázka.

	„Přece jste se nedala k FBI, abyste prováděla takovéhle věci. Jak to všechno začalo? Nějakou drobností? Požádal vás o něco, co se vám dvakrát nezamlouvalo, ale když jste to provedla, nějak racionálně jste si to ospravedlnila?” Měla jsem hroznou žízeň, ale věděla jsem, že když poprosím o vodu, nejspíš to použijí proti mně. „A pak po vás chtěl něco většího a přemluvil vás k tomu, anebo jste vy přemluvila sama sebe. A když jste se po pár letech ohlédla, zjistila jste, že už není cesty zpět. Teď už za tím vším nemůžete udělat tlustou čáru a začít nanovo. Musíte prostě jít dál. Prokristapána, vy jste Enron v policejním vydání!”

	Tahle poznámka se jí kupodivu dotkla. „Ne, to tedy nejsme,” ohradila se, jako by měla v ústech kyselou pachuť. „V Enronu si nahrabali a nechali místo sebe pykat obyčejné lidi. Lidi, kteří si u nich investovali na důchod nebo na školné pro svoje děti.”

	Kašlavě jsem se zasmála. „Ach tak, vy se přesvědčujete, že ubližujete jenom špatným lidem, nemám pravdu? Takže je to v naprostém pořádku, protože necháváte trpět jenom zločince. Co Ben Gerber, ten chlap, kterého jste utopili? Nebyl v tom snad nevinně?”

	Uprostřed čela jí naskočila vráska. „Byl to lump. Jak myslíte, že ho Stan objevil? Načapal ho při činu a dal mu na vybranou

	- bud půjde na několik let bručet, nebo nám bude dělat informátora. Nějakou dobu byl docela užitečný, ale pak to začal táhnout s jinou partou, začal na nás ledacos zkoušet a kličkovat a přestal sloužit svému účelu.”

	„Tak jste pro něj našli jiný,” zachroptěla jsem. „Proboha, Angelo, to je vrchol bezohlednosti.”

	Odvrátila se a rozhlížela se po Daultreym. „Pro společnost to nebyla žádná ztráta, měl IQ tykve” řekla stísněně. „A když se podíváte na chování recidivistů, určitě by dřív nebo později zase něco provedl.”

	„Fakt jste si tím tak jistá?” zeptala jsem se jí.

	Ve dveřích se objevil Daultrey a ukázal na mě zapálenou cigaretou. „Nemluv s ní,” poručil. Nebyla jsem si jistá, jestli tím varuje Taylorovou nebo mě.

	Taylorová vstala a elegantně se od vznášela do kuchyně. Daultreymu se ve sklech brýlí odráželo světlo pouličních lamp, takže měl místo očí jen dva prázdné čtverce. Taky se vrátil do kuchyně a já v místnosti osaměla.

	Snažila jsem se vykřesat v sobě aspoň špetku vynalézavosti, ale byla jsem v koncích. Sedím jen ve spodním prádle přivázaná k židli v zapadlé uličce ve zchátralé čtvrti. Většinu prstů mám polámanou, takže se nemůžu rozvázat, dokonce bych si neporadila ani se zástrčkou na okně nebo s klíčem ve dveřích. Tři lidé, kteří mě střeží, jsou nezraněni, ozbrojeni a ještě ke všemu mají odznaky FBI. Při vědomí mě udržoval jen příval adrenalinu. Svěsila jsem hlavu zoufalstvím jsem se ani nezmohla na pláč a jen jsem vyčkávala.

	Za dvacet minut někdo zaklepal na dveře; vyťukal známých sedm tónů, kterými se ukončují hudební představení. Daultrey vyhlédl škvírou mezi prkny, kterými bylo zatlučené okno, a došel otevřít. Potřásl si s příchozím rukou a pustil ho dovnitř.

	Muž vešel do místnosti a změřil si mě, bezcitně přejel pohledem moje polonahé tělo, polámané prsty a zkrvavenou tvář.

	„Nazdárek, Kate,” protáhl. „Fakt ti to sekne.”
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	V tu chvíli jsem se rozbrečela. „Co tu děláš?”

	„Tak máte pro mě tu adresu, De Santisi?” zeptal se Daultrey.

	„Nedělej to, Luku,” zaprosila jsem a po špinavém obličeji se mi řinuly slzy. „Neříkej mu to, prosím tě, neříkej mu to.”

	Luke vytáhl z kapsy balíček marlborek a zapálil si. „Najdete ho na Elsmere Drive 1508.”

	„Je tam sám?”

	„Co já vím, tak jo. Ale z Chicaga už se sem hrnou jeho lidi, tak byste sebou měli hodit.”

	„Jak to na ty adrese vypadá?”

	Luke potáhl z cigarety. „Byl jsem tam jenom párkrát. Co se pamatuju, je to velkej samostatnej barák na vlastní parcele obehnaný živým plotem. Soukromej. Jo, a má bezpečnostní bránu.”

	„Takže nám budete muset píchnout, abysme se dostali dovnitř.”

	Pokrčil rameny. „Stejně jsem chtěl jet s váma. Chci ohlídat tady princezničku. Joe tvrdil, že už vám dvakrát zdrhla. Nechci riskovat, že se jí to povede zase. Jestli Carlovi zjistí, že v tomhle mám prsty, tak je po mně.”

	Daultrey ke mně sjel pohledem. „Copak, Kate? Jste nějaká zamlklá. Nechcete tady De Santisovi pěkně od plic vyčinit, že vás zradil? A ne poprvé.”

	Luke zavrtěl hlavou. „Marníte čas.”

	Věděla jsem, že nejlepší je držet jazyk za zuby. Udržují mě naživu jen pro případ, že by se Lukovy informace nepotvrdily.

	Daultrey shromáždil agenty v kuchyni a já osaměla s Lukem a Taylorovou, která na nás dohlížela. Oprášil si protější židli, aby si neušpinil nažehlené černé kalhoty, a posadil se.

	„Ty zrádná zmije,” vmetla jsem mu; po tvářích se mi hrnuly horké slzy. „Přísahám, že jestli se mi naskytne příležitost, tak ti zakroutím krkem.”

	„Ale no tak, děcka…,” tišila nás Taylorová. „Nezlobte.”

	Luke se na mě usmál, ale do ledovcových očí mu ten úsměv nedolehl.

	„Charlie ti věří,” vyčetla jsem mu. „Jak mu to můžeš udělat?”

	„Potřebuju prachy.”

	„Co jsi to za parchanta?”

	„Možná mě v dětství dost nezahrnovali láskou.”

	„Prokristapána, Luku.”

	Jen se na mě díval a skoro nemrkal. „Miluje tě, víš o tom?”

	„Jo,” procedila jsem skrz zaťaté zuby. „Vím.”

	„Jen ti to říkám pro případ, že by sis myslela, že to jen hrál a bral tě jako příhodnou únikovou cestu. Nevěděl, jak jsi na tom mizerně. Dnes a denně mi volal a ptal se, jak se ti vede. Chtěl vědět úplně všechno o čem jsme se spolu bavili, s kým se vídáš, co čteš, jakou muziku posloucháš. Nakoupil si pak knížky a alba, aby mohl číst a poslouchat to samý. Ale neprozradil jsem mu všechno. To by nevydržel. Myslel si, že jsi v pohodě.”

	„Proč mi to vykládáš?” zeptala jsem se a ze všech sil ovládala slzy, protože jsem nechtěla, aby mě viděl brečet.

	„Protože brzo už budete oba bradou vzhůru a myslel jsem, že by tě to zajímalo.”

	Vrátil se k nám Daultrey. „Rozvaž ji, Angelo. A do něčeho ji obleč. Ta kombinéza je na cáry, a když ji budem vozit nahou, tak to vzbudí pozornost.”

	„Nacpěte ji do kufru,” nadhodil Luke.

	„Naše auto je hatchback, De Santisi. Nemá kufr.”

	„Moje ho má,” řekl Luke. „Můžu ji strčit k sobě.”

	„Ani náhodou,” opáčil Daultrey. „Ještě si nejsem stoprocentně jistý, že vám věřím.” Naklonil se k Lukovi. „Nezapomínejte, že vás můžeme kdykoli sebrat za Calabresiho vraždu. Stačí jeden špatný krok, De Santisi, jenom jeden…”

	„To tys zabil Federica Calabresiho?” užasla jsem. „To kvůli tobě byl Charlie na útěku?”

	„Ironie osudu, co?” poznamenal Daultrey. „Váš manžel se vzdal rodiny i kariéry, jen aby ochránil tady De Santise. A koukněte, jak ten se mu odvděčil.”

	Luke vstal, odhodil na linoleum nedopalek cigarety a rozdrtil ho botou.

	„Tak jdeme?” zeptal se Daultreyho.

	Taylorová mi odmítla půjčit svoji bundu „Je od Huga Bosse!”

	- a tak jsem se musela spokojit s Jerkinsovou. Byla mi tak dlouhá, že mi dosahovala až do půli stehen. Usadili mě na zadním sedadle, mezi Daultreym a Johnsonem. Taylorová si sedla za volant.

	Oteklé, zmrzačené ruce jsem měla svázané před sebou. Johnson civěl z okna, aby se na mě nemusel dívat. Taylorová si broukala spolu s rádiem, ve kterém hráli písničku „Don’t Worry, Be Happy”.

	Jeli jsme za Lukovým třešňově červeným maserati, ve kterém se spolu s ním vezli Wilson a Jerkins. Nemohla jsem pustit Luka z hlavy, měla jsem pocit, jako bych kousla do sladkého šťavnatého jablka a zjistila, že je uvnitř shnilé a prolezlé červy. Vzpomínala jsem, jak se s Charliem přátelil, jak nám byl po ruce, kdykoli jsme ho potřebovali; stačilo jen zvednout telefon. Jak se za námi téměř obratem přestěhoval do Británie a jak to Charlieho potěšilo; jel ho vyzvednout na letiště, a dokonce si vzal v práci volno, aby mu pomohl najít byt. A jak mi Luke v posledních čtrnácti dnech opakovaně házel klacky pod nohy, aby mi zabránil Charlieho najít.

	„Takže on vám pomáhal celou dobu?” zeptala jsem se a pokoušela se spolknout pachuť zrady.

	Daultrey se na sedadle předklonil. „Zpomal sakra, Angie. Nechceme, aby nás zastavili za rychlou jízdu.”

	„Jen se snažím udržet tempo s De Santisem,” namítla.

	„Uvidíš, že zpomalí taky, až zjistí, že už se mu nelepíš na kufr.” Zase se na sedadle opřel. „Ano, celou dobu,” potvrdil mi.

	„Tak jak to, že vám neřekl o našem odjezdu na Sicílii?” zeptala jsem se.

	„Řekl nám o něm.”

	„A vy jste se drželi stranou a nechali jste mě vyslýchat Bianchiovou?”

	„Jen si to nepřikrášlujte, Kate. Vy jste ji nevyslýchala, vy jste z ní odpovědi vytloukla”

	Sklopila jsem oči ke svým zmrzačeným prstům. Možná fakt existuje něco jako karma.

	Projížděli jsme teď bohatší lasvegaskou čtvrtí. Domy se vypínaly na koncích dlouhých příjezdových cest přehrazených bezpečnostními bránami a před okolním světem je clonily stromy a živé ploty. Luke zahnul doleva, pak doprava a na Elsmere Drive zpomalil. Do noci červeně zazářila brzdová světla, jak zastavil na půl cestě mezi dvěma domy, ukrytý mimo dohled jejich obyvatel za ploty a keři.

	Daultrey se chystal vystoupit. Položila jsem mu ruce na paži.

	„Prosím vás,” řekla jsem rozechvělým hlasem, „nedělejte to.”

	„Musím,” prohlásil. „Vy, Carlo a De Santis jako jediní víte o mé spolupráci s Aldem Malfim. Potřebuju se vás zbavit. Je mi líto.”

	Takže se chystá zabít i Luka.

	„Luku!” zařvala jsem otevřenými dvířky. „Nevěř…”

	Daultrey mi připlácl ruku přes pusu a vtlačil mě zpátky do sedadla; dlaní mi surově drtil nos.

	„Držte hubu,” osopil se na mě, vystoupil z auta a pak se ještě otočil, aby mě praštil. Povedlo se mi ránu odrazit loktem a držela jsem si ho před tváří, abych si ji ochránila.

	Johnson si sundával kravatu. Pokoušela jsem se mu vzpírat, ale ruce mi nebyly k ničemu a Johnson si mi klekl na klín, aby mi znemožnil kopance. Nacpal mi kravatu do pusy a konce mi zavázal za hlavou; čím víc jsem se vzpírala, tím víc uzel utahoval.

	Ve slabém světle reflektorů vozu jsem viděla, jak se Daultrey naklání do Lukova auta a cosi s osazenstvem probírá. Pak se k nám vrátil, zašeptal Taylorové něco okénkem a ta zhasla reflektory. Daultrey si zase sedl vedle mě a souhlasně pokýval hlavou nad improvizovaným roubíkem. Zabouchl za sebou dvířka, vytáhl z pouzdra pistoli a našrouboval na ni tlumič. Ostatní agenti udělali totéž a pak jsme vyčkávali, zatímco Luke nastartoval maséra ti a dojel k bráně dalšího domu.

	Dívala jsem se, jak sahá ven z okénka a mačká zvonek. Neslyšela jsem, co do mluvítka říká, ale vzápětí se brána s tichým zaskučením otevřela. Luke jí projel. Taylorová spustila ruční brzdu, zařadila jedničku a vjela do otevřené brány za ním.

	Brána hned za námi s cvaknutím zaklapla.

	„Angelo, vystup a prohledej pozemek. Johnsone, ty běž dozadu a odřízni mu únikovou cestu.”

	Agenti vystoupili z auta a vydali se každý jiným směrem. Lukovo auto jelo po dlážděné cestě dál k domu, ve kterém osaměle čekal Charlie, až padne do pasti.

	Ani bych neuměla popsat, jak příšerné bylo vědět, že se mého manžela chystají co nevidět zabít a já s tím vůbec nic nezmůžu. Ať se budu sebevíc vzpouzet, ať se budu sebeúporněji rvát, stejně budeme oba po smrti, ještě než tahle noc skončí.

	Daultrey mi u boku držel pistoli, ale s roubíkem v puse bych se stejně nemohla varovně rozkřičet. Luke zastavil, ale motor nechal běžet. Po pár minutách se vrátila Taylorová, vlezla si zpátky na sedadlo řidiče a otočila se k Daultreymu.

	„Všude klid,” hlásila. „Kam dovnitř dohlédnu, tam je liduprázdno. Zatažené závěsy jsou jenom v támhletom pokoji.” Ukazovala na pokoj nalevo od vstupních dveří. „Nikde se nesvítí. Bud tam není, anebo se na sebe snaží neupozorňovat.”

	Daultrey vytáhl mobil. „Jděte na věc,” poručil.

	Dívali jsme se z konce příjezdovky, jak Luke vystupuje z auta. Wilson s Jerkinsem taky vyklouzli ven, podřepli a jeden se skryl za vozem, zatímco druhý se přikrčil u zdi vedle vstupních dveří, aby ho ten, kdo otevře, neviděl.

	Luke stiskl zvonek. Vteřiny plynuly a nic se nedělo. Modlila jsem se, aby se Luke mýlil a v domě nikdo nebyl. Zazvonil znovu, ještě chvíli počkal a pak zkusil vzít za kliku. Dveře povolily. Že by Charlie vytušil, co se chystá, a utekl zadem? Uslyšíme v příští chvíli škytnutí Johnsonovy pistole, jak ho při útěku sejme?

	Luke váhavě vkročil dovnitř a tlumeně zavolal: „Joe?”

	Za ním vyrazili Wilson s Jerkinsem s tasenými zbraněmi.

	Ticho. A pak tmou za okny vyšlehlo několik záblesků z hlavní, jako by tam někdo odpálil nehlučné petardy.

	Zatajila jsem dech.

	Z domu se vyřítila postava. Podle blond vlasů jsem poznala Luka. Vrávoral po příjezdovce k našemu autu. Daultrey stáhl okénko, a když se Luke připotácel až k nám, viděli jsme, že má košili na levé straně zbrocenou krví. Držel se za břicho.

	„Ten sráč po mně vystřelil” ucedil.

	„Je Joe Carlo po smrti?” vyštěkl Daultrey.

	„Asi jo Wilson to do něj napálil.” V tu ránu mě polil ledový pot, jako by mi na kůži vyrazila jinovatka. „Ale Jerkins je mrtvej. A Wilson to taky schytal a bude potřebovat doktora.” Luke se podíval na krev prýštící z jeho vlastního těla. „Ale já ho potřebuju ještě akutněji.”

	Daultrey otevřel dvířka, vystoupil a mě vyvlekl ven taky. Když jsem se chodidly dotkla dlážděné příjezdovky, div se mi nepodlomily nohy. Daultrey mě zpola dostrkal, zpola dovlekl k otevřeným dveřím a do boku mi pořád zarýval pistoli. Taylorová taky vystoupila z auta a vykročila nám v patách.

	Před námi se tyčil černý vchod. Nechtělo se mi dovnitř, protože jsem se děsila, že tam spatřím mrtvého Charlieho, jak slepě civí do stropu. Daultrey mě postrčil.

	Vtom za námi škytly dva tlumené výstřely. Ohlédli jsme se a uviděli, jak se Taylorová hroutí k zemi jako loutka, které někdo přestřihl šňůrky. Vedle ní stál Luke a pistolí v natažené ruce ještě pořád mířil do míst, kde před zlomkem vteřiny měla hlavu.

	Daultrey vletěl do domu a přibouchl za námi dveře, aby Luka odřízl. Přikrčil se, rozhlížel se kolem a snažil se odhadnout situaci. Byli jsme v prostorné vstupní hale s mramorovou podlahou. Na každou stranu z ní vedly troje dveře, další dvoje měla vzadu. Do horního patra se stáčelo schodiště. Všude vládlo šero a klid.

	Daultrey mě nehodlal spustit z očí. Donutil mě přikrčenou vrávorat halou dozadu, nejspíš doufal, že schytám nějaké neuváženě vypálené kulky. Dveře nalevo vedly do prostorné kuchyně. Na její protější straně zely dokořán zadní dveře domu a za nimi bylo vidět pěšinu vinoucí se do zahrady. Ve slabém měsíčním světle jsem spatřila Johnsona, ležel nehybně na zádech a na košili se mu ve třech místech rozpíjely tmavé krvavé skvrny.

	„Do prdele,” zaklel Daultrey. Nabral dech, přibouchl zadní dveře a zamkl je, aby se k nám jimi nedostal Luke. Pak se svezl do podřepu.

	Nad námi něco zavrzalo. Daultrey vzhlédl ke stropu a já jsem toho využila, vrazila jsem do něj tělem a překotila jsem ho. Oba jsme se svalili na dlaždicovou podlahu. V mžiku mě překulil na břicho a přišpendlil mě svou vahou k zemi. Ruce se mi ocitly pod tělem a zařvala jsem bolestí. Přes roubík to ale znělo jen jako zakňučení zvířete lapeného do pasti.

	Daultrey se ze mě skulil a já zůstala ležet na zemi. Vyprostila jsem si ruce, které jsem měla v jednom ohni, a po tvářích se mi koulely zmučené slzy.

	„Vstaň,” sykl a namířil na mě pistolí. „Vstaň, sakra, nebo to do tebe hned teď našiju, přísahám.”

	Lapala jsem po dechu a pozadu se sunula po terakotových dlaždicích, až jsem narazila do kuchyňské linky. Zapřela jsem se o ni a vyhrabala jsem se na nohy.

	Daultrey si mě šoupl před sebe jako štít a vrátil se do haly. Jeho oči už přivykly příšeří. V horním patře nikoho neviděl, a tak mě nasměroval ke schodům a krok za krokem jsme se po nich sunuli vzhůru. Zastavil se a poslouchal, jestli zase zaslechne to vrzání, ale nebylo slyšet nic než můj přerývaný dech.

	Už jsme dorazili skoro na vršek schodiště, když se znenadání rozsvítila všechna světla. Celý dům se rozzářil a noc za okny tím pádem ještě víc zčernala. A spatřili jsme všechny kolem.

	Na vrcholu schodů stál Angelo Carlo. Měl na sobě vestu a rukávy košile měl vyhrnuté. Držel pistoli a v bílé bradce se mu červenaly flíčky od krve. Kousek od něj byl na podestě mladík, který vypadal jako vychrtlejší verze Charlieho, jen s hnědýma očima namísto modrých. Taky byl ozbrojený. Po Angelově druhém boku stála rozkročmo kudrnatá žena asi v Charlieho věku, třímala brokovnici a mířila jí Daultreymu na hlavu.

	Daultrey nevěděl, kam pistolí namířit, a tak namířil na mě.

	„Ustupte!” křikl na ty tři nad námi. Chtěla jsem vědět, kde je Charlie, nejradši bych na Angela zařvala, jestli je jeho syn v pořádku, ale s roubíkem jsem se zmohla jen na nesrozumitelné sténání.

	„Daultrey!” zahřímal někdo za námi. Daultrey si mě k sobě přitáhl, přitiskl mi pětačtyřicítku k uchu a pomalu jsme se otočili.

	U paty schodů stál Charlie. Obličej měl samy šrám a modřinu, ale držel se hrdě vzpřímený. Úlevou jsem se div nerozesmála.

	V pravé ruce třímal pistoli.

	„Je po všem, Daultrey” prohlásil.

	Spolu s ním tam stáli ještě dva ozbrojení muži, takže Daultreyho drželo na mušce celkem šest hlavní. Cítila jsem z něj, že zvažuje své možnosti.

	„Jdi do prdele,” ucedil a namířil pětačtyřicítkou na Charlieho.

	Treskla rána, Daultrey na pár vteřin zavrávoral a pak se svalil ze schodů. S žuchnutím přistál dole na břiše a rozbité brýle mu odletěly po podlaze. Chyběla mu půlka hlavy.

	Angelo Carlo zajistil zbraň. Sesunula jsem se do sedu a Charlie se rozběhl po mramorových schodech nahoru; bral je po třech, aby se ke mně dostal co nejrychleji.

	 


30

	 

	Charlie došel do kuchyně pro nůžky a přestřihl plastová pouta, kterými jsem měla svázané ruce. Ve skříni v patře našel propínací šaty bez rukávů, které jsem si mohla obléct, aniž bych si ještě víc ztrýznila prsty. Pomohl mi do nich a zapnul mi knoflíky.

	Vrátili jsme se do haly. Daultreyho tělo už bylo pryč a jeden z Carlových pobočníků drhl čisticím prostředkem krev z podlahy.

	Francouzské dveře do zahrady zely dokořán. Chlapík, kterého Charlie oslovoval přezdívkou Foxtrot, nalil do venkovního grilu tekutý podpalovač a pak cigaretou zapálil hromádku důkazů. Charlie hodil do plamenů plastová pouta a Jerkinsovu bundu a společně jsme se dívali, jak hoří. Cítila jsem, že na mě pomalu zabírá Vicodin, který mi Charlie dal.

	Luke ležel na pohovce a tiskl si ručník k ráně v boku. Došla jsem k němu a sedla si vedle něj. Pokusil se na mě usmát, ale trpěl takovou bolestí, že mu z toho vyšel jen škleb.

	„Promiň, že jsem ti nevěřila” řekla jsem mu.

	„Nijak ti to nevyčítám.” Podíval se mi zpříma do očí. „Nepráskl jsem jim Charlieho, když odjel na Sicílii,” řekl mi. „Ale to o Ricovi Calabresim je pravda.”

	„Tys ho fakt zabil?”

	Přisvědčil. „Dlužil mi prachy a já dlužil někomu dalšímu. Rico mi odmítal zaplatit. Propadl jsem beznaději.”

	„Proboha, Luku.”

	Zvedl ruku a odhrnul mi vlasy z tváře. „Musel jsem to před tebou skrývat” řekl s posmutnělým úsměvem. „Charlie mi odpustil, protože se mnou vyrůstal. Ví, co všechno bych pro něj udělal, protože on by udělal totéž pro mě. Jsme jako bratři. Ale dokážeš to překousnout ty?”

	Přesně před tímhle jsem tak dlouho utíkala. „Já nevím,” přiznala jsem se upřímně. „To asi budeme muset zjistit.”

	Místností se rozlehly tóny árie „Nessun dorma” a já se zmateně ohlédla. Angelo Carlo si prošátral kapsy a vytáhl mobil. Rozevřel ho a Pavarottiho zpěv umlkl.

	„Buena sera,” pozdravil. „Jak se daří, příteli?” Člověka na druhém konci jsem neslyšela, ale jeho slova vyloudila na Angelově tváři chmury. „Ted bohužel není vhodná chvíle. Jsme zrovna uprostřed… jarního úklidu.” Usuzovala jsem, že je to kódové označení pro ‚likvidujeme mrtvoly pěti agentů FBI‘.

	„Jaké potíže?” zeptal se Angelo. Chvíli naslouchal a pak zajel pohledem ke mně. „Vážně?” podivil se. „To jsou mi ale věci.”

	Ošila jsem se na pohovce a poněkud jsem znervózněla.

	„Máte kapánek zpoždění,” řekl Angelo volajícímu. „Osoba, o kterou vám jde je jí něco málo přes třicet, má černé vlasy a šedé oči?”

	Charlie se prudce ohlédl a upřel na otce zrak. Angelo mu pohled neopětoval. „Je tady,” řekl. „Na viděnou za chvíli, příteli.” Zaklapl telefon.

	„Co se děje, ta ti?” vyzvídal Charlie.

	Ve dveřích se objevil druhý pobočník s taškou v ruce. „Uklizeno,” hlásil Angelovi. „Jsou ve fordu. Mám je rovnou odvézt?”

	„Ještě ne, Sale,” řekl mu Angelo. „Můžeš přeparkovat dozadu? Za chviličku sem dorazí naši přátelé zpoza velké louže a nechci, aby na příjezdovce narazili na auto plné mrtvých agentů FBI.”

	„Jasně,” přikývl Sal. Došel k Charliemu, který postával u ohně. „Tohle jsem našel vzadu ve fordu, Joe. Je v tom modrá kombinéza a nějaké oblečení v pytlíkách na důkazy.”

	Charlie si ho nevšímal, ještě pořád se mračil na otce.

	„Všechno to spal,” poručil Angelo, aniž odtrhl pohled ode mě. Sal udělal, co se po něm chtělo, a odešel přeparkovat auto.

	„Tati?” naléhal Charlie. „Co Harperovi chtějí po Kate?”

	„Dobrá otázka” pokýval hlavou Angelo. „Kate, nechtěla byste nám na ni odpovědět?”

	Došla jsem k Charliemu. „Měli bychom odjet,” řekla jsem mu. „Ted hned, než si někdo všimne, že se pohřešují ti agenti FBI a než budou mít Sorrentinovi chlapi čas dát se zase do kupy a vyrukovat po nás.”

	Zadrnčel zvonek, Foxtrot vešel do haly a zvedl domácí telefon. „Zdravím, Grante,” řekl do něj. „Pojeďte dovnitř.” Chvíli nato jsme uslyšeli, jak před domem parkuje auto. Foxtrot vystrčil hlavu ze dveří. „Už jsou tady,” oznámil šéfovi.

	„Hrozí jí nebezpečí?” dožadoval se Charlie a postavil se mezi mě a otce.

	„Pusťte je dovnitř,” poručil Angelo.

	Slyšeli jsme, jak se otvírají vstupní dveře a Foxtrot vítá hosty. „Pojďte dál,” vybídl je. „A odpusťte nám ten nepořádek, měli jsme tady dneska menší trable.”

	„To je v pohodě, Foxy,” zaslechla jsem povědomý hlas zabarvený východolondýnským přízvukem. „Tak kdepak je moje holčička?”

	Charlie na mě zůstal zírat.

	„Vaše holčička?” zopakoval Foxtrot a zamířil k nám, doprovázen hromotlukem s prošedivělými vlasy a opálením ze solária.

	Když mě nově příchozí spatřil, zazubil se a kolem očí se mu udělaly vějířky vrásek.

	„Ahoj, Katrino!” zvolal. „Dlouho jsme se neviděli.”

	Zmohla jsem se na posmutnělý úsměv. „Ahoj, tati.”
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	„Harper je tvůj táta?” zeptal se nevěřícně můj manžel.

	„Promiň, Charlie, hrozně mě to mrzí,” omlouvala jsem se. „Chtěla jsem ti to říct už v hotelu, jenže pak tam vtrhl Johnson a…”

	Kytell musel sehnout hlavu, aby se při vcházení nepraštil o horní rám dveří. Prošel kolem otce a zamířil přímo ke mně; těsně přede mnou se zarazil, protože spatřil moje ruce. Rozzářená tvář mu při pohledu na polámané prsty potemněla.

	„Kdo ti to provedl?” zaburácel. „Zabiju toho sráče.”

	„Už se stalo, kámo,” pronesl z pohovky lakonicky Luke.

	Kytell u mě hledal potvrzení a já pokývala hlavou. Trochu se uklidnil a dal mi pusu na čelo. Když si všiml Charlieho, vytřeštil oči.

	„Do hajzlu, no to mě podrž. Ty nejsi mrtvej?”

	„To je na dlouhé vyprávění,” řekl Charlie a nespouštěl pohled ze mě.

	„Co tu sakra děláš?” zeptala jsem se Kytella.

	„Tos myslela, že budu dřepět na zadku doma a čekat na tebe?” opáčil. „Já vím, žes do toho nechtěla zatahovat tátu, ale do háje, Kate, na koho lepšího bych se měl obrátit? Ukázalo se, že Sorrentina zná, protože v minulosti s ním měl co do činění.”

	„Je to pěknej parchant,” zamračil se otec.

	„Dokonce i podle tvých měřítek?”

	„Obdivuju, žes měla kuráž po něm vyrukovat, zlato, ale nemohli jsme tě v tom nechat samotnou. To on tě takhle zřídil?”

	„Ne” zavrtěla jsem hlavou. „To je taky na dlouhé vyprávění. Jak jste zjistili, že jsem v Las Vegas?”

	Kytell se uchechtl. „Podle předvolačky, ty trumbero. To myslíš, že si ji na internetu neumím najít?” Byla jsem tak zaujatá snahou pomstít Charlieho, že jsem za sebou pořádně nezametla stopy. „A když jsme zjistili, že jsou tady i Carlovi, usoudili jsme, že se tyhle sleziny nejspíš účastní taky.”

	„Takže vy a Carlovi jste zničehonic nejlepší kamarádi?” zeptala jsem se.

	„Jsou to ti lidi, co jsem se ti o nich zmiňoval. Ti, co nás s nima dal dohromady Luke. Já jsem se s nima teda osobně nepotkal, jen jsem oťukával terén a držel se stranou, jak jsem ti slíbil.”

	Luke mávl rukou kolem dokola. „Kytelle, tohle je Angelo Carlo, tohle Paulie Carlo, Fran Carlová mladší a Foxtrot. Joea už znáš. A vážení Carlovi, tohle je Kytell Davis, Katin bratr a člen Harperovic klanu.”

	„Kate, byla bys od té dobroty a vysvětlila mi, co má tohle sakra znamenat?” ozval se Charlie nabroušeně.

	„Pověděla jsem Kytellovi o Sorrentinovi, aby ho mohl zlikvidovat, kdyby se to nepovedlo mně,” pokoušela jsem se mu to vysvětlit.

	„Upřímně řečeno, tohle jsem nemyslel,” řekl podrážděně. „Spíš bych rád věděl, proč jsi mi hergot neřekla, že jsi dcera chlapa, co má pod palcem celý Londýn!”

	„Nemá pod palcem celý Londýn,” namítla jsem. „Jenom oblast na jih od řeky.”

	„No ovšem, tím se vysvětluje, proč ses mi o tom neobtěžovala zmínit!” vyjel sarkasticky.

	„Ty mi tak máš co kázat o upřímnosti,” utrhla jsem se na něj. „Měl bys nejlíp ze všech chápat, proč jsem ti nechtěla přiznat, že můj táta je lump.”

	„Jakýpak lump,” ohradil se otec. „Měla bys vědět, že teďka už je ze mě počestný podnikatel.”

	„Takže už nestřílíš lidi do kolen?” obořila jsem se na něj naštvaně.

	„Ne.” Pokrčil rameny. „Ted na to mám lidi.”

	„Moment.” Zničehonic jsem si vzpomněla na něco, o čem se mi Charlie zmiňoval v hotelu. „Charlie, tvrdils mi, že tvůj otec navazoval kontakty v Londýně a pokoušel se najít někoho, kdo by mě dokázal vyfouknout těm, kdo mě sledovali tím někým jsi myslel jeho?”

	Chvilku to trvalo, ale pak vztek a napětí v Charlieho obličeji polevily a místo nich mě potěšil pohled na manželovu důvěrně známou rozesmátou tvář.

	Bylo to kapku rozpačité shledání; Angelo s mým otcem celé měsíce utužovali anglo-americké vztahy a přitom neměli ani ponětí, že jsou navzájem spřízněni. Ale když Sal odjel s těly pěti agentů dostal instrukce ‚hod je tam, co jsme hodili Hoffu‘ –, vytáhl Angelo svoji nejlepší skotskou a atmosféra se odlehčila. Než dorazil mafiánský doktor, aby zalátal Luka, zabandážoval mi polámané prsty a oba nás nacpal koňskou dávkou morfia, oba králové zločinu se navzájem bavili historkami o tom, jak se jejich potomkům nechce převzít rodinný podnik.

	„Když jí bylo pět, už dovedla rozebrat bouchačku a zase ji dát dohromady,” vykládal můj otec Angelovi. „Uměla prvotřídně střílet. V podnikání by se nám hodila, jenže její máma chtěla, aby chodila na elitní školu a stala se z ní dáma.”

	Angelo pokýval hlavou a napil se whisky. „S Giuseppem to bylo taky tak. Ženy se dokážou smířit s tím, když tenhle byznys provozujou jejich manželé a bratři, ale jakmile jde o jejich děcka, tak je to jiná. Joe se hrozně dobře učil, a tak Francesca tvrdila, že by byl hřích neposlat ho na vysokou.”

	Otec si odfrkl. „Katrina se učila mizerně. Byla hrozně líná. Vyrazili ji ze dvou internátních škol. Nakonec jsme to vzdali a poslali ji do nejbližší státní školy, kam chodili naši kluci. Měla trochu moc nóbl mluvu po tý době, kterou strávila v soukromejch školách pro rozmazlený fracky, a tak ji tam kapánek šikanovali. Bráchové se jí chtěli zastat, ale odjakživa trvala na tom, že si svoje bitvy vybojuje sama, a tak ji naučili nějaký chvaty, co pochytili ode mě. Byla to malá bojovnice, drsňačka. Říkal jsem si, jak v týhle práci bude jednou dobrá. Vy Italové ženský k byznysu nepouštíte, že ne, Angelo?”

	Fran si dolila skotskou.

	„Ne, ne,” zavrtěl hlavou Angelo. „Občas jsou užitečné, ale neskládají přísahu, neřídí se stejnými pravidly. Nedá se jim věřit, že se zachovají stejně jako chlap.”

	„To moje holčička,” pohodil hlavou otec a zdůraznil svá slova pozvednutou sklenicí, „moje holčička by byla skvělá. Sice je až moc temperamentní, ale občas to není na škodu. Kdepak, největší potíž s ní vězí v tom, že to moc přehání s morálkou, hlavně když jde o šlapky.”

	„Joeovi nejvíc vadily drogy,” řekl Angelo. „Tati, proč si vyděláváš tím, že ubližuješ druhým? Byl tak hrozně naivní.”

	„Naivní?” ohradil se Charlie, který stejně jako já mlčky naslouchal a nepil. „Viděls, co to udělalo s Lukovou mámou.”

	Podívala jsem se po Lukovi, který ležel se zavřenýma očima na gauči. Nepoznala jsem, jestli je při vědomí nebo ne.

	„Byla na drogách závislá,” svěřil Angelo polohlasem mému otci. „Začala kokainem, pak přešla na heroin. Předávkovala se, když byl Luca ještě kluk. Táta na něj kašlal, tak jsme se ho se ženou ujali.”

	„Ještě jste se nikdy dřív nepotkali s mým synem Kytellem,” spustil otec a mně bylo jasné, že se rozpovídá o Kytellově mámě a o tom, že patřila k jeho prostitutkám. Nechtěla jsem, aby si Kytell musel protrpět, jak banda cizích lidí poslouchá vyprávění o jeho minulosti. Doktor mi zrovna zavázal poslední zlomený prst, a tak jsem mu poděkovala a zvedla se na nohy.

	„Tati, jsem ti hrozně vděčná, že jsi sem přijel,” řekla jsem. Otec se zarazil se skleničkou whisky u rtů a zatvářil se překvapeně. „Možná si myslíš, že je tohle začátek nové éry, že se třeba vrátím k rodině a navážu na tradici…”

	„Byla bys fakt dobrá,” řekl mi. „Jen si to přiznej, Kate, máš to v krvi. Koukni se na toho svýho chlapa! Netvrď mi, že nejsi pro tenhle život jako stvořená.”

	„… jenže tak to není. Zjistila jsem o sobě, že jsem schopná někoho zabít kvůli těm, které miluju. Ale to platí pro spoustu lidí, tati. Mně to jen jde lip než většině ostatních díky tobě. A jelikož jsme s Charliem oba naživu, asi bych ti za tohle taky měla být vděčná.”

	Došla jsem k Angelu Carlovi a políbila ho na obě tváře.

	„Děkuju, Angelo. Za všechno. Ale pokud vám to nevadí, ráda bych si teď vašeho syna odvedla s sebou. Musíme ujít dlouhou cestu a dlouho nás neuvidíte. Řekněte mi prosím, že proti tomu nic nemáte” Ztěžka jsem polkla. „Slibuju, že se mnou bude šťastný.”

	Na okamžik se mi zazdálo, že se Angelu Carlovi v očích zaleskly slzy, ale pak pomalu přikývl a už po nich nebylo ani stopy.

	„O tom nepochybuju, Kateřino. Máte mé požehnání.”

	Kytell se na mě usmál, když jsem kolem něj procházela k Charliemu. Ten ke mně vzhlédl potemnělýma očima. Pohladila jsem ho komicky zafačovanou rukou po tváři.

	„Už žádná tajemství?” zašeptala jsem.

	Díval se na mě a já v jeho očích viděla, že stejně jako já začíná konečně chápat, co nás k sobě od samého začátku tak přitahovalo. Usmál se a zrovna v tu chvíli obzor zrudl prvním jitřním světlem.

	„Piu segreti,” zašeptal.
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	Po širém modrém nebi nepluje ani jediný mráček.

	Na obzoru se objeví bílá skvrnka, kolem níž se tetelí teplý vzduch. Jak se blíží, je čím dál větší; trojúhelníkové bílé plachty se nadouvají v mírném větříku.

	Na zádi jachty stojí opálená žena v bikinách, s kšiltovkou, zpod které jí vlají vlasy slepené solí, a kormidluje loď mořskou vodou. Vepředu se o zábradlí opírá muž v khaki šortkách, kůži zhnědlou od slunce, a hledí k obzoru.

	„Tady zakotvíme,” rozhodne. „Tady je to přímo ideální.”

	Během pár minut ti dva spustí kotvu a vytáhnou plachty. Už v tom mají praxi a jsou skvěle sehraní, počínají si přesně a zkušeně. Lehnou si na palubu na velkou bílou osušku. Není slyšet nic než šplouchání vln o bok lodi.

	Ženě se kolem hlavy rozprostírají dlouhé černé vlasy jako havraní křídla. Usměje se na manžela a ve tvářích se jí udělají dolíčky. Ten se k ní nakloní a políbí ji; do zad ho hřeje slunce. Pili předtím panenské mojito a ona chutná po mentolu a hnědém cukru.

	„Všechno nejlepší k narozeninám, Joe,” řekne mu. Překulí se, sáhne po tašce zastrčené pod lehátkem a s úsměvem mu ji podá.

	Muž v ní zvědavě zaloví a vytáhne knížku. Starý paperback se zohýbanými rohy a odřeným hřbetem. Když uvidí titul, rozesměje se.

	„To je k neuvěření, že sis vzpomněla.”

	„Nedočetls ji, když…” Nedořekne, nerada mluví o tom roku, který strávili v odloučení.

	„Ne,” ujistí ji, skloní se k ní a vtiskne jí na rty další něžný polibek. „Ale jsme uprostřed ničeho. Kdes ji pro všechno na světě schrastila?” Od nejbližšího místa, kde by mohlo být knihkupectví, je dělí hezkých pár kilometrů.

	„V tom starém přístavu, kde jsme kotvili minulý měsíc. Měli tam regál s knížkami na půjčení.”

	On se zase natáhne na osušku, rozevře knížku a přečte si prvních pár povědomých stránek. Už skoro dva roky mu vrtá hlavou, jak to s postavami asi dopadlo. Zničehonic si naplno uvědomí, jaké má štěstí, že dostal druhou šanci přečíst si ji, dočíst ji do konce. Jak často se lidem poštěstí vrátit se zpátky, získat zpět to, co ztratili? Přitiskne si knížku k hrudi a na okamžik zavře oči.

	Ženě taky nic nechybí ke štěstí. Hladí ho po vlasech a za ním se na všech vlnkách odráží pozdně odpolední slunce jako tisíce drobných zrcátek.

	Obrátí se k ní a položí jí hlavu na rameno. Ona ho obejme a on ji hladí po mírně vystouplém břiše. Kůži tam má napjatou a napíná se jí čím dál víc. Druhou rukou najde tu její a propletou si navzájem prsty. Dlouho tam jen tak leží, dokud slunce nezačne klesat za obzor a Indický oceán nenabere temně modrý odstín.
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